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"{i; N _I'i' L;; /fTbie work ia a Burvey of three areaa of the 1exicon o
/;;méifffﬂfﬂ‘”# of ‘the. French dialect apoken at Cape St. Gaorge, on BN
\ ~;f Newfoundlama 8. Port—au-Port Peninsula, ‘a8 aeen througb . g

"L the ideolects of threé oﬁ the community s mdle reaidenta.-
‘?A.- . I Thd three areas examime& are “the important and éﬁpical
i_:éf' 1: JZOupations pf fiehing..farming and carpentry.ﬁ Mffﬁ f;ﬂmﬁ:q?i;jﬂz’
- S Uhtil recently,*little research had been undertaken I;;-ﬂ L
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A SU&VEY OF THE LEXICON OF FISHING ING AND.SARPENTRY B
IN THE FRENGH COMMUNITY OF'OAPE ST GEORGE, %EBF-AU PO‘T '

;. S

,'» among Newfoundland‘a French minority and ita culture.:-THIh;“fg

' \\Canada and North America 1n general’ "izbg. "_*i,-'*ﬁs'--;jCEj:;'

A
[

’ aurvey is a amall oontribution to the growing number of

~studies. devoted to 'bhe 1anguage ana. folklore of ‘Prenoh g

Newfoundlandera.‘ In a broader context it oan be eeen éE‘\\\

part of the on-going study of. French ad’it is spoken in -

The introduotory chapter'contains briet notes on theij:u"

origins of Frenoh—epeaking Newfoundlandems. end discusaed

the broad aimp of thia survey, attempting to ehow how 1t

fits into both 1ocal and national ooncern of acholara"““ve'”

with French aa g North American languagg, Further. é[\'\“

biographical note is provided on each informant. mainly 'jVijq_:;m

to euggeet the Aoadian and metropolita

‘m

to future atudents interested in com 'rative mattera. .Jﬁfa”f;':'

reton) French ‘.1/q;f¥ﬁ;27

-
i
&




experiences and methodolog&, supgeeting nome of the

%14 j }f' h.i R problpns pneountered and posoib]e ]ecunae in dhie stu\
o ' L Chapters o, three and fZEr preeent the mater}al on
Lo :",- : the‘°ub3ects of fishing, farning and canpentry res ectivel
"EL: LA E_ ‘Each topio 1s" presented following a. 1ogical order,
-— _ ii: ' pronesdee, material and methods descrlbed in the wd;
| ' each lnformant. f%e advantage of 1engthy nuotation ,
that they nrovide 1exioa1 data in context._ Each tejet

15 summarized in genqral faehion, 1n Eng‘ish.- Non-,ﬁ

pronunciations are noted in the alphabet of the IQ;

Phonet1 Asgociatton. yﬂﬁf{“fimj”'V‘ﬂ-F
s e

T ] Following the chaptprs on the technioues and

.,/,

1't whirh each item appe rs. Thosurvey coneludss With a :p7tw

bihlioperhy of worke T@l ting to the French 1engnage in.n
"' . Loy ‘,’.- " L . N st
North ‘merica. ~L?-g:QH'; L'~‘j-* fﬁ ; RN SR
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AR * CHAPTER ONE,’ (J S
. ' mreomecrron - - o> e &
e I The aim of this aurVey :L‘s\to describe the lexicon of
i :".- / w\ three aspecte of the French dialect epo\kcen at Cape St. ‘ . ‘
” ‘ GeOrge (Cap-St.-Georges), on the Pori;-a ~Port peninsula |
= . : of western Newfoundland¢ The are;s eXam ned are "chose of 4 ? ’
; . ) f\is'?ing, farming and ,c:arpentry. : ,‘.," _ ‘é P
2 B ' It should be emphaeized that this su ey of the lexicon 3 :g ,
7 1 i of Newfoundf‘n/nd French 1is. exp].oratory, and while 1t ehould §
f‘ be of interest to ﬂnguiste and 1exwograp ers, it is not Z’;
: % intended to be a, linguistic study. No eri‘t cal or 5 SR § %
. 3 . comparativ,e analysia of the material has 'be n made' the \ | \m

flexicon is 1ntended)to serve ‘\tpe n;eeda of st,dents of the\ it :

T
-

traditional French culture and folk',lore- :Ln Nﬁwfoundland. . \ .

—

This introductory chapter will explaih . he choice of \ £

. methodology.. To date, few publiehed works ex st which

. ) . . T e
PR Attt QUL R L el € T FE
- ) A S . S E
- - T

v describe the French spoken in weetern Newfoun land Apart A

/
£r0m some random comments by John ’.D Stoker (1964) _ and a




o _going back as fau- as 174 .,, A num‘oer or the

TN L

e lya o
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’ D \ :A‘
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L o 2 #

. . ¢ . ‘c- ’
. - LN
the. bfesent subjeot. - Tt cam be considéred an’ eventual :
oontribution to a’ proposed/ dictionary of Newi‘oundland

French to be pre»pared by /Memorial Und,versity 8 Centre .

Lag—a h‘_-M-;%'nr\;I;;@::{'. _

d'E’tudea/;‘rarfco-wTerreneﬁirie'nneé. Speoialized studies. o
.and surveys oi‘ areas of Fremnch lexicon are therefore of

potential uaefulnees to such d'project.

There fe, of -ccuree, 'm ch broader perspectiv,e in -

SR N ST

R T PN

s the work being undertaken |

" which this survey can. be pIat
“in Canada in general by B_ ude te of. Cangdian French.. There EETE B
y-in Fr_"_ch Canada. R

Jf- language stu

'Aexiﬁte a. long tradition

'ictionarieﬂ proper, dealing with

‘witn lexioal‘ material |
el fashion: gl\o\jariea o; studies

: _Ca.nadian French 1n gene

.

of apeci/fic lexical a.re studies of - regional speecn\
] and

¥ 2K

.varietiee' gloaaariea ) studies of elané angliciem

\-bnon-linguistic stud:ke_s containing 1mpdrta t gloaaaries\.
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"du Earler frangais au Ganada.“ They dealt with the vocabularies

2
W

-”' Among thoge published af‘ter 1900 are the important
“Glossaire du uler francais au Canada (19307 Bélisie a

Dictionnaire général de_ la luue rrancaise au Canacié) (1957)‘, 3
B
Vinay, Daviault and Alexander 8 ’I‘h:e, Oanadian Dictionary/ -

Dictionnaire canadien (1962«), and the ﬁi«tionnaire Beauohmin ..

.

o , S e | E ;'
canad“ien (1968). S P .f : SR A .
Studiea of special areas of French lexicbn were made LN B

as\ early as 1907 by V P Jutrae. pub}ished in the Bu.lletin

a.

or barns, 1ooms and shoe—making... More recently J‘acquas Rpussemx

0 ulaires des- 'lantes du Canada fran ais

published Les noms
(1955) and David Fortin his Evolution du 1angage agrioole

frangaia canadien (1968).| S:Lmi].ar studies" have been mada by

‘ 1

B

ratton-Fredett (1966) and Pierre Auger (1970 and I973)
Regional Varieties of Canadian French 1“nclude Paéoal

Poirier B important Gloeaaire aoadilén (1953 and 197’7), Ex{neet u "

Haden 8 study of the ‘)anguage of an Aoadian i‘olktale (1948)

,):--,:'-A, n'unibe: of theaes have been prnesenf.ed at

of specifio communitiea. , .'f-" a °
/ K Il'. . .- -

InJrecent yeara a growing attention has been pa:Ld

to alang, witnessed by work:s by Auguetin ‘.'Eurenne_, Ghi\alabin
uriang

Lapointe, Roland Lorrain and Jean Marcel (a11 1974)
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u}fThe tyéngjor lexical-research projects currently R
'in progress, andqin\\Pose perspectivétthe present éurvey 'J_gﬁiﬁ'..-'

may be seen, are Gas@on Dulong ‘g Atlaa linguistique de

! ..-,.'-

1'Eat du Canada and Marcel Juneau 8 Tréeor de 1a.1angue




) S . ) ‘ . o E TN :
o SRS s ik e s 4 .-'l NECEETEs N v
L P
. .f--. ) o / . \

s brief eurvey is complemented by a more comprehensive biblto—; ?
;%ﬁ . o : eraphy. T - : i" - [ | :é
.ép . ‘ulg.in.- Thzssunmy of the lexicon of fiahing, farming and .é
R}%ﬁﬁ ‘ oarpentry of the Frenoh epoken at Cape St. George can .be i . :5"
:’§i - seen, then. ae a small,part of the on-going description of- T [§  .
::g@i \ ‘ anadian French.k It 13 appropriate here tO‘note somethtng .ok. 'ﬁx"

'ﬁ¥. ‘\‘_of the origins and histOry 6f- French Newfoundlanders who, ‘ \ g
numerically, probably form one og thelsmallest franco—' a f;
phone enclaves in Canada._ Accordink to the 1971 Cenaus of
Canada,tonly 1265 persona liated French as’ their na{ive 1}f3£35". :

‘%'ﬁffui::ifﬁ; language in the Bay S$, George oensus divieion.s Althdugh
:”?f this figure is probably too modeet it does 1ndicate the

small eize of the enclave.‘,Ifﬂ;g’{?'rféjjgjf:

Bistorioally, two groupa of French speakers%‘

r on Newfoundland's West Coaet., The earlier of thé two wae

tﬂal oompriaed of Acadians from Cape Breton Island,\who aettled

L P _—_-". ‘

\
1n the vicinity.of the preaent conmunities of otephenuille.

Stephenvil&e Croeeing and St George s.: They apparently

began erriving as eerly as 1770 although the major influxf

came in the middle of the nineteenth century.}r SN
\” The seeoné of the two groups eeene to have been m&de .~7‘5 cT

r-. - VU

3 up'of deaerters from the French fiehery (untll 1904, France'g 3?1

K s -'J:A;-_ I'A C

possessed unique fishing rights on tbe ao called'Frenoh T

Shore, which comprised almost the whoIe of Newfoundland'

- '.-. .- } ' : / ’ B e
"f.:n west-cQast) largely BrEton or St Pierrais 1n origin.- The&e

: we:e complemented by French aettlera who were not deserters}f?ﬁ .




o

but fisherﬁen ho choqe to- qettle on the Povﬁ*au-Port T N

"’"-‘r
P ’

,.‘penlnﬂule after fu1f111ﬁ&g their obligations to France.

~

'Theqe man and their families, ningling with Acadian eettlers.

formed the nucleus of the present cérrunitigﬁfof Cape-Rt.,
KRR .: George Degras (or De Grau), Mainland\(La Grand'Terre),

: -Winterhouees (Hnisons g Hlyer snd Bl& X Duck Brook (l'Anse—
' s
aux-Canards). These conmunities are predominantly franco-

~ phone today. The ¢srliest féstimony of éettiement oy .- .o I

) ’ v

ol o 1 PO CoEe
"ﬁffai, e French speakers on the Port-au-Port peninsula is a date o __/4,, AR R

' L 'given by Pierre Diays who, in 1951 wes told or a Guil]aume ’ ‘
'-ﬂ\i;Robin who settled at C&pe At. George in 1837. Bieys waB

!.:._“_‘»_.."" AT I

'_j‘even able to hear Breton Spoken py aome of the olﬁer mem. :
L Cape St George. which_was chosen 3T the suhject arep .H i:{;§ j,§ﬁ{x°j

a fcr thisaurvéy (aee map) 1s situated at the far-western Qci: f-:jj'fi“'p§

ftip of the Port-au—Port peninsula. Houses line both sides ':33_, ‘;Iﬁéﬂf

-«

o of the road which runs parallel to the seé and a ridge. In

9o

".a narrow band of land bptween the two, flshermen have their o . “ﬁ‘\

sheds, and most homeS‘used to keep animals. AImoet‘all

. _‘-

men were able %o’ turn their hands to carpEntry, either to

’

build h0meB or boata or other naceséities. It ie for this @fﬁi‘x >
reason t:&t the topice of fiehing, farming and oarpentry

were cho en,‘since they represent three of . the most \gjf }11:33._; 5 S

important actiziége txaditionally engaged in at Caée S%. ﬂﬁ-}

‘
R . . “ . " .

fwiw

George._;;‘_f

R Given the origina of the eettlere, n iF 1mportant R

) .'r
R
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'E' to give some “biographical data bq my chief‘iﬁfa“ nts. f?
' ? - . This may be of-helﬁ to future'resaarcheré wishing to . , %; ’

L eerry this survey’fﬁﬁther, or make comparisons ‘with other I :

French Canadian_dialeﬁta,‘ It is importaent, too, siqqe j

, ‘one mey expect,thellax;éonlof.French Newfouhd;andersLto _' o ,i

differ aoméwhat'from/fﬁat of other Frenah Canadiens; apartj %

,_frdﬁ the admiiture of Aéadian Prahch one might’exééct to

,find ‘elements brought from nineteenth century Brittany and ﬁ'
: 3 ;ZISt.,Pierre.» A i o o _- \1 .
a ﬁaTﬁfa”;;.i’QDJ[ Three p;incipal 1nrormants provided the information
Zf&{ﬁl{;:'lﬁgflbxf;on which thiasurfey is based : Tha eldeat Guillaume (or T
?“ .Iﬂflilfz%;iﬁ”EDgillaume as he pronounces it he is aleo known RB Willy : "%E
¥.>;zi;]¥/?tj{f:;a'and Bill) Robin. wae born\at'dape St George in 1901. His e |
T ﬂffjf{ff{?T L}grandfather wa% aCcording ta Pierre Biays.3 the first "“

'i-settler at Oape St George. in 1837. Accordlng to Mr.va; -
Y Robin. his grandfather was born in St Malo, France, and ﬁ B
\4 ’:-SPOkQ& Breton- '.'» . U CLTn f v
B 21 : Willy Robin s father-— also Guillaﬁme Robin4 was born~ T
E;at Cape St. George, a8 ‘was hie mother, Mary Elizabeth o
":}F“Simon.ﬁ His paternal grandmothé; waa a;;arently born at . 1
| 5wChéticamp dn Nova Scotia._ Of/%ie maternal grandparents,:giaff-?fv g
; &'ves $1mon was ‘norn at the ca;ﬁe, as- was his wite, IElizabe‘th
/ Renouf (pometimes euggested/to he Renaud) -j.;/ﬁ;:? f

" v{h/ﬁj' w111y Robin is a zetired fiaherman and logger, fluent

' in both Frenoh and English (although having no formal _
’;'-ﬂv.; educa{:ion), who haa spent,/all h:ta llife at, Capa St Gemrga”




. N :\\ .
i ¢
. ‘ .
f
. N 3 N
o L ' '_' 7 g 7
save for aome“twenty'wintera at Millertown-andﬁDeer Lake -“mf

aé}a-loggerr He is an engagidg and fluent informent with

N
[

& real interest in language, and he seemed anxious to

assist the interviewer. . I.l »

Charlee (Charlie) Cormier.,aged sixty-five in 1071,
is a retired fisherman who has also spent much of his . A
1ife workiné thekland and raising animals, in addition to. K
'“ﬂ_»:' .A-". \‘ working in the 1umber woods. He was born at Cape bt. i

SR \ George.- Hie fwther. John A; (Johnny) Cormier wae born at J;

-‘Sandy Point, moving to Cape St. George ht the age of

Charlie Cormier a maternal grandfather, Julien .f;Vfgﬁl;;;H\
ghaisson, was born in Cape Breton Ialand mOVing to the_ . '

e f!;'ﬂl Port—au-Port penineula with his family.; Charlie Cormier _
' 15 aiso«fipent in . both Frenc?band English, and ‘has’ 1itt1e R
1

R or ‘no formal education. He a warm, humorous person ﬂ Sl
g e e ' R

'7'who, like most French Newfoundlanders interviewed caree
deeply about the fate“pf;hie.mother tongue, which ie the
everyday 1anguage of ali Eia:family.~f_‘v.”1 I;};w;a“ﬁﬁ

- The third of the principal informants is Emmanuel

‘)Joseph (Manjo) Simon, aged 37 An - 1971.; Since 1967 he haa- »

bee the poetmaster at Cape St. Georges, He epent some
 ‘.3f_tni teen yeare at the Amerioap Air Force base formerly

~'at;‘tephenvi11e.f Previously he was &" fisherman;’and ie




w . s . ‘ . ' i 8
one of the few locel men weo operates a emall,ferm}\,ﬂeiis'a
skilled caerpenter. Unlike the other informante, ﬁr. Simon

. had some schooling, oompleting Grade IX in the old 5%. Joeeph'
school &t Cape §t. George. - '

‘,i ) . His parents, the late Paul-Marie Simon and Véronique,

::\i ' " née Louvelle.'werg both born: at Cape St. George.' Ris paternal

.\. grandfatber_Yvon Simon was born &t La Grend' Terre, while his
| paternaltgrendmoﬁher, Adeline Renouf; was ‘born at the Cape.

e l Both grandparenta abvparenfly' had Breton antecedénté. His ~
: ' o maternal grandfather, Jean Louvelle. wue -also. born’at the Cape.
f?iﬁfﬁ \iﬁﬁt' while his maternal grandmother. Melina Gbaieeon, was born at \

u;{:{Q1'a3,3: ~Degrae, of Aeadian anceetry. Manjo Simon{is fluently bilingueli_; ,ﬁ

fﬂf;xfz:-??.:{;“ All three informants uee Franch es their’everyday*tongue
l;f.ﬂ.ﬂff with other Francophones. and in tﬁh home' Englieb ie uees\wﬁgh
l\.ET?féfy:: Englieh-epeaking Newfoundlandere. -;HJ,Q”Q;%" S T{m.,

) : Since only three prinoipal infOrmante were interviewed
T exxensively, it 1e appropriate to describe my‘generel collecting
methodology.- To uee the terme defined by Kenneth S Goldetein‘

.
g Y

(1964), interviewe were both directive end non-directive. The .

f%rmer involvea the use of questionnairee and aeeks to elicit-

7”I{f;epecific 1nformation on ohrticular topioa. The latter involvee

Ao

é’-}‘: . P

;égf ) 1,“the suggeetion on the part of the intbr?iewer or a general
PR

0N 'atopic, and the informant ie allowed full fneedom.,‘ ’
e _ -

The direotive method tends to inhibit the ep_ntaneity-l .

‘%:of 1nformante‘ reeppneee, whereae the unstructur-d, caeuhl

\"




./.’

‘eanW3'usually with a tape-recorder.”’

Qn/tﬁe'other.hand, time is rejuired for the latter nethed,

and'one_can never be ‘cértain of having'cbvered’a'subjecf f

in depth. Both methods were used for the purposes.of this:®
5
O |3 / - .
'IThe‘uselof a tape-recorder permits the collection:of
/ : o ' .
a wider range of lexicel -materials than would be poswtble

with note- taking.alone. gnd maferial is collected as

'closely ‘as- possible in a natural/gpeech contextV _thus

,lovercoming the collector s own ahditive weaknesses. Thej

N

:questionnaire ueed was Gastonrbulong ¥:] Enquéte dialecto-gpv'

fg?ﬁlogidue et phonétigue du frangais parlé au Québeo (1969)
{d:It is a comprehensive questionnaire of 2309 items,'most off,
vﬁiwhich require only single word or phrase answers, and

ﬂfi}covers the,major areas of rural life.; Since this survey

:was confined to Qhree areas only, only thoseabectionslf"

mﬁwffapproaoh, the queationnaire was used ae a guide.‘*Ini,fﬁ

:fffjfand related topies. It waa hoped thus to obtain additional

'Story 3 Dialect Questionnaire for t e'Linguistic Atlae
of Newfoundland (1963)

w'l of the questionnaire were used which were,reievant, but

_supplemented for fishing and carpentry, by Kirwin and

addition to being asked to provide single\word requnses,

,1informantsowere encouraged to epeak at length on iteme

TR . PRI

In order to combine the spontaneity of the non—directive

- \...«, J.

' ‘;tinterview with the directivity of.. the questionnaire

F T Lio

,a_..'- .

-\11"

P

'j\

P

N S Uit Lo T e et
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,; topic~related words and phrases in. thelr netural context.: '?
. t;f ' .7 It is for this reason that following chapters present i
%; | - mategial in quotétion form, sometimes lengthy guotations, . f
§] but”whiéﬁ more'fully,chilitete coﬁprehéns}on. w
G Some gdvantage wasltaken of the informants’ ability -
AW

. to use both French and Englioh Thellatter wag used

-% nainly to facilitate the interviewer 8 underatanding. - L
-? Furtqer. English was used to elicit the local word in ordeﬂ
< Ef'\‘; ,,f.‘ %o adofd uaing stand&rd French terms which might be Foutf E

A .
'.')

5 it ;.‘:{;36:1?.:-';;':‘-' <G By AN At e 1072

J f‘f3'§f into the informants mouths as it ‘were, Subseouent ,1"'$.'J‘Al"’

disc Bsion WOuld ther %e in Frenoh.f

A ;1 . i ' IR

I all fOur trips weré made to Cape St GeOrge,oner

LI TRYAN

TC e

ST E period frOm August 1971 to May 1912. 1 ahall briefly;]:g.t,r_gﬁ e
R sumaarize thie field activity, in. order 10 underline tbe:-“ o “fff-“

~ -

A S ahortcomings of this survey in terms of its length end - !

: TR degree'of sxhaustivity Dhe first trip begaii on Auguet
oo - 24, 1971 Having had -no prev1dus fieldwork’ éxperience,

¥ .
¢§5;_ ; R | aceepted Dr. Gerald 1homaqj\invitation to accombany him
¥ IR

E\ O on’ one of” his early collec%ing proje ts. o "°'{
g o T e
;%" IR In this way it was hoped to meet potential informants,
(R ‘

yr
3
Al

L ‘acquire field experience andégecome familiar with the.

o ‘. R f.illocal diaiect . We atayed atlthe home of Mr. Guillaume
‘i'ﬁsrA'n,:Robin, and his hbspitality was only matched by his eager
L williﬂgoess to talk et length on. any,eubject mentioned
.»Interviews with him were both directive and hon directive,

;~and the two days f spent interview%ng him were very succead,




/ / . i\
> ‘ , 1%&
- o
B ’ ']l ..
4y %econd trip, this time unaécowpanied ekgn on L j
: K +
Novenbar 9, 1971, Staying with Mr. Robin’ for twomfs. :
: f?& I shared his sinple, qelf sufficient 1ife. Iienoountered ‘
AR | mﬁe/
‘En Y ‘ & smagl number of prohlems in nsing_a tepe~rec r ior/’)
o = : _ o —
. : the first time, mostly due to*extrgﬂ§§UP noiseé such es-
N ; AN

» that produced‘on the eilxatove. which while no%vbothernome_
during tapihg, were apparent on the recordings,and tended | BN
/

to obeoure some sentences.6 Anothér problem was that I

recorded at the elow speed of one ahd seven—eighths. owing i;;

'fﬂ\;f‘ :‘-ﬁ U to the emall number of tapes I had, and sound quality was : ’

A:’ J“n:\ : | m I""‘a
;?T hE therefore leas good than had recopdings been made a% higher-:; Lo
giﬁ .E 'fj- gf;”ﬁ f“zi' I sﬁent @ further four daye at the Cape leter in IR
Vo T ’ SN
-ﬁj j_’nqj'.g“k . Novemheri stayinp this time at Mre. Veronica Simon s home. e

\ "Aé' ].] S She was the mo ther of my next principal informant E J. CLo
LA 3'-.\'

1/ f: . . (Manjo) Simon. ‘Much information was gleaned fromt!he

latter on topiee to do with the houee and farming. He

was an excellent inﬁormant. although he ocoaeionally took

\

the microphone on his knee and tapbe 1t. .l

My final trip to Cape St George wae in April 1972,

oL

:.\ . ) .' .
i ::-':, 'if?ﬁ-/ﬁ%_ I f s

o
TR
vy

5T

LT ) D -
_ when, stayed at the home of Mr.\Robert Bob) Cormier,Z., e
L) French teacher ot fhe Notre Dame du Cap Centraﬂ High ‘ '

et

PYPAN
il

School. He andihis wife lived in Degras, the settlement

X,

<
>

RO

R T IO R P
Tt - e

& adjoining Cape St. George. Because of his busy schedule,

e N /e

II"T I epent 1itt1e mime interviewing him. but wae introduced .
\ ! ’ i ‘I. ; NN

to his father, Charlie Cbrmier, who became my third Chief li-”?

ot ‘)- e
"-)‘Z-:g" N
‘(.-'vv:.g?&~" ;

! =X
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.) I ’ -1‘ ) ‘;"\
K . ‘ , a . 1 2 ] ) ',‘:‘
J . A s
f inforpent.| T dlso briefly interviewed Hr, frthur Felix, o 3

.3
< “
2]
-

g potentially ﬁhowledgeable inform&ht yho,‘however. WE S

_reluctant to be 1nterviewed. :I was-at the Cﬁpecfrom .

‘April 23 t May 10, and from May 15 to 19, during whicH

périod I aggin ihterviewed Mr. Felix, Mr, Simon a&nd Mr. .

Cormier. Before leaving. I had some nine and half hours .

‘ of re?o:dinés and?a\ggpsiderable body of notes. It i8

S? Co- ' on the’ basig of this material that the prggent,survey is

- | -fbased - o AP B ) L
_ It may b argued that the total time spent at Cape:ll- L

; ;Q' :f'wfv ?lSt George wge 1imited and that a wide enough sanple of o ’

I »linformants wgs not taken‘ Bui again;t this,\each of the -

5. - ;

'Chﬁf ini‘o;'m nte WEB a.ble 3 talk ai‘; len th On 'the ‘tOpiCB
5 % &
1 natives whose familiee are ,/

u&:3raﬂsed .end. fhey are all 1
cE 'representatiwe of . the area. My chief problem was that the
L -'.§Bort time spent at the Cape wasg not surficient. for me to
- - ecome really.familiar with the dialect. ) . "
A . This chap&er has tried to. juetify the choioe of topic

as a whole, cbmnented briefly on the origi

3 : ,' " for -the .survey

3?' _F PR and’ history of the local French speakers, and discusssd
gﬁ:"' fi ."my informants and collecting methodology. Subsequent 3
T;’f/'l {' 5; : chapters wiIl present the material relating respectivély
x.? ) L ‘I3to the vocabuiafy of fishing, farming and carpentry, using,\
TN

:v'.as much ag poqsible, the apeech of my informants. It is

‘against the contextual background of fhie ohpptdr that

kA .

;;T:: - .:3. thesunmy muat be viewed.
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Art of Four French Newfpundlanders", St. \iohn's, Memorial

Georges.": Cahiers de Géographie, 1 (1952) srzggf"_- o

~

§ ) .
st )
- e
c;“ . i \13
Notes to Chapter One
. ot A A
1 Th{é information is drawn in lasrge part from Chapter -

One of bréfessor Gerald Thones' doctoral dlssertation,

entitled: "Stories, Storyteliing_and Storytellers in ,a;

Newfoundland's\Prench Tradition: A study of the Narrati<e

Univeredty of Newrouﬁdl' ; 1977, pp. 845

? Pierre Biays‘ Un village terreneuvien‘ Cap-St.-"

/
Ibiéi por Zk)‘,{'-ff& “,;;;.- e

m

) ‘24  The‘neme appears in the f0rm Robau on a copy of a v!"&.“:'

ant.

.o
5. A Sony 2C- 2224
6' The originala of these tapes are stored in the Gentre
d'Etudes Franco~Terreneuviennes. Memorial Univ&rsity oL |
Newfoundland . They are acoeesioned hnﬁer the MU N Folk—»,

lore end Language Archive (MUNFLA) with an F number plua / -
/A

‘the. collector 8 acneeion number, in this\case, 71 10. J s
. )
References appear thue, eJg. ,'MUNFLA F2091/71 10 {‘ : /
3 ‘.:,J- . o c
;§5‘\3Jf
e
) i o .
( . . Y ‘ < . T
¢ " il
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A NOTE ONI'I,‘HE PEZIONE_TIC TRANSCRIPTIONS AND DIALECT ORTHOGRAPHY

For tHe phonetlc transc¢riptions of Cape St.'Gebrge

Prench, full use has been mdde of the International Phonetic
Alphabet. A few comments Bre necessary concerning ce;;einA ;

C eymbole used. )

A
3
:

/[ r 7 is used throughout to represent the Cape St. George - 3
- French usular r, and the eymbol ZCL7, the Newfoundland and . i

canadian .r used by some Gape St George spesekers in Englieh -

: _ﬂggprrowinge. The eymbol zf{7 is used to Tepreserit a8’ somewhat
' éﬂ“ﬁpen variety of LTE_7}7in preference AW AY .-“'N o

To explain éertain seeming diecrepenciee 1n the tran-z . o
'/i~\f*ecripxione, the fol}owing comments are neceeeary., In all

o ‘
! inrormante' spe ch,. the collector noted 8 tendency to 0pen

.| 7 . eomewhat the e ndé?d th;7 or [—;7, .e., to" pronounce Z§EZ; :

or Z-:7 Ae the pbonetic tranecriptions attempt to record

5

the acm#]. 'ounde produeed by individual speakera. this sotmd
ie 'sometime represented by' /8 / and sometimes by /@7,
wherees/a phonemic repreeentetion would probab1y>uae [”eL]L/L 7

N
[ LR

coneiet;tly. - . L ) . °

_AJM riher tendency'wae noticed in 21l epeakere to pro-

nounce an unetreeeed e in the prefixee K and- dé, eomewhere

’

- between Z__7 and»[f;7 . Sometimes one, sometimee the other

) . of theee eymbole ‘ta ueed to indicete thie eound. Thie 1nter—
' »i‘mediate eound wae aometimee noted in etreeeed eylleblee,-e.g.
. bouéte stzt bwa;7, 'r' f L ;. L u\ﬂu. o ,;2‘
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®

transcribe the Localrdidiect 1t nuat. be noted thet, as

;Cape St._George. Here;‘I have been guided by the

Zof Le. Parler franco*acadien et ses orig

) which 8 epeaker of atandard French should be able to read

' A for [f;7 and’ 17;7, 8o in eéaaer, amarre- & for Z—a;7

.:as in parche, farme, initial e or de, with the intermediateﬂ
‘ eound between Zf_7 and [__7, noted above, where atandard .
| Frenoh has é or aé,’ as 1n ettm [Stj,
) o for Z_;7 before T plue conaonan//'where etandard French
' -haa ou [fu;7. ECR in jornée, forche. oue for Zf;7 and [T£_7,

& . ’ 2 SUD 2.
Y \ '-.:‘l:\? .
T
;'L‘?»
-
15 3

i

Pinally, thé werbal endings -er and -¢ tend to be
more open thap stzddard French /e 7 and are representel

by both /e _/ and /&€ /. When —éﬁ and -§ eppear in final

e e s
R TR B o 5w

stressed positions.they usually diphthbngize and ere

K

noted ms /e¥; ej, ei, cf/. . - ‘ L oz
Witn regard 1o the orthography used in this Burveylto
p— : «

yet dialectologiais do not concur as to the ‘best ortho-

S

graphy for’a purely oral Frenoh dialeot sucn as that of

N o

-lf;convéntione of Paecal Poirier B Acadian}?renoh transcriptions \-\",.zgﬂfin”"

nes .and: Glossaire

acadien- by thoae of Norman FrEnoh ae in Parlere et‘”-'

traditions populaires de Normandia and by thoae adopted

by ‘the Centre d'Etudes Franco Terreneuviennes. The.chief

principle 1s to create a phonetically based orthography ‘ ~

and pronounce according to gme'horms of standard usege..

Some of tbe main features of this orthOgraphy include.

before T plus coneonant where etandard French hae 8 zf:;7, : ii .

‘decorner Zdzkarn;7




_.eandoh[ﬂ

Omiseion of a mut& e or\of [i;? in pronunciation 1

»

'j are provided here.

=%

_'angue (anﬁre). régg (régle)

- )
| L 158 o
where atandard French has oi 17_7 as in\voublﬁ. souér ; ;” i
B R
ol for the semi-voiel [ v 7, where standerd. french heg- . o
v [—v_7 as in choual (cheval) chouille (cheville), of ~ . . - !
for /v_7 plus [ w7, as in'seoudre (savbir), emoueyer ~ -

(énvoyer); toh amd dg for [ﬁ£7 and [E17, aa in. tchill$

(quille) and- dgeule (gueule), an g added to a final t

/
indicatés that the t is sounded as tn boute, laite,
an 1nitial av- [Er

Metathesee are indicated by:

v{in thiq omBe withxvowel ohange, where standard French 1&8'_,'

>re- lf_7, as in arga (rapse), artirer (retifer); or o
aa in- chesser (sécher), chousse (aouch

.;v\«

uaually indioated by an apostro'ie, as in monter 1'cap

'ﬁ la bomée; or wifhgut an,aJostrophe, where nc confueiz
SRR )

would be causea, aa in deus (deasua), pt t (patit)
Omission of.r and I 1n final éonaonant cluatera is eim

In- clusters contg}ning c. [7k47¢or ggz—g;7,

treated

u is inaerted to preserve thé consonantal sound,oas 1£ "

uaed to represent the 1ndefin1te articles._.i

As two systema,,phonetic and phozetically-baaed BTe, .

ueedoto note Cape St. George French

- '

has been used to tfanaoribe worde and expressions differing :.,,\-

iﬂ pronunoiation from that of sfandard Prench, whqﬁher“_;'“'“

they ocour singly or in extended quotations.,

ggx_[jand in[jare.'

etails of their use

In general tha dialeot.orthography~"

The, I.I’.A. LA

tlarly -

silentA

N

P

L)

notatiop hae bben ueed in addition to the orthogrqphy ﬁo:_

U

tranaoribe a eingle word or‘exprese on where more pre?iaion R

|"|J_ .
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is ?eqnired ~as for example, when it oocurs for the ‘first.

S ": time. T . _ " L . ' " R : e ’ . ,“:::

B - L.
- In extended quotations, an I DAL trenscription is

inserted directly after the Gape St. George word or

o

expression, Without parentheeee' "D'la rogine razx_7, oui-—.

fa.fq la roeine fondue (p. 19) ) After~a seleoted English word e -%

oruexpreesion in the Engliah aummary preceding a quotation,

S Al
.

the’ﬁqpe St George equivalent is- giVen in parentheses,'r

PR
1T S

o

,
Al

_'/usﬁélly followed by an I.P.A.: transcriptipn: "...a.

¥

£

et

horizontal winch or. capetan %capestan [Eapestg7)..h_ (p. 16) L

u

When a phonetic tranecription hae previously been given, Q,“ﬁ";ffg'

'l‘é.‘nﬁ.

-
-

T b R S G B

N

-,

'~iszin potte A hum&rd Zi:t a humaa;7 E (p» 28) Or, “The
:;of the barn is sometimes called le ont....») (p.‘6§ﬂ

S
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CHAPTER ™O . . o : 16 )

‘THE VOCABULARY OF FISHING AT CAPE ST: GEORGE

o . .

K
q
d

-0 R
. e 4

Thie chapter will descride two mein aspects of the

voca‘oulary of fiahing at Cape St. George. fishing equipment

and’ its eeaeonal maintenance,, and the major fish caught,

together with methoda used. .

"SLIPWAYS' o . \ , N e

.As there are very f W mooring plaoee or covea (echourieg.

<2,

'[J‘ur_7)where boats can Ye aafely enchored they heve to be
| \_'he.uled aehore (ha.ler [ﬁale. a1_7) up o the land above the

o‘ll-'beach (1a grave [ra_] by meana of o horizontal winoh or,

o _cepatan (capes:t:an, ﬁapostj over B wooden alipwey“(”slip: 1\- |

'~jrzzf1x;57 or- gpemin ATm_7) It 18 built rather 1ike-a 12dd”{a;i“
'ord:[ng to W:I.".Lly Robin, who calle it ;_Q ____p, 1't is buiﬂlt

(rouleaux. [rul]) i‘rom six 'to eight feet long which are

; ‘the ehorter sectiona are movahle and are removed for storage .
» ,'ueed

. 'in theae wo;ds: N :' -‘ . ’ '» 1 - :_' / "__ R ) ‘ .

B déa' bﬁrres A tra.vers daus. . C‘est e que 'tu faie pour

._'.‘nailed to the epare at four-foot 1nte val,s. The eeotion ) RPN

~nearest the ban}r 15 left thEre all ’che year round, whereas

P L -~

during the winter. } For extra strength, another spar oan be . R

‘..‘ l‘.‘ , _»'1 . “ ~ s

Charliq Cormier dea@iﬁeo;the'congtmction-pl'fA a slipway" ;. O

el Ty B T

Bien, tn mets. deux spars, et api'a c.& tu metb - . L{:\ o

I

& YL

~
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‘heler ton bateau en haut. (Les spars) i roulont pas,

. ) c'est toute clouté. Le chmin qu'j'avons’ pour monter
s l'cap c'est pareil. C'est toute clouté,  Et les marches,
R les marches sont mis sus les epars tout 1l'long, pis

: c'est clouté, CA bouge pas. €On met) des potesux en- i
dsous...le fond du bateau glisse. J'avons des epingues oo
en-dsous. J'avons des strips /Btrip/ comme ¢& de large' iV
et pis ¢4 d'epais en-dsous, en-dsous du fond...ca glisse, . 5
bien. )
; (MUNFLA® P2093/71-10, 19-20)

CAPSTANS' ¢

s N
A e o,

e

At Cape St. George a capetan (oapeetan) is thé name given

LA e e e

to & large, hand operated winch with a vertical epool or

spindle (la méohe. [‘ei}”used for hauling up or letting down

-':% . :w\/ '.I.boata over a- slipWay, a8 the rope around it ia wound or el
Lo PR  1 unwound. It is turned by meana er a bar through the spindle.?g[”..

Charlie Cormieg ﬁesoribes the conatruction of a capetan' f%ﬂ“n'i' -Q:“'m”

o l'_ﬂ In oapestan, bien--non, c est pae dur k-9 faire.‘ Non. R DEPT. S
e BRCEREN, 1R coupais cte. bois’ comme sept. & ‘huit: :pouces -ou”in. va;g.{v§>1~=;
o \' pied : Le promier, Y pﬁssaia In" trou’ ‘d*dene; : in.trou D
<7 comme trois ou quate:pouces.” Pls 13, tu mets in ring’
o ~ . LT/ -en. Yaut: sus. la:téte - pour peur que; “le téte- fende.-‘
i TR ie . en-dsous dans 1‘bodute, . daiis- 1 Yaute boute. tu meta.-

!

: 'ne ‘gornfbe, ‘eune gornabe comme in, ‘pouce - e} -dmi..’ Pig-
e - . 1A, fu fais--tu:mets deux sills’ [f1%7 en bae suas la’
RCE R terre, pie "tu mets quate. poteaux. u, faia des mortaiees
: : R dans tpill. Tu -mortaises :tebd poteaux a? dana d'sune’
7 telle’ hauteur, pt—éte troie pieds. Apra ‘¢a fu\prands
‘deux autes sills que tu mets sue -le haut pareil cémme
'{les si1lls) ‘én bas., Et apra: ¢4 tu prends ‘des-morceaux
‘de deux- pouceeﬁ'ﬁeux pouces: d'epais, {8 tu’ planches le
‘ fond.- ' Bt. apra ga tu p8eses 4n .¢rou-iol-c= que ta miche '
S vas Tw passes in' trou. pis tu'mets-1’ ied ‘dta méche R
. ' "d'dans. C'est.pour’ ¢& "qu! tu- mets ta’ ‘m ohe droite . : S

. - .deboute. - Pia tu’ meeurea ‘ta ‘mdohe,. - Bt ‘dpres ¢4 .tu
' ‘mefures- 14 grandgur-qu'ta.mdohe est 13.../after thaty  ° . .. o]
"~ other pieoes of wood are—cutwand placed & etrategic -
. .points ‘to. hold the capsthn” firply: together. to ‘brace-, | . .-
..o s 1] CA o'est in Zﬁ§7£-o est in capestan. C'est pour |
B ST Y ,qu'tu fais 'ne b e d&enne dixaine de’ pieds qu'tu .
©:7 0w 'pAeges & travera. s R ‘ L :
f;%MUNFLA F2093/71 10, 20 22) C 3 f.h."*?
CAULKING BOATS ,;- : g:f;ﬂ"l,/' e '“~,-: SIS 'ﬂ. S

P o

One of the most important etagea in the preparation for .
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g fi'sihing each spring is to ensure thhat dories (déris..- [Adri7)
and motorboete (canots & moteur, Lﬂmot a mote:r/) aré :
v . watertight.' This is called "carkin", that is, ceulking ™~ >
the boata;(ga_lfeuter les bateaux, Lﬁalfate le_ bat§7) asnd |
a , co‘n‘siéta of {nserting oakum (le toupe, ﬁnﬂ)ﬁntweach
R seam (couturs, ﬂun—r}]) to prevent, lesking (,c'ouler. [kuie/,

to leak). The instrument used for caulking is called a

P PP AT R T ST R

DL Rt o

" cauling iron (fer 3 galfat /fer a- galfj). Mter the seams
are caulked,. pitch'(la brai ﬁr_q?) i5 bolled and poured over

the oa}tum in the seam. Instead of pitch resin '-(rokuskine, -

“-* - —--m_[x-\uzm can’ be uaed. In Wilfy Robin a words

N S Eh bien, on galfeute avee du toupe et pie, apre . S
o ¥ . Ta - g4, on bouille d'la’ brai. .. Pis on met d'la brai par-dsus. f
SRR Great ¢8-qui” 1'etanche, - I :
Soh : (PIIINFLA F2086/71-10k, 15). L

A TG L d s L B S S s

)

T Charlie Uormier gives a. more detailed account of the S

. prooesa.. i‘ . ’_ o F ':':-_v. SRR SIRRE ]
. Bien, da.na 1 ppintempe, c tait la promiére affaire I
"pour le faire-—-pour ‘galfeuter son bateau, Mais ' nous - = . LA
. autes. J'evions nos fers & ga).fat.. ‘T4 J'prenions .euns - .

) planche .de bois dur, d'merisfer’ ou d'bouleauv. N'importe ..
quoi a méme. - Pls’ J ' nous faiaiona in--1in fer 3 galfat. ‘
-J’l'amincissions ‘A, l'apaisseur qu'sj voulionsi C&~: .

. pend d'la ‘couture d'lascle, du bateau. ‘Eune fois -

QUM 'Avions ¢a,..§ ' faisions. dea ptits maille's en boie. .

.~ Y'a 'n ptit,manghe’. -Pis:1¥, }'prenions (in boute) .
» . de’ toupe “pig8 j'la prenions sus nés. :jabbea de néne; - §'la .

--’roulions. J)la:tordions A la-grosseur qu' éj-voulions. .. '

~ comre “eune ligne A péohe, ou' comme, eu.ne ligne A trawl... .
. Bune. foie que-.3'avions’ £ini cé, y<<g! prenions 1’ maillet,
. pis’l! fer & galfat,. et §' galfeuti‘ons 1'dbris.. Eune "’ L
. /folsgu! ‘il est toute galfeutd, .j'avions des ptite pottes ..
“‘en 'fer, .des ptits pottea ‘d'vieille’ fagon. .°J* prenione N
- vd'la roueine, et 4 mettions 1A-d‘dane, 6t-du huile . I
- *'d'morue oy du coaltar. sty avione ‘pas. d'coaltar
PRSI preniona chr ‘huile d'morue, mais; 0 ‘est quasiment tout
T temps du‘coaltar. J'mettibna—-j i‘aieiope in feu,

Fan
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pis J'faisions bouillir ¢a, . Pis eune fois .gu'c’ talt

boui1lll, j'prenions ¢a avec eune ptite can Zﬁa 37 et

(3" me ttions ¢a) ieci, en-4@’ dans d'la .couture d'la sole
_ du bateau. C'est comme ¢a qu‘'ej i‘aisions.

(MUNFLA F2093/71-10, 36-38).

According to Manjo Simon the pitch used in caulking

is really melted reain. A 1ittle oil is added to keep the

resin from: getting brittle' i
D'la rosine ?ozxn , oul--la rqsine fondue...la brai.-
HKD: (a devient 1la bral?
—Yg rosine contient pss d'l'huile, ‘Le fond d'la rosine
- ¢a vient trop dur,-eh.. On.met de 1'huile dedams pour
u'ca resse (=réate) -mou. M me ¢a casse .pas, eh. . S%
c'est) ienqu'la rosine, ¢a c8sse,  Quand gu'ton ‘bateau
“ travaille la - roaine ve UBssar, et ton bateau va couler.’
SIS . Mais tu'mets d'l'huile dedans, ¢a. s allonge comme de )
-L'encens /3¢ _7 eh, et 'ga .clsse pas, ¢a .fesse mou. C4 - ;
reeae “mou pas. trop mou. mais cé raase juatement dur N
“agsez’ .pour.. - oo, :
(MUNFLA F2092/71 10, 82-83) R L

-t

. NBTS AND TRAPS ‘._.-'f:".- _r_f- S R

. , , InAgeneth, neta (1ee rets 'ﬁ;__])"fare made of cot'.ton . L
e _'-'.(coton ZEotBJ or nylon [‘&11«1_17 or twine (ril 5117) A
-,_ .\- )’

_ ’I‘he sizea of the m‘eah (maille, [2_37) used are aa followe.
‘:_ i‘rom 2& to 2& inches for herring, ‘three inéhea for- mackerel
-and four to five inches Tor cod Floate (i‘lottea, [Tlaj
B were formerly made of wood with’ a groove (rigdle, [153_7)
- on each side through which emall ropee (filins. [11_7) were \
g 1neerted and tied (amﬁrré [mo.r]) at each and Today, cork T
";I(liége [I;je.;] 15 ueed for flcating (flotter. to float) neta.b,‘," :

_ A large killiok or wood and atona anchor (picaa%e, pigaase, -
,';5 @ikas. pigaj)was placed on. the eea. bottom, frbm which a
l -,:.large 'rope wae atz\“ung to an oblong buoy (bouée, ﬁwg,_]).,
*atrap wa‘h strﬁhg from tﬁe other end of: the buoy to the net,

O

-~

>
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Wiliy‘Robin ¢ells the large buoy referred to above eune

boués 4'tangon 2ﬁn bwgi d t&g§7, ofteh made with a large

piece.of dried-up wood ("in mofcéau:d'boia qu'a ghessé")

-
Y

/ ;o :
called in morpelé /¢ morpele/. It [is sharpened at both ends,
the whole is then

in each of which a hole 13 made, an

; de grandeur»d’mailies, ‘eh? - Y & deux pouoes Jn quart,
; o PSR pia deux pouces et -dmi,, ple trois: pouces. Lea trois
cao e _f:}i~*“ .pouces, }'appélonp-¢ -des rets A maquersaux 4re- makrd?
CRENECINTRNE P,; ..I'sont--nous-autes; avant, ‘je’ (fais?iona nos retq veo
oo du--du bois,. Jlavions-dee::flottes:de boie comme . ga .-
U D .a'long, comme 96 d'epais,:..pis ! faisie ‘eune--eune " rigole
- wn"“.éﬁﬁ\"iﬂ;~ ‘dans’’ §7 le<-dansla. flotte tout ,1'long ‘des” deux borde e A
S '-“}-.tii-f:'i oir/.. Pla']' pﬁseione 'ne- ptit- filin.. Jtamérrions : ;j SR
R T 1 £1Tin 14 gus . ¢ bord- 1& -pie J’1'amdrrione sus :c'vord. . S

: tarred or pairited (field riotes, Aug. 24, 1971), ’

A 9 .

) Charlie Cormier &ascribes nets and buoys in the following

f fashion: ; ' o ) ; | R

. o Oui “des- rets, y en a . pusieurs sortes, oui. Y en: .

- coaqu'c est du coton. .Pis asteure .il avont-du hylon. . Q:>

B “r . Ya'deux'sortes de fil; eh. - Y a _deux--y a trois gortes * S

;A;V‘-,‘f-st lh.;..Maia asteure; -1 avont du lidge. . I1 usbnt du- ;
SNUTo Ui lidge: asteure ‘pour flott!-leir rets. Il -avon't /vy s/ de: A
S moyenﬂ, Je,‘pénse ‘que ) 'avions dans/da/ c temps—lé....m oA
e o . "0uil, les rets la ‘qu'ey p&rlione....Tu faid 'ne e
' o picasse-—grosse picasse=--deux-cents’livres: ZI1_7.. La .
-7 tu ‘resse .1d pitasse 13 veo eune boués, eune’ grosse . bouée
. comme quate ou ‘einq-;piede_d' long. Tu: pAsges in -trou

S e dans’ leg deux boutes /but/*d'la boudé, Pie ¢ t'anfirres -
P in strap /etrae p/ dans 1Taute ‘houte d'la boude, * -
’ ' Asteure la sorte ds reta, y & ‘sune :80rte pour 3,7 i f
“Je harang har i lette.

~mols d'juiilette 4rwug_7, ‘po
qu e} appelons. Il-avont deuxipouces’/in quér ,icelles-lé‘
.’Pig-pour le restant d'la" saison-/seiz3/, bien, 3" ‘aouone
. des’rets . d'trois. ‘pouces .pour Récher I'miquereaun. 'Mais ' .-
aeteure i1 aouont eune autg gOr¥e. La——la--les rets .77 ¢
%u g 'appelle pour le--les-—aaia pas 1 nom; “?g ‘ '

WUNPLA'F2093/71-10, 29-31). " e o

i 7'f-;,-; Emmanuel—Joaeph 'Manjo' Simon adds these remarke about

Nt 5}' T i e
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herring nets, first noting that théy-are from twenty to

I

twenty-five fathoTs 1ong (braaseF) and from three to four

fathoms deap ("Y g, pt éte trdis et quate braaaes de creux“} SRS
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> He continues:
"',Et on tend qé 2 son - mouillage, . C'est 'n tangon
1 appelont ¢&. C'est--c'esi 'm filin, pis eune grande—-—
- . 1 mettent eune picaaee sus l'boute. Pis J°' coulons ¢h
au fond. Pis j'quittons g& 1& toute L'été. ' Pia on .
amfrre dsus eune grande bouée ‘comme 'troie pleds d'long. =
Pie on amlrre eune rets dsus, Pis ¢'euné rets-d hareng: ‘
(MUNFLA F2089¥71-10, 37-38) -
COD TRAPS .
Cod traps (trappes 2 morue, /Trap e wory, mury/) have the .
Te : seme size mesh as ocod nets, that is, from fénuré,'tlo fi'v_e inches.
A cod trap is made mqunre (cBrré, ﬁarJ)' like 4 box (boutte,

[Ew;J)in any, desgired eize. It hes e 1eadex* (in bras) from,

AT I

ey

twenty. to- thirty _t‘athoms _in 1ength . to lead sthe oodfiah 1nto

& >
.

;‘ the enclosure. .At regular intervals along t‘he top edge of‘

: L

oy

'_the trap walle are placed floats, some made of plaﬂ.n wood, TS
. N 'some of cedar, and othere of cork. Along thb lower edge aré SR Ee
o ':'-"placed about twenty five weigh'bs (poida. @w]) ‘to keep the

IR twine taut (“ca tchient le fil raide") and to hold the ‘trap L -y

_.at about the four fathom 1eve1. ‘

L ~ o < e For- the purpose of mooriﬁg, mgr-dmg linaa (am&rree, [ma.r7)
- : of perhaps BOme. twenty—five of thirty rathome are ueged. for ’
each anchor (anque, [3_7). Cod traps are moored off-sahore,

by mee.ns of anohora rather than killiooks, whe:‘eas salmon

(NN

treps are. moorad £6. th& shore. Manjo Simon aesoribea the cod

T e . . . R ‘ - -

/_'/ ‘brep q‘tn}ls ‘ _‘ :/-:__" i S -11.-‘“:_' \ ‘_“I.: e 1‘ _._-

o Pis dee “ﬂo&&..l printempe .3 uaione des ood traps S
N aueei,ude‘é"tr Pres & . morue - j'appelons (g, CA o'eat B

" feif-<oh, o' e% fait comme . eune—-ga.c* .8t comme: aune
.xets (& Harengy lenqueé’c) .ept--1es mailles Bont pus -

, . ‘:,_;,.-_grandes. Dans’ ‘ne reta, A hareng les. mailles sont Lo
Jel - .. 0l -+t 1lengue deux’ pouces’ clxyrés. ou deux pouces in. .gudrt. - T
a . - E_j: dana in——eune re’tpﬂ& morue ou in trappe é. morue_-'_ Lo Y

. S R .o
L= ' R ' N ; N ¢
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les meille®“gont ocuate pouces, ouate 3 oinq [§7 pouces,
..depis qtate & cing pouces. Et in trappe c'est fait,-edt " .,
. fait comme eune bouete. O'est fai't clrré, peut aouere
/# aw¢£7 ‘la grandeur gqu'tu veux...pls y a in bras. Y -
a in bras de mailles tcomme vingt-cing ou trente brasses,
I s*allonge, pls la.morue vient, pis a gabareit avec in
N d'ces bras d'mailles 1&, pis =& court tout 1'tour, pts e
T fait Ll'tour d'la ‘nOuéte, eune boudte hein...(alle eat) .
hors 4§' danger pis a reetait 12 hein. geut pes sortir,
Tout c'qu'a feait--a fait 1'tour 4'la bou te. tout l'tour,
tout l'tour. La morue--pt-éte deux fois 1°'jour no hale
deug pis no vide /vid/ le trappe.
. (Muimm F2089/71-10,” 39-40)

‘He enlarged on the question of the mooring of nets:
Et des cod traps, c' est——gu eune rets & hareng
est--4 -flottes, avec des flo&é\es. Y en.a qui sont
{aits ‘avec -de liége——-du lidge en'a du monde qui .
- usiont: du .boia, du bois, du oéde, du bois 4! céde Quse. -
Se T j'apbpelions. . Et ‘pour ‘les:cod traps i uaiont des anhues
- .. .... appelés-—dep anques. Et pour les rets, no teiont des—-
oL R _.ges plodsses, C'est pus gros,. pus: iourdy,. hein., No use ' .
LT “. ¢ des poida’ pour la - tchinde--pour tchinde: 1a. rets (rai de)...
(&) .pt-éte bilen quate- braaaes ‘de ‘creuxy- he:l.n, et no met:’
" . des. poids K Pt=éte bien vingt cing ou ‘trente. ‘poids.‘eus °
o SRR AL -1 front:d”’la rets,-sus 1" ‘bag 'd'la rets..  Sus 16 hayt
PR hg7fno use. des- f]’.ottes, 8us. l'baa ng ‘upe: ‘des- poidew )
R T T ﬁ tchint. 1e 11" raide’, heini - Pt-&te bien tant ' qu'i; .2~
S clio U e'brouille .pae-~affaires avec.. des—=eus.in trappe & :
L el -poieson, A .morue, ou ‘in<frappe A sgumon: : C'est 1la - ;
e b ¢ 7 T méme "ohose hein, pt-éte bilen wvingt~cirg ou trente brasses
s : .de;'f114n &' chague anque. C& “tohint: 1'trappe raide, heAn,
SR, . (MUNFLA: F2089/7l 10, 41~ 42) :

’]’ .

w7

L0 . .
R AT ATR S L IS SRR O T O TP e bl
e Sl .
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The - only difference betweer( the ee.lmon angd- the cod trap X

0
c"' .

is “the:. way in whioh they are moorear e - '--‘_ E

] , ] . La péohe au’ sau.mon'? Oui, le eaumon-—-r‘io use le méme ) 2
kT T " 2 trappe comme 18 morue.et—-oy -dés fois no use eune e /oy
o - " -rets aussili ‘Mals in trappe & sesumon, lul, c'est - ; ' S
-, am8rré d'la c8te;, fait mouillage’ d'le cdte.» ‘Y a'.in

o f11in d'pt-dte . vingt-qing ow -trente brasses- pis 41

"'5\“ B " est mouillé A la’ cote; Male in trappe & morue .il
Soo gl 0T U lest mouilX é5-11 - @8t fmoud Il au- large, hein.. C'est
R " . ) "¢lqui- fait 1p diffaréence. Yoo CoAe
S g (M’UNFLA F2089/71 10 43 44) Sel
{:, ' mzm)me AND PRESERVING NE‘]J_S AND. ‘I'RAPS R
'/_-_é' An importa.nt sea.sonal preparation for the fishery is- -

o~

- the manding of nets and traps., Successive contacts with
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\ ' .
fish and currents result in damaged meshes., When there is

a broken’ mesh (feune maille d'célssée), another has to be
knitted (br®ché), made (fa, fait) or installed (mis). For
knitting and mending (racmodér) nets there is a special °
ngedle (atdguille, [frdzyi/). Manjo Simon, describes the
needle: ’ . .
C'est comme—~1l avont comme gquate pouce;, cing pouces
de long et pointu sus 1'boute, e% au milieu y a in
ptit morceau. Le milieu c'est rond. ILe darridre
c'est rondly1le fond est rondi. Pis tu files ¢A-—-tu
filpegd a'T11, ‘
——(MUNFLA F2092/71 -10, 138)
No less important e prape.ration ie that of - praearving .f-;‘
nets ‘and trapb agaipst deterioration uaused by salt water. '

. /i
At one time, this was done by aoaking nete m an 1nfusion

of birch bark and boiling water, ai‘ter whieh the nete were :

tanned r#d; Charlie Comier relatée how in the spring and

in. July fishermen daed to go in'to the woode where there

' . were _birches (bouleaux) in abundance, and full -of sap..

Bien, dans 1! pr:l:nt:emps, dang 1 moia a’ juillette,
11 alliont dans les bolss Y.avait des bouleaux én masse.
© Le bole tait en sdve. I.prenitt in couteéau, is i .
géupiont toute le~-4 fendiont 1 ‘machecoul | 1 -
ou‘o-qu '{ pouvit - attraper en haut jusqu'h a racAdna, 1
" Quand:qu'i fendiont, le machecoul tombait 1a-dsud..
La 1l-aviont 1'ecorce—-,1 appelons Ga. 1'ecorce--en
d'eous.du nachecoui... fendiont g4, I ooupiont ..
‘1'acorce-'en bas, 0 “la terre, piq 1a couplont
4 le hauteur, en haut, at’ quand. qu i 1a fendiont ¢4 .
. tombeit] dsus. LA 11en aviont ¢d o'qu'ileu fallailt.
* T 1'emportiont, la faisiont. nhesser, ‘1" 1lieplriont - aus
Ycher, pis: eune fois qu c¢'teit mseec 1 preniont in’

. et 1 rabotiont, rabotiont 1'scorese.. . Eune’ fois ‘qu’ c tait
“ toute r boté 1 falsiont. chauff~<~bouillir.d'1lteau, ,

on it “bouillir a* l‘eau, et pis 1 mettiont in--

, .ot pie. toute ltegdrce ensembe, Et apra’ ¢k 1

. vidiont l'eau_bouillant dBl_-lB.A Pia 1. les quittiont ]

mettiont 1'rabot, 1!fer:en )'air, susquuért,

3‘ N rg il o}
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barrel ("...no la boulllait dans in baril d'métalf‘). Mr.

Cormier speaks of a red powder called calicue /kaliky/

A

{}f obtainable at the Abbott end' Heliburton store st Port-su-
[ T
Port, which t6 some degree repl birch bark infusions.

B i s

He rei‘ers to the dying container ss a tub (bdille, /Bai/).

TR S

o - The word machecoui mentioned above';ie ‘described by

5, : Arthur Pelix ae "the curly, soft part of the birch bark.”

L

Ne

LA LS
.
. "

¥hen birch bark wasg cut from the trees in July for use in

4 .
tanning nets, the, machecoui was put to.one aide and used
for insulation (Field notee. May 3, 1972) Ghan&ie Cormier

' says 1t was put between ‘the . uprights and the Telt in the

St 2 Sl

e\ L walls of a hous‘e, where it. kept for yeara (Field notea, May‘,

S
4

o HON[E-MADE ANCHORS KILLICKS AND GRAPNELS
'Killicke

D 4 . . »' L
F - .

A lkllick (picasee) is & home—made anchor puch used for '

e e it

mooring cod nets. Willy ‘fopin calls 1t eune pigasse @n ‘pigag/.

. Toc Phe, feet (pattes, /pat/)end uprighta (souayone, montan'\:s,
| .[Ewe‘;j‘é , m3t37) are made of wqod\, and & stone (roohe, [rof7)
y i'? pleced :Ln/lt'hle ;niddle for ballast. They can be hig or

. \\mall dependin)g on tha purpose in ming.

)|

\

L . »Charlie Cormier describes bhe )ﬂaking of & killiok‘

Dee picassea-—tu vas dans l'bois charcher deux morceaux
:d'bols croche oomme trois piede d'long. 1Tu les equérris
-sug les. quate borde,  pis dans 1l'milieu_tu faie 'ne :
. mortaise . Ta mets les mortalses tous les dgux ensembe. :
Pis tu p&seee in irou sous cbaque--chaque corne d'la
) 'picaaae. Tu vaa dans. l'bois, pis .tu charches ‘quate :,
~ . 8apins-—six sapins, J'appelons qa des soions nous
/~ ' autes, Tu chausses ¢id. dans: les’ “troug--gdans-1és quate /-
© rtrouss Apre g, tu .prends.-in gros caillou carré qui .
fitte [_f:_] en—d'dans des a_uate soiona., Bt tu mets
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f 13 'pt-é&te pour eune jornée, I les arrachiont de d'dans.
Il aviont des gesules. Il.epdriont leurs rets sus les (
gaules au sec., <*une fois qu'i tiont secs 1 tiont °
tannés rouges: N
(MUNFLA F2093/71-10, 36) .
Menjo Simon noted that since the dye (teinture /IZtyr/) fades B
\ or washes out after a while, nets and traps have to be re- :
| . . 3
*  dyed at two or three year intervala. He ‘refers to the 3
i cqntainera used for dying 88 large barrels (des grahds | % :
: q‘uﬁrte [de grd kax/) or ninety gallon pu.ncneons (barriquea, ]
o \' | [Earx_z. The latter were bought at Pretty’s Store, cut .in 3

¥ . " two, and used for various pur-posee. auch ag dying ne,ts end

e s

| . ) )
i traps, or’ salting codfiahz R . 1‘ S )
i

LN,
- -| -

e AT
RO

P T r\oupiont 1'ecorad sus les bouleaux L’ecorce des > )
" bouleaux. Pis i coup’ {iont 1'ecoroe par petits moraeaux) ’
P & mettiont toute ¢4 dans in——sune " barrique, ou 4n- T
grand potte:. <I. ‘Talsiont boulllir' ¢l dens d’'1l'eau - A A
chaude.. Faukqp‘la teinture s gorii d'da.ne...(quand ' »
.qu') le teinture .vnait rouge i trempiom; leura rets - CI
La-d'dens,’ - S ; _ {0
(Murmm 32092/71 10, 100) R : .

He continuea :

S

4

, A toue les deux ou trois ‘ana, 1 teindiont...les rets, 1
deteindiont, helin,..et sapra deux ou trois-ans, ¢&
deteindait, la teinture...I usifontin grand--1i ueiont
des qué.rts, i- usiont des grands quérte dans, c‘temps 1B,
HKD: - Des grande quérts? - °
) Des grands quérts, des barriques, dea puncheons ’
/oan'fé i/ 1 appeliont td:.. Des.grands barriques de quatre-
vingi-aIx gellons /KatervEdi gal3/. Tl schetiont Zsjtjj
. G& les Pretty /prefi/. I-z-avionmt 'ne boutique--achetiont
v dea barriouey¥. EFune- barrique--quatar—vingt ~31x. gallons,’
; _ I couplt en deux, faidait deux--1 usiont pour n'importe
g 0 o quoi--du teint, s&ler la morue d dans, n' importe Quet
R A qu'i -vouliont. - A R —_
b , (MUNFLA F2032/71-10, 101-102) C e e T

v

S S Mr Simon noted tha.'t witoh-‘hazel bark (ecorce du marisier)

- A - o was aometimes uaed inetead of biruh bark e.nd that the bark

- was ohOppad up ("no hachait ‘L'ecorce" ), ané boiled in 8 metal

:'-'/




26 o
. ¢8 la-d'dans, et pls tu amArres ces scions entour du
¥ : cé,i,llou, et pie 18 tu paques ¢4 avec du coton, pis

d'la laine.,” “ f
. (MUNFLA F2093/71-10, 32-33)

. bGraQnels ' { .

' A grapnel. (grappin, /grapg/)1is a common type of metal

: anchor, frequently made by hand. It consists basically of
( e piece of iron pipe (pipe,A /peip/ or go;‘na‘be /[gd>rnad/)

. . into which four slighter iron bars (bdrres d;fer LBar & fer/,
gornabes), after being bent (pleyé ["15;5_7) to form.claws .
(pattes) are firmly driven. It ie commoner than thé regulaxj' )
anohor, note.s Willy Rohin.h _ ; .. o Lo

¥ Oui ctest pus commm Zﬁorén_g parce ~que quesimént

t SR n 1mporte qui-—aﬂec euns .pipe /pa _37 et -pis eune bérre

g 7 .. d'fer i peut faire le- grappin ~méne. ..

Lo e '(MUNFLA F2086/71—10 13)° ‘ »

o = He poinfed out d:hat et est eimple & fa.ire, ot no feisait’

v'\'. . . . o

¢c4é dans leg’ forges de quate barres de fer pleyées, pour qu qé

[ L e AL R

croche:le fond ." (MU:NFI:A F2086/7l-10, 12). Charlie Cormier ° {
¢ . gives a more detdiled description: | '

‘ Bien( les-miens, J'les fais 'ici, moi, Y en a qui
les faisont falre 2 la forge. Mol J'les fals ici, le
main. J'prenais ‘'ne gornabe de deux pouces, et 3prenais
quate gornabes——juate. gornabes d in d'mi- pouce. Pis
"J'lea plgyaie--pleyais comme in croc 13, pia J les

AY

RS T

| mettaia ans la gornabe, Apra ¢f j'prenaie ne -aute R
§ gornabe, et'j'Ya drivais [draivy/ dane 1'milieu., Asteure, .,
e . .y en a d'autes qui faisiont—-—qu ‘faisiont faire A la _
¢ ,forgée, ‘I les faisiont soude—-soude - les pattes dsua, - oo
& .
' ';:, hgin. . Mais nous autes, J' fa.isions pas QQ. nous autes
Loew memes., . - . :
B (MUNFLA F2093/71-—10 28) S A L 3
S FISHFLAKES i | h ’
s The fishi‘lake (vigneau, vignot [rrJ ;}_7)19 8 wooden,

B
RAE

‘ ,3‘ SR open-work stage on which codfiah, .after gutting and splitting, _
SR | , ' -
ﬁ' SRS are laid outdoore to dry. w111-y Robin provi_de_a“this desoription A

)




n oLt ,;V‘L:: P . \.
’ I'\:‘
XY 5
.27
of how to make a fishflake: ' ) . , :
/ ’ _Don y_a deux poteaux dans [JJ la terre l&. Et S

vy & eune_/Jen/ b&rre L&, De c'poteau-ld y & in sute
ga no:t Et pis y 2 in gaute potemu 14, st pis 'ne
rre dTiun it/ & 1'avite, Bt pls y a de5 lipses
> " Ays/ qul ve--trois lisses qui va dus ces barres-13.
is ld-dsus va.des rods /rad/ d'A peu pras /depf
pouces -de digtance & travei‘s. '

pra L
- gi et la® dirférence_,entre les roda et les o - A

lisses. Les rods. sont plus petits? ?
--Ah, oui, Yes; les, les 1is=es-—ou1——le-a rods sont N
begaucoup pus ptita.
XD: Combien, combien de 10ng‘> T
-Uh bien, -c'est~-vous  faisez ojemais vote—-vote—-
vignot pus large si vous pouvez--attraper—-sus les
~ deux bords. SI vous feriez vote vignot trop lerge,
vous ,seriez bugé (=obligé) d'monter sus 1'vignot
our aoudre vote. morue. Mais vous 1 feisez--1' vignot
six piede 4’'large, vous pouveriz-—eub-~attreper-- -
‘trois pleds’ d'cﬁaque bord., Ca failt vous pouvez
"prende d'lm morue de d'sus aans aller [Ea al] sus
c Y'vignot. K '
(r«unpm F2086/71 1o ~35 36) -
A eix moh gap be;t:ween rodd prevents the cod from falling
/. v v e
th_rough ‘them, as they v;ould do if the gaps were much w,uler AR IR

(e .. seule fin qu'la morue n'tombe (pas 2 travw

rods")., (_NUNFLA F2086/7l 10 37) , ‘
o Che]\kie Cormier providea 8 supplementaéry d,eeoription of = , ' ' )
the butlding of = fishflake: o o '

. Ty prends des poteaux. Ty coupes des  poteaux

de guate & cinq pileds, pis.-tu drives /draiv/ ¢4 dans -

) "la terre et...tu fails ton vignot trois-ou quats

pieds. Et pis--eune fois .qi'c”’est--tes poteaux sont - ) 2 S

‘plantés,. bien tu. cloutes in moxroceau sus le heht & S - R

.tYavers.  Apra ¢4’ tu prends-des lisses, ple. tu les - T

meis dsus,,tu les. attaches pt- é'be a deux pleds

d'dletance, .Eune f£ois /Twy) qu ¢'est——foutesn leg -

lisses Bont=—pis, tu- vag .dang 1' boie. charcher des

. “ . bpousses/brug/.. ‘Tu coupes des brouases, tir les

<7 .. chérries. Eupe-fois qu ~=dlgri, apra ¢& tU brousses’ e '
.7 ton vighot comme 1l faut.  Eune fois qu'ton vignot esy s

broussé€ il 'est.paré- pour Aa. morue. . )

(MUNFLA F2093/71-1O 60= 61) _ '

K4
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' LOBSTER POTS AND CAGES . ~
-::_‘\ Lobster pots . . - ‘ , ‘ 7,_
, \ . N The psualAword for 8, lobsger pot 19 Cape St. George s - L 3 g .
) : in potte A hounéird [i‘ pat a huma:r/. Cape St. George ' ;
- informants aleso, know the term in clsier /I kazje/ but -say :
C T it s more widely used Q.t'ldainland (La Grand'Terré), some

\ nine miles further north. It is a trap for catching lobaters,

conaidting of a'woqden frame about three and a half or four s

) o \fg;t long ang two feet wide, with a flat, double*bottom (in~ ?:' '

1& w\ic‘h, .s'to‘r;eé‘\"are p?.tacl?d as ballaet), eemicircullar enda. and S ‘
".. r . : 5 The following iB a desoription of a—%hree beaded po,t . : /
) ', ’ _ ' L (po*tte A troia dgeu‘lea. [a‘l; a. trwe. dso:_7 baeed on. no{:ee ' rl_ , ’
- PR /._-~ ““taken during;r; interview wifh Willy Robin in. November 1971. o i
| -’- _ * Pour sa :Lnga of bla.ck or white apf’uoe (pmeae de nouére .' ;(
. ’; ) 'q_ ) I'bou de blanc) are: chosen, three- quarters of an inch in : -,;“’. é

.- \ \_.'- diameter to ‘form' the' eemicircular fra.mes (Qarques de potte. *
t\f“ii; l"“ ‘ [ark ds pa_tZ) Next four piecee of wood a're cut and’ L 'i :

_ } \,; L Bquared to .form/the small ailla (ptites aills) whj.ch are .

E o two feet long-. Holee are drilled in the enda of theae to o .
‘?-'I:;‘ ) ) R acconkﬁate the‘spruce semicirclea. *’I‘hen, two meces. one ‘, N

-1nch by four,-' are ta_ken to form the ma.in s:ﬂlls (lea grandea

' o So that the enda of the s‘emicircles go 'tlhrohgh the top and fi’

o] .
bottom sille. . ‘6 -

ﬂ?

- 53 ..-..‘. {" fI}'
' %’,F—Y ;.A‘Xﬁ-{"e\? M
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two inches by one h&lf inch ip eize“ end ep ced two inches-

wide,*le cut In -the. eide 6f the pot. Hinges (penturee,

//Z%Qty;j)nmde of line (ligne, [Tin7) are put . at the bottom,
- /« and 2 buttor or cleat (1atchet Z-Etj_7) to fasten Lﬁv'&t

3

the tOp, Itoie through thie door that’ the 1obetere are

o

for ball&et (du 1eeee 175_7 de - potte

removed. Rodke (rochee) are- placed in a bottom compartment -

5 The 1obstere enter the pot via: entrancee (dgeules zf3u1;7
de-potte),.through knitted sleeves (tétes de. potte) into
the pen (1e pen Zﬁgﬁ7) w111y Robin efers briefly tb the

_knitting procees.“l““

jipﬁ[“ o On broehe 1es t tes de potte iveo in:nod§e'“. e
u‘u " euiné aidguille /edsyi/;~et-d'la. 1i§ne de nylon\ou —
L3 d'la)ligne A te e de pottp (Field notea, 10: W:v.;
A7 R Vi

o T .nw

—-"\ [

‘e

3;_ga1vanized-nailg ontto which theibait, uhually ¥ pi oe of

Charlie’Cormier, commenting onrthe ;obeter pot? ueed

RN ,u . ¢

’“ﬂat Oape St{ George saye. u"Some mgkee it wit de head on de

IB"" e

,\1

) 4

apart. A ‘door (porte) as Iong as the pot, and’ four 1athes R

”i Tied upright to a latheﬂin the pen ie the skivver ;_kr65i7;¥f

en an one in de eide,oan eome more m%kee de-—de t%o—header,fgf

o r
.
—— e
1
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3 31 N
SV - le houmard pis i 1° mettont dans la cage. I restont ‘
ST o - . en vie d'ici qu'i pouvont 1l'vende.
| » (MUNFLA F2086}71 10 24) . ;
: He ‘continued, expanding on more contemporary practice:
" On les met d'dens--pour le smaine ou plue [EWy;7
’ ~dans 1° cege. Pus souvent on & d'la vente pour. Et
¥ asteure 1 n'ugont pus des cages, 1 usont des bouétee.
, HKD: Ah, des boudtes. | ’
-=0ui, c'est des cages .pareilles, meis c'est des 0
boudtes. :
. HKD: Des boudtes? . R ' o
' --Oui. : ’ o
) HKD: A speciel kind. T =
- ' ~-Ah? 24
I HKD: Is it a——eﬁ%cial xind of cage? ’ * "
A " --0Oui, c'est des. boudtes cérrées, § 3
: © HKD: Des boudtes cArrées. : ) / i
: : " ..-=Fal®s vec d'la planche. . ' ‘ ]
NEPRE S , _ HXD:" Oh, oul, ¢a c'est les cages, n' eat ce pas? . - >
o X —-Oui, c'eét des .cages, mais des vrales cages--qu'on 3
o E . appelle des .cages--pes d'méme. C’eet fait comme in 3
N A .. potte-—ienque ca flotte. . . Lo fﬁ '
LT N S S HKD: . C'est. fait comme in- potte? . Can
AR S e CeoAbsolument’ /ebss1iynd/. comme in' potte—-ei c! est fait: SO &
o Y 25 <0 par planchas planchea 1arges, cing ou six pouces de. e Sy
fer =" 5. . ’ s large.t | . . ,_\;.:;‘” R
Sl "."E k "=',-(HUNFLA 32086/71—10 25) AN R i .
it e DIPNET§ AND HANDBARROWS B jv," ol ;/// SRR o j‘-
RN . A T . - 4
‘g"k R DLEneta K e , . RO '{(Q . ' oA
IR I R
oy - For catching caplin (caﬁblan, [EaleZ)a Bpeoial kind of SN

R dipnet, or. rather 8, scoopnet (havenet [Eavnn_}ﬂie gsed.. It
1 :\ < consists of~twq wooden stiokq of the same aize, one. croaaing =-,5>; N 2
-over the other and linked by a awivel.n A fishing net ia: N
. gi_“‘ attached between ﬂhe longer enda and ia held open by meane _
f‘ . of aoleat (tatchet, /Tatfsi7). ks Chariie Cornler b 1ty
1n reaponae to therinjerviewer s query.,\ ' - .
k.vmn‘ }HkD T Tut des rets pour--non... L
: " 15,1-;;—-Pour pécher le* capelan? Non. den’. havenets.s Dehx ha
T e bois de méme, -avec eune’ refs d dpns, pis in tatchet .-”;=*‘*
g IR our ' .la tchinde-ouvart, " TR S O ..--“
- y S -,,- MUNFLA_F2095/71 10 7) jphﬁ;;‘-‘”
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: Bien tu prends-~tu--¢e avec trois garqued, que
R appelons des carques. Bien tu--t° equérris trois : s
morceaux d' bois, deux pleds 4' long. Tu pAsses in -
O trou a chaque boute: - Pis tu Dleyes in garque. ZEune N
AL fols qu'tes g¢argues sont pleyés, tu- prenda deux autes .
i - - morceaux d‘bois (de 1a grandeurs au‘'tu veux' pour ton :
o ‘ potte, si c'est troias Piledes ot 81 ¢ est...quate pleds.—
= - ‘ Tu pésses trois trous dans chaque 811l Apra ¢4, 13,
i tu mets ¢4 sus l‘fond--ioﬁuc-que tesg carquea allont
X ) Bus la ptite si Y a'in tngg;%é Tu plsses ton oo
v ¢arque-dan p haut, pis tu’ l'amérres -8us les ' - .
Lo deux borda. 15 eure fois qu'tu 1'as amfrré. 4’ méme,,{.
.,f : . ; tu lattes ‘le fond &'ton .potte. '
N - .~ "Eune fois que Ye fong de ton potte eet latté/
A - ST pis tu--t' attacliea——tu mets trois clous. au rasg teg-r
{ © / °Bllls en bas d'ta latte, -Apra ¢a tu wets cé sus le
./ ha galiser ted carnues. _Eune fols qu'tes -
e ¢arques s t/egaligésy de Juste dietance qu'y a 4, 'eute, | 7
- L S0 1A, Tt 1t s.le potte., -Et- quand /Ko7 .qu'ty arfiv ves -‘ﬂ,
’ - la dgeule tu coup 8 in trou, met n pied carré d. dana ‘
* e ‘ - . " le cdté du potte. /ﬁ , , . S
C o Sl Eune foie g
I LT ‘pt-éte eun
%- e . pig.dans 1a chat
R Yoo ) e UPig 14ty hroches
S S ‘”s‘.ﬁnoeuda 8ug 1'bord d 3 |
SRy L T AT -ta maille: aller,  ‘Fis ti nfe

3

R

R

St an

e

o

VAZIUT QUSRS R

ton poite=éb%'
. vingtaine de- no, ' AR
-~de.of, ..C4: (ait pt-éte.dix npequm -

/: r’

prénds deuku-ﬂ'u nten
a dix noeuda encore ‘8ug

Sy prendd‘deux, pie' tu. brootics '-’nua IR S
' chea ici tu ie férmes ﬁ'ﬁ'“zg"K:T? Y

A ?; .-’i manche. - Pis 13, tu la e
‘ o DL e el S N &
_ LA Pie euhe foie qu et st broché, qé “tu- prende in = L T
o T T gy garqua. pis’ tu. 1" pdphes A ta- dgeule. comme A E faut R
T toud L' Yoy pis - tun 1! ﬁ?res.~ ‘Bune fols qu'c'est . ol )
. o fait, GA5: Prends ' eﬂtite,latte, tu 1la passea (one N &
P H:";~word not clear) ta. broehée. Tu'l'attaches sue 1bag . - oY
U T e S-d Qton potte,’ Apra ca tu pﬁends d'le ligne,. pie w
: f' N T 7. mets ga- tout: l’tour a'in baord ¥ ;'aute. ‘Pis 'apra ¢4’

\

v

... .7 tu 'prends deux ptites. lignes qu't! amérres d'chaqye A«"‘__- , ¥

‘a?;.u-l":»,’,,_bgrd d'ta tete“ pis du At amérree ‘sue 1! aute bord d'ton BRI

A S cie .+ cBgler, o P A S

L Lo _(MUNFLA F 3/71-10. 48-30) N \__;{ S “mff;_ -

R T - R G

'?35 RO Lbbeter g i,-;,. -~ ﬂ';-J>i'.'. o B fuﬂz.ﬁlj .
N B N TR B

Hi'fu,;“'gifi;n x:; Willx/ﬁsbin refers to epecial cagea\or boxee in whiob ) u;t N
'ﬁ\fﬁf,f'l_:ffV_ lobst/ra oan\be kept alive 1n»ealt watef for kY beek br more~‘7“f1¥”
G Yol

O

.'Al‘ing Bale.\;He deeoribes the oage aé follows.x

_ Eune cage, c est pour tchinde le houmﬁrd en VIe.,@'_ o
La cage-egy au'large.‘et ;P18 egt mouillde: au ilarge; "J""1 5}
Et 'Ia quand ZE qu'on hale AEQ£7 Le- potte 4 prenont el

~
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Menjo Simén also refers to the same net by the same name:

Bt pour traper 1'--1 capelan J'usions des havenets
/dez avngi/. In havenet c'est falt avec--y a deux mencheés
pls--eune tite rets entor les deux manches. Les mailles
aouont ienqu'in ‘dmi-pouce de large, pls l'capelan est
ptit, hein, comme cing pouces de long. Pas moyen d'user

%E eune rets & hareng pour pécher 1'capelan. ,f
1UNF A F2089/71 10, 46) ,

Manjo Simon refers to another kind of net called eune

dgébvarge, /fen die bari/ which, by a rough drawing he made,

“looks like a:regular dipnet, It can be'used(for-dippih
. 8 g

herring from the herring net, .or for catching caplin, as long

ag the mesh is not more than helf &n inch square:
o -
. .- Pis j'usions eune dgébarge. Y a du monde qui
fueiont ¢4 pour le capelan -aussi. - Les. dgébarges--y
en a’qui dont faits--pour le- hareng\’ Lea. mailles )
sont. pus grandes, hein., ' Y en d qui sont faits pour /-
user--pour ‘le -hareng et.1'capelan, - Les. mailreawv'_ﬁ.
- pont ‘in dmi- pouoe, dmi- ouce carré 2 Voo
'(MUNFLA F2093/71 10 48? R

[ 4

onth Willy Robin and Charlie Cormier also use tye word

eune sallebarde éEn ﬂalbar_7 for tbe dipnet. Here 13 Mr._ﬂ
Cormier '8 description of E R T ' o

ca ¢ est- fait ‘avec in: ring é?r[7, 1n ring de” fer-
C'est 'n ring de fer hein. ~C'es n pz ring de fer.
avec eune tcheue sus 1'boute qui ‘s'amanche swug in bois
" d'trois ou gquate pieds d"long. Pig tu brocheés éune.
rets, broches eune rets & mailles--depds tu tends g--
. .Au-couds ¢& tott 1! tour sus-le gornabe de fer. ca fait
“ . in sac.- C'avec ¢& qu'tu p&ches. - . A
;(MUNFLA P2093/7l-10 11- 12)

g

The main use of the sallebarde ie to recover a trout fromA
:fthe water. or to rem03§ Iobsters ﬁrom the boiler, and,l

;7occaeionally, to catch caplin.- Charlie Cormier twice reportS'

. - thia : .IIH" :, "'-‘ _"‘ A‘, .4‘_ 'I :'v : .;.-",. l', 'IA' :-'\_7:- .' L .' ,_; - )

<

HKD ,Ah oui, maia on use la sallebarde pour pécher
“la, truite -auesi?
DEP --Oh oui. C est paa pour pécher. mais c est’pour

ot

Woaat e
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paqutions 1'houmdrd, bien, J'avions. qa pour dipper \
: ~=tirer 1le houmérd de d'dana 1 boilér\ —
LA F209',’>/71—10 7) o - :
o Handbanrows ' ' I - .

~

. container 1s square (oﬂrré) and has h ndlea at eaoh end,..

7: -]> -

>

‘ carrying water (éee boyﬁrds A eau) "The’ container wes madé

\lﬁ

R

-1order, and the reapective methods of oatching them. ?;f'

>3 5‘_'_"

/ .
sauver ta truite, Tu la mets dans la sallebarde pour
la sauver, hein,

HKD: Et on ussit pas la sallebarde pour prendre les
capelans?

--0h oui.

HKD: De d'dans la rets?-
--De d'dans la mer.

HKD: Oh ouli.

-~Tu péches g¢a de 4'dans 1a’mer avec le havenet, hein.

« ;
R kT

HKD: Oh, le havenet.
~ =-0ui, pia la sallebarde aussi--les mailles sont toutes
tites pareilles comme le havenet. C'est ¢4. ,
= MUNFLA F2093/71-10, 12-13) : _' ,
And:. ‘ ¢

Ia eallebérde, bilen--¢A--nous autes--le proﬁier
Ye--1le promier qu'e} aavions, ¢l e¢'tajt pour artirer
le houmérd de d'daps 1'boller /boilexr/, Quand ou's}

-

The handbarrow (boy&rd [E:jar7) is used for transporting» N _él
codfieh, h@rring and oaplin. It is made aomething 1ike a '“ ; )
whe?lbarrow (barouette, Zﬁarwe_7) without wheels. .$hqf;iﬁ,:“: ?,A ?f:ﬁ|y:

and the bottom is lhthed 80 that water can drain out (in'

boyara cﬁrré, aVec des 1attea sus l(fond.”<i~:if COule de |
Y

d'dane--Man3o Simon) Similar handbarrowa we ugﬂd fon

\

from half a barrel. with about B thirty pound capacity (On

charriait d'l eau, 1A~d'dans ces quhrta—lh--ﬂanjo Simon)

MAJOR PI,sH CAUGHT AND METHODS USED SRR “ S o

.

Under thia heading ara diecussed the major species of

fieh caught at Cape St. George, 1n roughly ohronologipal f
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HERRING _— //

, The fishery begins the “Tirst of May, and the first rieh

+ caught is the fherring (hareng, @d, ara/). It is the ’
first cod%is bait used.in the spring. ’‘In Charlie Cormienr's

-

words: -

La péche commence dang 1'promier de mai> Le.
romier poisson c'est le hareng, J'tendais des rets
g hareng, Nous autes )'péohons dens des déris /dori/.
Le hareng c'est la premiere bouette du printempa.

(MUNFLA F2093/71-10; 1, 10)

/7—‘H§}ring spawn (1 frannt) in the'spfing. IThe season
lasts for perhaps élmonth durihg whioh time herring are
baught for lobster ‘bait (bouette 2 houmérd) ‘a8 well as for

' codfish ‘bait (bouette A morue) Herripg ie used fresh (ffaie)
for as 1ong aa possible, then salted for bait or for food

'Cj'les aalons pour manger) When the herring have finiehed

"f;spawning they leave, not to return before the autumn., They _7ﬂ '
- ;may again‘then be fished for bait.A\mhey are now bigger (pus
' ’gtoe) What is not used or. bait ie salted for food. '

-4

Man'jo Simon describee the herring fiahery thus.l ' SR

] Asteure j vag vons donner eune deecription d la.
péche auw hareng., On péohe ‘le hareng eu ‘printemps, -. -
’gaussi. I.usiont le hareng pour d'la bouette & houmﬁrd

- Bt.le. hareng 1l est-pris- -dens les rets. . ;' -

".(ﬁﬁNFLA F2089/1-10, 7). -~ <.

'?‘1?5: Et j usions du: hareng pour d'la houette h houmérd.

, Le hareng dura. J'usions du hareng freis pour:d’la ;-
;. douette. Et le- harleng -dure “pour Le printemps, pt-éte
' - deux ou: trois ‘emaitied, “qu:in ‘mois: plus: longtemps.

\ |

\Je 1'salons, salone encore .pour; 1'houmdrd--Jvel. salbhs'f‘"‘u“

* pour’-manger gussi.: .Et-=le hareng i- manqua.ﬂ=0n en & . -.
~pus... I.a fini d' frayer.N I fraye dans’ l'printempa, et[ﬁx
quand qu'i-a fini"d'frayer ¥ partont: et n'atVient pua -
avant l'automne., Dee fois dans

--:>\~ i

ik !')' )} W4 L \“"‘
A@t“h q it j—u "FW’ x_' ‘rk

_7 l’automne j péchione\~. )

[
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_bait:

-ealt—water fiah 1n Newfoundland and hence, the . most commOn y

'numerous deacriptions of catching, preparing and preserving 51557“

"cod.u

.continue, until Christmas ("Tu oommencea dans mai et.tnf

35
le hareng pour d'la bouette & morue ausesi, comme de-
1ltencornet Zﬂkarn;$7. J'usions ¢é pour da'la bouetie
et dans l'sutomme Jj'el salons pour ‘manger...le prin--
temps le hareng fraye, i s'neye. FEt au mois d'juillette
et aodt £_67 i--1i est pas bon A manger. o »
(MUNFLA 89/71-10, 38-39) . o

Mr. Simon notes that when herring Were'salteQ for sale they 3

were packed more carefully than when they were esalted for
- ' \ ) . ~ . . .

Le hareng--j'salons dens des quirts, des barils
pour d'la bouette--et no met du sel dsus. Et quand
qu'ne l'sale pour veénde, bieén, no'l'--no 1l'arrime’
dans 1'fond du quért iun par 122. hein /J&€ par jE7.
C4 paralt mieux, pis i sale miéux, hein.

(MUNFLA F2089/71 10, 43)

CODFISH ' “": . SR
Thd codfiah (morue. éﬁont?) is by far, the most plentiful,

S N T Ry

hcaughtAj Thiﬁ has been so for centuriee as attested/hy'the\j;f;;?u.

[

Sl e

As Charlie Cormier pointa‘out,,the codfishery begine, : ./f
at Cape St{ George. around ‘the 18t May ("dane 1 promier B
d'pai") or at leaat sometime 1n May, depending on the _ L

weather ("gé depend du tempa“l# and cﬁntinuee. or can’

. péches. Jusqu A 'NoEln).  (MUNPLA F2093/m-10,1) ¢ %
.””Handlining .‘j_,g,;;; Llﬁﬁ'.\l*“« L f‘;" jﬁfiwﬂfff?;-ﬂw'il,¢il !
e n\one methoé—of Q_jghing codriah 15 known ae handlining o

(péche é ls 1igne de main), whiqh Mf. Cormier describea in {\.45'“'*'"H

these WO;’dB‘ ; _ N ‘.Tw \ ’.4_':';“_ ,' ’ / B ‘-

H\-' f , péohons A 1& ligne de main-avec lae oapelang.i”ff:g'w:'”
' Y q An. aute sorte que j appelona péche é 1 ouvarte.‘:jﬁ;h
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Des tltes affaires souont’in plomb comme ¢& d'long
avec 1n croc sus 1'Boute., On attrape le capelan,

* . "  pis on plsse le croc dedans, pis.on 1'jette & la
mer: (Tu fais) comme tu péches, tu Hirais, péche &
lga truite...tu péches ¢h, la morue. - Tu-bouettes

" ton croc¢, tu 1'jettes 1a mer, pis la morue le
¢roche. Pis tu hales la morue & bard. €4 c'est la
?éche du capelan, ¢A.

MUNPLA F2093/71-10, 2), 0 : a

3
Yo : 'Wdlly Robin also provides a description -of handlining:

. La ligne & main? Bien, y a-in plomdb, et pis-—— -
qu'est collé sus la ligne & 1'boute ici, ef’'sus
l'aute boute c'est 'n echampeau. Et pls sus 1'boute
de l'echampeau c'est -'n croc. Oui, in croc & morue,
‘a hook', in croc. Bt on bouette /bwet/ le croc--

'%f . . mette d'la .bouette sus le cro¢, et pis le plomd cele
i ‘ : au fond. Et pis.eune fois qu i tape le fond, on

" hale aux environs. six pieds-~cing & six pieds du

3 ; fond--et pis-la morue monte daus, a pdse, et pis on

v ’ hale 1a morue en haut /& ho/. Les ligneés avont

%." . ,
PR o .. quarante-ding’ brassed, . (A Four to eix pound line
-
¥

" is used; the.dory lies.anchored;" thare is 8 handline"

‘j‘ . . " on.each side of the boat) .-, N

-{}j:t[‘-f-' V'(MUNFLA F2086/71-10; '1-2)

v

Jigging '“;*j-fﬁ»,dc:i.;*; *j_}‘?, vf ;j;“.._ ;
:f.‘:-f~\-fAf1 f. Jigging (faucher) is the hame given tq the method of

fishing with a: hand-held codline (eune ligne a’ morue). to -
which 1s attached a herring-shaped sinker with hooks at its

- ) sl

lower end, Falled a- jigger'(eune faux) No bait ig used.

The line is hauled up and down while the dory drifta, and

- » i
oo .+ . Les faux, c!est fait avec. in morceap d'plomb,- .
SRCIUR TR ,{,\et -o'pstifait comme un hareng.  Pis y a in croc.sus
RN . chaque ‘bord,. des:croca, pis eune ligne de morue dsus--

- .&une 1igne -d'mo¥ue. dsus,.pis eune 11gne de péche,

SR ‘37f5f'T - “J'appelons GA-eune ligrie de pédhe. ,On fauohe,; on"

fait la 1igne vnir haut' et bas, eh.. - Et 1a morne .

_K'mord;~mor, “sus- la faux. .. Ca 6roit qu ¢'est du hareng.,«

A mord da_s, pis quand qu R: mord deuBl on la hale en

LI

c
&
"

\
‘the codfieh\are hooked on the jigger. Manjo Simon comments :

e
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A - ti11l July 1st. Fishermen get up early\ in the morning (no
o s'léve de bon jour 1f matin), as the codfish go for the

}; jigger at high tide (on veille la marde, hein). When the
B fishermen have a boatload (eune dourichée) they return to

5 lend (no vient 2 terre) to unload their cod (6ter nos morues).

. They wait for another high tide (j'aspgre eune aute mafée).
Dories of fourteen to fifteenft{tchinze pieds /[Efi'z pje/)ere
o ﬁsed. Some fishermen have engines (engins, Zf5_7 of three

| horsepower (fortes A choual).

- Dories are flat-bottomed (plate 131237). There are
usually two men in & dory at a time. After the end of June
(jin, Ar_7), they fish with handlines. ("No p&che & la ligne B

P Cs de'main")¢ Jlgging is done while drifting (" Pour péche 'y la /

gl SN

ENVS

\faux--i péchont toute en drive, no fauohe en drive") (MUNFLA

I R S e W T SR e L S PP R e
cee LT )

- ’. Rt

'F2°89/71 10,° 30 35) ol o e

I SR “? L . Dressing includes the - gutting. heading and oleaning of
K | codfish prior to the’ operations of salting and drying. After

the fish has been»brought to the splixting table (l'etale, L ﬁ {
[3ta;7 s one man. takes & codfish.in his hand, and thrusting Ly
hia,thumb into an eye (oeil, . /[a17) and his fingers under the
phin (menton, AT&QJ7) to get a grip, ne takes a’ straight—
L edged gutting knife (in oouteau, in, cout' A piquer droite), .
he cuts~the throat (1a gorgeS then the jawe (1ea maohouéres,‘
:[Eajwe_7) ‘at eaoh aide (bord) ‘of. the heaﬁ (téte,/[?elJ7).
’L»" SR . Next he takea the knife again and slite (fend) the belly e X

?
.;Ig
L
ok . )
-
R
; _% '
?‘éli-
\\
8




%‘f : : ' -

;” ' (1e vente), removes the guts (artire la tripe /artir 1s trtg7)
and breaks off the head (casse la téte ou fait sAuter la
téte). The guttér (1‘homme qui pinue, le ploueutr) then

. passes the fish to the splitter (le tranqheur) who eplits

4

it, i.e., he takes & splitting knife {couteau, coute A
trancher) and makes a cut down each- side of the backbone (1le

nave /nov/), then removes it. The purpose of splitting the

>

flsh is to make it 1ie flat for drying or salting.
Mr. Cormier descvibea the process in these worde:

_ Tu prends eune morue. Tu fourres ton /o7 pouce
v [ 2 1'eil d'le morue, pis 1l'sute en-dsous 4u menton.
: * hein, tes doigtes en-dsous du menton, de méme., T attrapes
-ton couteau, pis tu coupes. la gorge ici...Apra ¢a tu -
coupes.lea machoudres 2 chdqueé bord--—chaque btord dfla.
‘téte, la:z Apra ga\tu prends ton couteau pis tu fends .
1'vente -d'la morud.. .Eune foils qu'el vente est coupé--.
ST / “‘fenduf-t'arraches la tripe de d"dens. - . :
e T Lo ' HKD:". Bt qu'est-oce qu' on fait avec .la. t te?
R " . --ILa t8te--tu le cﬁseea de dsus,
pahs S " HKD: - Quf fait ¢a, 1'Yomme ‘qui ‘pique? .
TSy s T - o-0ul, 1'nomme. ‘qui- pique fait sauter la téte de daue.'
A ) "HKD: . Et apréa ¢a-i pasae la morue--
R . L =—AU tranoheur.
el : - HKDt -Au trancheur, Le trancheur, 11 artire les tripes
~ - de d'dane? ~
5 —-Non, i fend la morue pour tire 1la néve de d'dansg.
~ . HKD: ©La n8ve de d'dane._ Et qui enldve les: tripes°
--L'homme qui pigue /ptk7. -
BKD: OH 'yes., X ot i, '
--L'homme qui- pique i pique.la morue, 1 fait aauter le
t8te de dsus, et pie L1 artire la tripe-de d'dans. Tout

AN A AL o e s S A N e Y etk
- - r 3

—
. -

se'qutel trancheur-ex aire lui, 1 prend la morue, pis e by
la fend tounte 1la loﬁﬂgeur * d5a£7 juosqu’au boute d'la - - W
toheue- [1f, cpis 1l- aztire lg ndve de: d‘dans. . . : B

(MUNFLA F2 3/71 10, \52»54)
w111y Robin proviﬁea alternative words in’the vocabulary
-.of dressing fiah.t Rather than the word triges for the gute -
. . of the codfish, be usee triyéille . The former term, he

notes, ia more appropriate for a horned animal (euna bete a -
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G

‘corne). Be also uses the word decolleur instead of pigueur.

He calls a aplitting table eune etale (MONFLA F2086, 27-28).
é -

Charlie Cormier provides further terms for various

anatomical parts of the cod: 1le pot /go/, the atomech; lg'

ventrédche, the membrane covering its entrails; la dgeule,

the mouth (the same word is used for any fish or animel,

including people); and les dgignes ¥dasm /, the gille (MUNFLA

_F2093, 52).

Salting and drying

After being gutted, headed, split and washed, the cod

3 . [ . .
are then aalted. One method4 described by Willy Robin, =

requires that the dressed cod be ?ut into a tub (eune baille.

fEiiZ) or barrel (in quért, [Ea 57) of about thirty 2gix
gallon capacity, containing ﬁickle la Baumure, [Tbmyr7)

\:'H ? e Tﬁf}. for twenty-four hours.- ‘The fieb are then taken out and put

-

S

e

~%>

EyEy

iAea7/ 2
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X
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SR A vty e

Ly

'-he replied.v “La aalerie cles_

-in & pile (mette en pile) on the’ floor of & salt store (I
dans 1a place “d'eune‘ sa\lerie ZEalrJ) to drain (égoutter)
fér'two to”thee hours. The piokle drips (cggler) og drains
(degoutter) fr;m the cod. Afterwards; the dod are-stowed
(couché 'pilé, arrimé. mis en arrime) in the aalt store or
salting shed, for salting in dbulk (...pour saler en. bulk,
dans la bulk). */Salting is,always done indoére. (MUNFLA

P2086/71-10, 30-34) . - o
o '
When Mr., Rnbin was asked about the word s&lerie [-alr 7

r. saler la morue, et pis

?

o .
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The following is Charlie Cormiér's account of the-salting

a

procedure:

Je ealions dans 4'la seumure, nous sutes, pour eune

nuit. J'aoulons des grands barils, hein. Pis j’'salions
la morue 13-3'dans pour eune nuit., Pis 1l'endemain,
J'prenions ete morue-la, pPis j'la saliohe dans in parc
dans 1l'magasin. Et pie la saumure--j'allions--j'roulions
1'baril dehors, pis j'el chavirions.

(MUNFLA F2093/71-10, 60) '

Asked whether he used the word arrime for stowlng cod

for salting; ag in the expression mette en arrime (used by
Willy Robin), Mr. Cormier replied: '
Arrime? Mais g& ‘6 e¥td'la morue 3 sec. lu

.vends d'la morue, héin. Tu la pilotes au megesin. _
(MUNFLA F2093/71210, 58) - \

Codfish are. dried (chemsser) on fishflakes (vignota) \
'Drying on the beach (1a grave) 18’ not done at Cape St//u//

George, owing to the 1ack of euitable»beaches (" .. 4ct, y a

paa 4’ graves")  From time to time the fish are turned .over

(arvirer, drvirer).»to equalf;h ‘the drying procees, and in
wep wéather are gathered up (brasaeyar)-anq brought to
shelter. N I . I
LOBSTERS

~In Cnarlie Cormier's day, fishermen Eegan catching
lobstefs (houmérd ZHuma:;?)towarda.the end-of‘ﬁune. Today,

the 1obster fighery begins aroung - April 20, ‘and- is the only

rishery proaecuted in the spring. ‘Aa Mr. Cormier pufs it

, Bien. qﬁ depend [Eﬁp du tempa, hein. Aeteure
1 cormengont pus “d*bonne hsure qu'je’. commencgpna,
nous autes. -Asteure-i commenqont.dana le-=1e vingt
‘dlavril’ vr17 Mais nous autes’ j’comhencions iengue

© le~-des - ia—J%anque le. dArnier de. Jin 4qu'ej commencions. -

_ -;Ej péchions la morue.. promier.j Asteure i péqhopt pus

v '-. AL e . ) b, ' . T
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fa morue, ileusses, i péchont ienque le houmdrd le
rintemps.
?MUNFLA F2093/71-10, 8)
SALMON
Informants, apart from brief refe'lenceds to salmon
traps, did not supply-much infOrmation on| the salmon. Mr.

Cormier notes “Oh, le saumon, tu prends Ga dans les rets,

hein" (MUNFLA F2093/71-10, 42), implying [that salmon taken

»"‘;“i&n\}:”-‘".:l:-l:\\ Lrm e e e e Y

rare done so by accident as much as by Besignu

)

AN

Manjo Simon does not place gregt impgrtande on the
W i

\3

LY

's Imon; his comments‘refer to a. precediné Beaspn, rather

than to a general procesa. i B

[

& saumon--no l'péche la’ printem@a au é@avril,
au mois" d'mai 47:1 y le“tohinze ‘de.'mal. Ca dure -
jusque dans, blen, ouelque temps, °'C'fbait trop
vilain dana juillette. C'tait ‘bien B le. .(Fallait)
mette la rets A terre pour la netteyer, hein, le .
‘printemps pdssé--¢'tait-pas .trop pire Mais y & du.
‘hareng en masse. Et. du saumon c'tait \pas #rop. pire ¢ A
le printempa-—car ¢'tait pas trop’ ‘trem e--é}s d'puie. -
* Pis le saumon~-descend--par les rividres, Hein. ILe. :
rintemps y avelt joliment du saumon, 1'aute printemps.
?MUNFLA F2089/71-10, 44- 45) , -

CAPLIN . S o ' C

: s : o

" The. caplin ftshery, as Charlie Cormier ﬂPtee. begina (

around the end of June (“Et quand- ZE;7 qu' 9“rrive dans i

Jin, 8us ;a fin a! jin j gouons 1' csﬁpelan").-é

After her§;ﬁg;
' th\“next dodfish bait is caplih (capelan, 4¢;

1_7) Mes - ‘f

'Cormiep notes that’ "J'péchons A la 1igne de'm in avec des S :?

,1
“e

'.capelans", and’ "Le capelan eat la houette d ll morue." - - ,‘ L .?
" (MUNFLA. F2093/71 210, 2,°6) L e L Y
Caplin come - in 36%0013 (mouvées) , They rcll 1n on: the o - ;
beach et high tide. during thiir spawning eeaé When the s - ‘

‘ ' T ! o v ?'.vAxl I
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.tide goen out, many are left on the beach., As Mr., Cormier
/

-y

ofes: o . f . f
Le capelan fraye & la chte. : t
HKD: Fraye & la c8te. C& c'est l'mot-1fraye. 3
-—Oui, fraye & la cote.. I roule & 1la cdte, ‘
HKD: I restent 14 quand 1'eau--

--Quand qu'la mer perd, le capelan ressé toute a sec.
, (MUNFLA. F2093/71-10, 6"

R

Caplin %re ususlly caught from the beach in haveneta,

dgébarges and sometimes sallebardes. Manjo Simon notes

about the havenet: C L
] . "
s e ’ Et pour “traper 1' --le c {elan\ it usiona des,
_ C Ae's havenets /dezavnii/. avenet c'est fajt
1. : * avec--y a deux wanches, pia-aeune tite rets enteur
; , - les deux manches, Les mailles. avon 1enque in dmi-
L, . . pouce de large, 'pis 1l'capelan est ptit, hein, ‘¢ e
. . . ~‘cinq pouces de.long..  Pas  moyen de.u er Zﬁa jya_?m
SR .. eune-rets & hareng pour pécéyf’I*cap 1an. \ o
LA (MUNPLA F2089/71-10, 46) o S
LT e &
LI 12 '

' P e - Mr. Slmon glyes a different-flme tha

does Mﬁ» Cormier

\
P R A O T T S VLI
& o R Tt e .
SERERTINR R oL ‘- o
IR L. : . .

for the start of” the’ caplin fishery'

. . ‘

- En printemps on péche le capelln Bussi, au

y mois d'mai, pus tdrd, c'est dbien tArd dens 1'printemps, :
hein, enteur: le tchinze, le tchinge de \mal et la fin ' \

‘d'mai. Le capelan vient, pis on p8che "le capelaen a
o*temps-1a. Igm se 0&_pour'd'la|boustteé aussi, use
pour les traw rd 1 , la bouette & tndles (pour..
(:;\ écher) la morue. "Le printempa J'tend es tréles

avec) du. .capelan, pls J' uelone/du capelan pour d'la-
bouette, la bouette & trdles.c /| - _

MO e e e e -

{

(MUNFLA F2089/71-10, 45-46)

‘ SR
N st i o i

.
‘/1 . . , ) »
ERA Caplin are eaten fresh -and algo salted. -I%'ia haid-to L -_\ i
. m; ﬁreserve.' It 15 sglted inta barreJ overnight then taken R
. ’out dn the following day and laid on the beach to “dry. -M,- E ; | 1;;?
‘ Simon desoribes 14 thua. 1 f“-i : ;?.‘ ' ";_ ‘ ,'-xJ;'ié"Q": | 'ﬁzg
R L Pis je l‘salons;pouf‘maéger auesi.. Pia c'egt ty

S poisson qui es difficile--difficile A" sauver.

No\\ .\\\\
._.1 sale (avec assdez de)" sel pour saler: in quﬁrt dei } S

' . o,
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O hareng——de capelan. 1& Et jerl quittoms in souére . :
: 1,” "dans 1'sel, et 1' endpmain, ‘el lavons, je 1'chessans 9 . ’
oo Bl i fait beau et s "1 fait) pas %eau l'endemain. : v
| (mmpm F2089/7l 1o 47) R AT '
e SQUIDT CLa . TR Sl PR "
T Squid (1'ehcornet Afkarngﬁ7) 18 thg thi;d'bodfish bait,.

~used after herring ahd capli . Ag’ Charlie Cormier puts it,
'W'\"Blen, apra l'Capelan ¢’ talfaencornet.ﬂ.ﬂ and “Eune fois
qu "el capelan est fini, 1/encornet-—1'encornet--l'en——

- on use 1'encornet &p fairtg/x la bouette pour la morue

= 4 (MDNFLA F2093/71 10, 5, 11) »‘;:af;>;..,,{ql a 7:;' | ;:_

.Q_ ‘hi: For catching aquid a anuid jigger (eune torlUtﬁe,'ij‘ﬁ |

'&  Z¥°*lx;7j ie nsed.:-It 18 simfiar to & cod jigger (eune - }V‘ /
ﬁ? fauxQ\exoept that it is amallqp and has moqg"*d Bmaller .uildh., :f;
fﬁt s Ihsoks.Q\Mr. Cormier describes it thus: )?ET::Eﬂ:, ; ,,; ‘%2 e ﬁéi
‘?f | f : ‘ Y 8- des ptits plomba co;me Qa d longl avec des RRSA ';

'iapingues dsus. - C" est qu'on: appelle aes’ torluttea,-;} ;T"Q : B
u'on appelie 96._ : PRSI E S
? NFLA F2093/71-10 5) ]

‘; Manjo Simon gives a fuller description‘;-.:‘w

u‘-."l o
Ly ..
H
{

- '3- A,lw ncornet on fauche paréil comme or fauche
A la m g; ienque j'usions ‘euné - torlutte ;qu'on:

@m-;;: appel&it.' C& c'eat. ‘ne faux—-eune ptite faux.,
*Sw - Cl'est .comme: trois«pouoes de long,. pis c'est, '
- o ';; ptit owoc, ptit; cron/sus 1 bord, long o] est comme
el +7 -  y.in poqqe. Le fond est: rond ~1le ‘boute ‘€8t rondy
B SO i IsPis c”gst “n ‘ptit .croc ‘tout dehora "/[Tot dehoir/,
SREECOP S e dea epingues, des epingues: _pour. l'encornet, mais. - |
k. T“';'a'ﬁ ;J- c'est peinturé rouge.."Pis no use in ptit\peu el

e %&me%aogz/u-lo. 33-3A) T T e

ff{f. The squid BEaBoh begins\kugust 1 and continues untilrl; SR Dy

0
As Charlie Cormier puta it'

R ; p N, B , -

: D SN o e e

i “uc'eat l'encornet bien 9&. »——cﬁ ﬂuré toute _
Ji“'l)antomne gﬁ l'encornata ‘CA’.viént dane 1 promier
‘::yd'ROﬂt ‘Dﬂnﬂ € temp541A pis qa duéait jdsqu aux




T st T4
. £ \,,{Qr;-‘: 5 A
-
e
Rt ~d

neigea, l'encornet. R ) [ s g . . o
3 (M‘UN‘E‘LA F2093/71 16., 5y Lt .- o
AN Man;jo Simon explains "why aquj.d jd.gging is done. in the
Y f. ‘- . evéning, rather than at' any ether time of day. , -
< 'A;_':‘ . N _ N
L On fauche én drive--le déri drive--c'est-—tout
¥ e 1'ménde drive ensembe, hein, On va & l'encornet
g0 L la péche du soudre, ou on péche l'encornet 2 souldre, i
, ¥ .apra la nuit, parce que l'encornet: mord pas I jour, e
g le méme jour. A matin,- 1e--quand ou'on & pas-de e
e -/ 1'encornet a4 soudre, no 1l'prend 3 matin de bon Jour. - e
o e No .s! 1éve 4 quate heurea du . matin et no va & l'encornet Y
. b avant qu'no péche. - - @
, E ) (MUNFLA F2089/71-3.0 35) ‘ . _ _ :
. C ) Squid ia usua’lly cut up into sﬁrips about two - inchea o ,
i wide whep :Lhtended .tor use aa ood bait. Manjo Simon notesz
f-‘:’j'i Et quand qu 6n g d 1 enoornet, bien, Ve est A -

: T X .:l'a.utomne aqutel! péehons Alar lfgne 'de ‘main, hein. .. °
L A DT '.J‘coupons l’encomet, 3! coupqns la tete e deux. - T e

MR T

Ly ;Apra, . 3! coupone-—oh ‘1' engornet o eet comme oing - R
pouces de‘long, . ‘hein). . Plg-}° qui‘ttone ien d‘la peau. '_ RN R
: T - Pig jleoupons ¢4 peEr--ribang comne. deux pouces.de" SR
AT s T g large. T PLBon bouette pR-Y:| croos avec 96.. . {/ R T
T At ";-(MUNFLA F2089/7l—10, 5&36) o b -»} ‘ ey Q
: »‘Herring,_cod ‘lobster and to a. much emaller deg;‘ee " LA
S I SRR P - ealmon are the fruits of the a‘ ' ugh‘t by the fiehermen ;'%
Lo '; of Cape St. George. Herring, ca.plin and ‘aquid are used for/ . : :iu
B T R ba.it although each speoies may be .an occasiona.l eupplement - ’:i
et o to 'the looa.l diet. As ua conclusion to thie aection. herg %

(o

~ is ‘a: descriptlon of & loca.l dish knqwo a8, N tchaute. Both

I3
.
R R
R R
',,:\,«3 .

D * o N ! ¥ ./
DIRTES AR Cormvier and his ~w11’e Mary comment on *bhis looal delicacy

B RTINS N -':H.ICD Oh. I see.. This se.o qui opuvre 1e nava we call R
L s T s * the, sound;, I ‘thin“}c ‘Do .people’ éat.’ that here‘? R IR
NS - AT L 7CC: ™0 oui. o 'est bon _d, manger,.ch,— . ; T -1
oo BESL o hE '_ . ,HKD' Is there’a: reoipe for 14?7 . How-  do you oocﬂc 117? R -

R o (¢ X Bien, nous autes, dens 1! -automne, I la"ealona.\ I-.,'i' T s
‘.*’J‘salons‘ ¢h; ¥areil ‘oomme. log. tEtes’ da'la; morue ‘Bedn, - T o
o, Lge . ngves, - Tu’sales G4 pareil oommé "1e’ moyues. Tu, " - °
,—vsgljga dans des quarts pis danp l hiver ’cu faia




S vy, o ey

' bouillir gd avecd des pstates. Tu manges éé avec . i
A d'la graisse de 1&8rd, pie c'est bon. _ Ly
e ' RKD: Yeah? ’ .

Lo . - 'CC: Ah oui, pour slr /Jpor syir/.. N peux les
e manger frais ausel, si tu veux.

MC: J!'faisions d'¢& eune tchaute o:t
HKD: Eune--tchaute. Lifo:d/.

cC: Ouais. ... o ’ ' :
/_T MC: .1t ‘means & stew. .
. HKD: Oh yes. . T

:
CC: BEune tchaute & la morue. Cooe . %
3

o PEARIS

ra—e

. HKD: I thought thaet fricot was...
¢C+ In fricot. Y en a qui l'appelont ¢A,

Ry

T

—~ '”;.\_-r\—dw':"y!;fv*’!wf‘

o C: C'est in sute mot- pout. \ : g
CC: "Nous autes j'appelons ¢é .jusae ‘'tchaute’ o . <
, (MUNFLA 32093/71 -10, 54-56) » '
. :1 ’-. R . - I" S - . -
“ o . . | ":' . . ’ ] ' t
N ‘, f .o rw :‘.‘ . . _‘ D v L r s A
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CHAPTER THREE .
THE VOCABULARY OF FARMING AT CAPE ST. GEORGE

o8 "A.',.";.» 4

. - ,
Three main” topics will be discusged in some detail in

this chapter: the growing of crops, the ralsing of farm

animals, and farm buildings.

TH=Z G,RPWING or CRQPS

= ;->p~_\y_:\"\\.i_l.-7_ N

The leand .

At Oape St. George, the -1arid uged for the growin"g of

Crops is a narrow Btrip i‘rom fifty 10" two' hundred yar.de

R wide between 8. long ridge\ (1a hutte)' some three‘ to four; R SRS
‘ hundred feet high and the sea which washea the béach SIS Sk -

_ beneath»ateep cliffs abourt tnirty i‘eet tall Marehland' DU T
AR (la plaine) skirte the :t‘oot of tne ridge, aud‘ 1s travereed - i e

by eeveral brooke (rousseau.‘ russeau ruao. nyaj A road o i SR

Y ETAY e we Rl AT 0T

o lmne \garallel 6 the ridge, approximately hhlfwe.y between : :)
n

11: and the sea; ‘and housee 1ine 1t on each side. . P T

oy,

_ S ' Eac,h fa.mily hae its own field (champ) or piece of 1andf

(morceau d 'terre) surrounded by a fence (bouchure, [Svjy _7)

B extending to the sea.»if on the seaward Bide 01‘ ‘the road, or o )
R ) to the foot of the ridge. 11‘ on the opposite side ‘of the - p .
/ road.__ ’I'he land 19 fairly 1eve1 (plange, 513 3_7) although '::: :

eomewhat ;:ocky (rocheux) but not too bad for growing

.,._" P

vegetables (paa trop pire pour poussar das jardinagea) suoh

]

ae potatoes (patates),.turnipa (ohoux-ra\ree). cabbages (ehoux) ,'» E

beetd (beets 5.
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‘ ?{}boundary 11ﬁk (1a ligne, [fa 11&7) between adjoining

3 ° ) ,/ ’ 48

[bi:te/), parenibs (panais, Zf)alngg), -and pumpkins (pumpkins,
/pampksn, pamken/). This is Manjo Simon's description of .-
hie home:

Ici nous vivons au pled d'eune butie, au pied
d'eune bette pis--oh, la butte est pt-éte troia ou
quate .cents pieds de haut, et au pled d'lajbutte
c'est--c'est 'ne /sen/ plaine. L'eau plss€ en-dsous
d'la butte et l'chmin plsge pas mal proche d'la butte
auesi. Et du monde i vivont 1'long- du chmin. Le
Aerrain est pas mal--pas mal plange. Et chaqués-
chagque parsonne, ‘chaque parsonne aouont leu morceau

, d'terre—-entouré 4 YJouchure, Et--¢& va jusqu'd le

“  mer. "~ Chaque monde a pt-éte deux ou trois. arpente.
pt-éte dix arpents a. chaque ‘ehamp ou morceau. . La
_ terre est. pag trop. pire” ici, du bon. terrain, d'le
5 bonpe terre .pour pousser ‘dés. jardindges,” pour - :.
' pousser des patatee, des; choux-—raves, des ;choux,” .
“odes carottes, dés" aignona, des beet, des. panais. ~ Oh,’
- ‘o8 pouspe, paa )mal.- Des pump)cins—-pas ‘pire;. . Las. '~

’ .

endroits qu y/a-¢'egt: rocheux mais les e%droits T e .
.e'est pas.trop /irs/ pire. a T P e
(MUNFLA F2089/7 ~10y 63—64) }’ ¢‘[j;;,f;'Jul>i‘}t T g

-Ag. the soil at cape St.‘George ia rﬁtherﬁroeky. .Q?T'l:ﬁ-f;:f%:: e

‘farmer (farmier, cultivateur) is lucky to have 8 nice

'i'pieée of land (du baau terrain. in ‘oeat’x champ, 1n bon : "; ;
‘-_champ de terte, eune belle farme) Plots arg 1den‘thied
'according t6 their location,, _as Manjo Simon saya. “C'eat
: sélon quoi & qu il est béti. aeue” (MUNFLA I-‘2089/7l 10, 68)

/0
For 1nstanoe, a plot can be near the house (le
/ .

Ad'la maiaon) the bam (1le morceau d’la grange),.the sea

A

(le morceau d'la mer), or the deaa end of the _property

. 1t canlbe up on the hill (le terra.in d'en haut la terre

Al

'aua le butte] 01: dovm below (1a terre ﬁ’en bas) The

(1e dﬁrnier boute du morceau, le coin du morceau) Again.{.,

N

RN
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properties is usually marked by a fence or'aqmetimea by a

ditch (eune rigole /rigal/)r J'ons eune bouchure ici nous
sutes, mais des endroits iou-c-qu'i usont pas d'bouchure, i

mettent eune rigole pour la ligne." (MUNFLA F2089/71-10, 69)

:'"Sﬁhe plots are separated by a.path (in allée): "In morceau

enteur Ies deux moré@anx-~3'eppelons ¢& in allée ici,
J'mettons in sllée."  (MUNFLA PF2089/71-10, 70)
There are varioue typea of lend. It can be levél and

smooth (du terrain plange) A eall, flat ‘plece. of‘laﬁd-is

1n ptit moroeau da terre plate, in platin, or in pjit platin -

' d'terre._ Here and thene are areaa of lpwland near the sea

Land cati e, rough (du terrain rough éfk_7), covered with 11

,ﬁ._c__ N Sy .,_:._1

bumps (des ptitee puttes), or rooky (rocheux). Muddy land

t

» _}AT which are flooded in spring (du ternain baa alondé de 1 eaufg ?iﬂu::: '
“-Q:.; thlet.

_,-—-—-——'-'

(du terrain vaﬂoux Z?az_?)or marah‘is called -eune- plaine. .,;ﬂ -

Lani/can be bOggy (du terrain borbier, in borbier) ._‘,“'

Soil,can be of several textures.x There ie dry soil

(du terraiﬁ‘seo), damp soil (terrain humide [ﬁmx§7), clayey '
'eoil or pug (la terre Qgt grasee--gd srait [-tqg7' pug

en anglais. La terre eat qollant;, Pis c est chessé ien

dur, hein.: C'est~

aoil may have‘Aracke (dea oraques) tn ,' Such aoil is -

called\d la g B\ able 3011 is d‘la'

erre fendue or craquée.

M

Duldng 8" Questionnaiia to mean a’ hollow 1n the land, is

used in Oape St..George‘with‘reference to a tree-trunk. ,j;ﬁ.'

,> (MUNFLA F2089/71 10 71) Driedif?f,:7“”

terre 1abourabe. The term oabOrne, noted oabourne in-}h'f'i R
n e _ # .\' .
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;' Most of the land plote at Cape St. George were - cleared ; 'ﬁ
E; by the original French settlers. Manjo Simon notes: "Ieci, -?
" la pus grande partie des morceaux, "des champs de terre a té
e desairé per les yieux--vieux Frangaie (MUNFLA F2089/71-10,
. 65).  The terms giefrié:he?r [Befriel 7 and defrichage /de frifz:37 5
:,- are known to -Manjo Simon, bdbut desairer is the most common
b " term. This 1s how he definee the term:
- --On le deeaire—-deaaire la terre-—,j appelons ¢A.
S BKD: Desalre? :
S + --Degaire la terve, ui.._ - . L .
/ ‘ HKD:. C'est,artirer... . ' L ! A ’
i S : '--Artirer leg chougsea. éf J'coupona 1'bois L A
e ‘de dsus, piellé .j'desa ons. J‘appelona qﬁ desairone,
SR ,9 ‘arrachohne. les- chousges, Ll ST L
R o MUNFLA F2089/71 10 73) .v: e e el .
R A RN For uprboting Or grubbing (echousser, [_{ua_]) ammpa, a ST
TR ST R I stump—grubber (1n mecanique é chouases [zmekgmk a_[vj) or-'..
TR A, capetan (in capestan) ie used.. Ma.n;jo imon also uees the
e .ZA-I-A'.'term clarcir meaning to clear land. A a retch_ of- newly ,
In _ .-lll-ifcleared land ia in. deeert ﬂ d;zzr] | _
‘-.i ‘ Before é. pieoe of cleared 1and is ready for gr0wing
"", f e _' cropa, it must be ploughed, and cleared of 'rocke, a process _ _
b * whieh is repeated each epring.-‘: Rook removal iB also .- \
lf e ‘necessary befo;re using the scythe (la. faux) ' - : _ - Sl
S 3 ’ On le.boure la terre et 3 raménsone 'ﬁqm&s léB i
S N .rochds et 13, - 'mettons du--;) plantons des jard} nages Lt
jloe e o oL dedans On- ramanse les-roches le printemps encore,:: C
IR e e 'ramﬁnae Les roches’ de dgus.’ Ava.nt qi.y-a moyen . oo e
oo Ko oD o4 faveher i /fEut -qu'les rochee seyent ramanaées. N et
RS S ,',(MUNFLA E2089/71—10, 64). P D A s .-/;:;_m-. .
AT TR SR _.‘.f;:Big rooks have to ’oa dug up (derocher @erojr._ﬂ‘ Small
P ‘ Ce A T :__onesfare picked up by hAnd (ramﬁnser)‘{ "Si y a 'ne groese AR
' ' _ roche d la grosseur \du poele 5we _17 ;1 dirons bien, allons
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M . .o . - ’
' 'derocher.' Derocher’ ¢'est arracher d'le morceau, hein.
-,;:; S1 y & des tites roches 3 diaons—--j raménsons des rochee '

du morceau." (MUNFLA F2089/71 10, 76)

Whepy a pile of stones (eune pile cﬁ' roches /p1l da ‘raf/)
has to be carted away, & cart (eune chérette, ﬂarct?) is

JSYRRT St tr ol M

“

{f.'j. used: "Pour haler des roches J'usione eune chdrette, ici,
e : '
5. nous sutes.‘ (MUNFLA F2089/71-10, 77)
v ’Ploughing and’ harrowinx -
?: The plough (1a ohérrue ﬂarﬂ) 1s B pieoe ‘of- farm equip~
“ Ament (gréementa d'farure [rema a fargl7) used for cutting and
: , O L ~>:a-":.turning tbe aoi’l 1n preparation for p“lanting oropez “On
g Sl chavire la terre avec la chérrue."A Sometimea a harrow (eune
‘l - harae ZErJ) is uaed after the ploughing. . ' ’
L ot ," . : . e s o
cwDD o s Eune charrue. ‘des--des parsormes {'dsort 'ne. " i
R AT harae. . I labouron‘b l‘promier et-—i harsont la terz‘e....‘
N . . I usiont.'ne harse. A “
A AT (MUNFLA‘%zoeg/vl 10, 77)

' The main parts of the plough are. the ploughshu-g(le bec, .
[Ec_l_r7). the coulter (le oouteau [Euto]), thesmouldboard
(la joue [_7), the. beam, oonnecting the horee and‘ plough
(1e cou Lﬁj), ‘and the handlee or 3t11ta (bras ﬁr])

Ah oui, ‘1a mecani ue, la meoanique a 1& charrue-—
Y a-—-—oh, clest. '‘n-/BE:/~~y 'a in bed dsus in bec dé

. -chérrue.’” Pis y a n eoutaau, in’ couteau d'chérrue.
RIS - Sus 1'choual ~-il aouont des brae dsus, :deux bras-- ..
... ..1a mecanigque & 'chdual--la chfirrue Avchoval avait deux. .
',' bras.- Pis y a ip- homme qui. l‘ambn,e. TR A
(MUNFLA F2089/?§ -10, 782799 LT T “:-‘-,-f R
Ae the ground i

quite hard two horsea are, or.were,
/uaual‘ly attacmad to each pldugh' a .

'-‘u"','- q
_|

b La qhﬁrrue avait deux b‘raa dBus, pue la pua A i
TR granda partie du. tempe i ueiwont deux chouala pour e s e

T U ﬂ;’f:«_ /
Y e I,



- lgbourait mel.

' and pqxentially very dangerous (bien dan,ereux),since it f'.

-fand
, “pour 1anger & la terre o Eor'

"-wff(;sha 7. metal diacs. ot

4

pour lebourer parce que la terre--le terrain est
dur--y a d'la terre neuf. I usiont deux chouals
hein, eune paire de chouals.

(MUNFLA F2085/71-10, 79)

5

Plonghipg produces a series. of parallel furrows or
dr&illal‘(rigoies /rigs1l/) end ridges (seillons 5;327‘):
“Y a des rigol'es entor les deux seillons:-:j'dirona bien.
J'c;irons des riéol’eé entar les seillons--entar les selllons--
between." (MUNFLA P2089/71-10, 84) The depth of the
ploughing (1a creuser ﬂr#z#:ﬁ);‘:ie rqéulate’h by the man
who * guidee ‘the cplough. ; /o .

. Ak bien—-—a’i te.it-:f homme sug” 1! dérriéré‘
tchenait la chfrrie. S'i.tdft 'n '-tcheneur.

/8%t b3 tfene'r/-d'chirrue i laboukait bien,
c mats a1 talt “'n. mauvaie tcheneur d'c arrue, G BN

(MUNFLA F2089/71 10, 81) . S -
. Ploughing B- field on the slope of a nl 1 is ha.rd work

B

’carried a high" risk of upsetting (ohavir r)

"1c1. St le chémp -
' aut et bas sus la

¢

I laboiront haut et bas. [teb
‘est en pente /tja pd:t/ i labouront.
butte lA-bds. .
(MUNFLA F2089/71 10, 83) )
. RO S 2 Lo '
n essential farm implement 1s £ e harro (harse), ‘which'.

“ 48 us d after the plough 6T harro ing (hars r) or, cutting ‘
,reaking up clumpa of earth,
}}ig -purpoaq:,it _ig -rurr}is__he_d_ ]

R G

Sg, pune harse, o est-—tu Peux en. aoudre dea. R
e \m’ des. grosses,,.gue Jljouons ici A vingf—f, R &
‘ ou-des:discs @1_7'

Yerre. paa; Pty
?uate potices- réa;--

) pe la terre en’

MUNFIA aneg/'n':o 87) . "'""-'3:"1”'-'
L
Loz "l\ e

and leveling the eurface., .o

see, .~ Ca coupe 19. — Dot ]

—

S S L2 5 b

£ aad s G

Srdat




ufor example, potatoes, tha commongat crop,(are planted 1n
-tba same field for two.or three ygars, follbwed by haysged'

B or whnat~

-ff;MUNFLA F208

53
The harrow is drawn by one horse and has metal cutting

discs (harse en fer), Formerly, however, harrows had wooden
teeth (harse en bois).

Growing crops

/

To prepare the soll for growing crops it is freauently .
necessary to fertilize it (mette de 1'éngrais /Egre¢/ sus 1a
terre, epfrer /apare/ du fumler sus la, terre, fumer la terre).

Manure ie apre&d.with eune forche & fumier. To meintain *

the sotl's fertility. crops. are rotated. At Cape St. George,

__,,__'»\_.-\ )

no

'.a,"“f "o J'plantons des jardinages dedans. patates;—la N .: . ‘:7"'

plus garnda partie, des patates. - -Mais ]’ plantona" N
“.dahs:la meme terre’ pouyx. deux -ou. trois ans: 5 B T -
- Jer semons;d7Qa" graine de’ foin 1A.. Des annéea u'ej - ’
mettona d 1'avoudne qu ej gemons d’l avouéne lg
-aussi. , ) . \
(MUNFLA F2089/71-10..64) - : o

- Ad mentioned above, the main vegetable grown et Cape 8t%.

George JB "the. potato (patate patq;7) Ear}y potatoes are

dea 2_§ates primes ZBrxg7 and Bmall potatoes, des ptites
patates. or des gorlote [Eorl_7 Mr.‘Simon dietinguiahes . '? ;

f between the eye (eil [i£7) of the potato/ and the sead
j (jarma Z_ar27) which growa out of it.~

\

G T Lredl c tegt-=in- jarme oveat c'AZEa_7'qui pouase’
qdane l’ei A'eil.d'la patate, . J° appalons G& 4n’ ' » . B
jarme. quand qQu'y. a pas d'jarme, ' appelons ga . . . R

.L'eil. In jarme pousee dans .1'eil, hein, "Quand "~ =~ -° : e

qutel; temps— uand qu'c‘est bien: chaud, in jarme - T

ousse ‘dans’ éﬁ 1teil d'la patate. . _ , RO
10 92 93)"- AAf;'-'-ln-[Q j:._u" :

':The stalk of 8 potato in flower (patate en fleur) 1ei?f**1 A

1n'ﬁﬁfon or: ip bﬁton a patate.- To help the young potatofigslﬁtgi*

O NN
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grow properly, ‘tl;le farmer must earth it ux; '(r'enchaue'é_er,
[Tt&fopei/), or surround the lower part with earth. For thie g’g
purpobse he uses a e;mall machine called a ridge plough or ';‘

) ridging plouéh (rencbaueeeuae [E&joeﬂ:g) or hiller. At g S/

AT . -2

Cape St. George it ia‘uaualiy called eune pioche:

Oui, 1 péssont--p8ssont 'tor les seillons avsao
1 renchausseuse. I usiont 'n choual, in mec que
4 choual, I renchauegont du mecanique ou eunﬁioche
augsil ~~eune renchauvsseuse--pis i udiont "ne ploche.
C'est 'ne ranchausseuse; mails j'appelons ¢d 'ne
pioche nous autes ici. Y a deux pe€tles dessus,. eune
pelle & chaque bord, .pls ¢'est 'n-—eune pelle-—2
chaque bord du, sei,llon, fia a hale 1la terre comme °
, dasaus le seillon, le falt du eeillon, nein.’ . . -
(MUNFLA F2089/71/—10. 94) R : ‘

A TSR T

. It :Ls good for "y farmer tro be able to Bay of his potato
' b

N

= crop. _"Oh ye ieu des patates ‘en; masse ct aimée w

s IS ./Sowing grain [ AT AP ‘

.-,

S ,'-"

An- 1ntegral part of the agricultural proceas 13 that of E :

sowing (gemer. [m‘J) “Semer [m£7 a' 1a graine de foin " BADRSE & ’ -
: [gren da fw§7 ou Bemer~de l'a\rouéne.g On géme de l'av’ouéne... _ R $o

on ﬁéme d 1’ graine d'foin (MUN“’LA F2089/71-—10 aa) Sowing

-at Cape St. George is done by hand+ - "J'faisons (o7:1 h la
main iii I ueiont la, main, oui (MUNFLA onsg/n -10,.89), . " .

Mr. Simcm has- heard of 2 -hand~ 0perated seeder‘ " “Em)e Smeuae, }

_eune mecanique pour smer & main. Tu vires .eune manimlle

'(MUNFLA F2089f71 10, 89- 90)

Meadowa smd p]_aﬂts SR

>

A natural meadow (in pré ['117 ‘is a piece 01‘ ground
where hay (du foin, [fw]) emd grasa (de Lt harbe @r])
grow naturallyx . J'C'eet I'--in endroi“t; 1oﬁ-c~(1ue les ﬂeila
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[v3ei/ colons——1in arrosé /aroze/ j'appelons ¢A"(MUNFLA F20R9/
71-10, 95). An artificial meadow is.one where clover (du
trdfe /Tref]/) and somefimes sainfoin and alfalfs, have been 3

planted. It is cmmgﬁly_ called a clover, field ({n champ

L de tréfe): “"In ch&ﬁ].p de trdfe c'est 'm champ--les trife

/ ,. .
poussent dessus, hein,..on sdme--sime du tréfe,

F2089/71-10, 95/
{‘- 7 Mr. Simon aupplied‘the nenes of the following plants
i ‘ _ ,
Lo ‘ Gommanly' found in fielda. in piguant /pikd/, "thistle"
< . '
‘f: P ("tiatle [133_7, c! eat du piquant"), le vinetts /Vinet/,
: ‘ o o “sorrel" (?) He notes. T S
) :.:: ) ) A‘: - . N . . . . ‘ o / X .
A B '_-,Oh, e vine‘tte,- é est comme deux ow troia—-deux pouces !
N ST fouig] de long. Pia .c eat fa comme eune langue, comzrej' o o
oy . L. U7 eune langue. . - R C T EEAX -
fgn - ..+ HKD:. .Comme :)me langue‘? T s L o
TwLeT T ——Oui. “J 'mange——J!' mangeons R 1ci. L harbe-—c est
. : aigue /841 555 pas mal, ‘bon & menger. , ‘ s
. (MUNFLAF208 /71-10, 96) SRR
. , - .

;

1 .

»% o . 4180 to be- found in fielde are lea doches [cfojj, sourdock
5

H

¥

a weed w:l.th tiny red flowers or leaves-- :1e8 choux-ravee . )

farouches []urtvfervﬂ, wild i:urn:ig 3 du nouron [urj.

- ) crawling weeds

"CA p01>see, eune crawl, Cﬁ pousne sus 1! harbe hein.
-C4 pousse Sus la terre, c8 pousae sus la terre. & i
2 ousse pas-hauty ¢4 pousse. . }

‘ fMUNFLA F2089/71-10 97)

DAl .- N
a‘,-,'-:",-‘E.i A Raclese -

. Weeding : : .
A tediou.s but easential par.t of the agricultural procese

S,
A

3ot
s

M0m
SN
{

Sh tha‘E of weeding (sarber [arbcj' for which purpoae Manjo

Simon has 8. weeder (eune aarbeuse [arb¢ :_7) He~deseribee

- - . n e i .8 :.', R \ A

it thus : -f‘-_ﬂ.:-; o
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.. rd
: ¢ .. .
Oh, le mecenique est ptite—-in mecanigue & choual...

euh, c rest in meoanique de...d® long. Et euh--1 aouont ]
‘ne tite pell & chaoue bord de g'vent. Pis,d'dArridre,
y 8 'ne plochs\de dArri&xe aui pﬁsse emtar 1&s seillons.
Pis ¢ sdrbe 1'harbe entar les eeillona, hein.

° _(MUNFLA F20BQ/f1-10, 90-91)

I N

3

" Mowing and haymaXing -

The traditional implement for mowing (faucher) hay,
grass or grain is the hand-~ held scythe (la faux, la faux &

! ' maln [To e nZ/). The parte are: the dlade (la 1ame) or y

Co acythe proper (la fau‘ ; the anath or snead, the long,, ourved

-
3
T
on
o o
P
el
-
’L‘
-
al
’d
<
P
o
0.
E
-]
=
B
.
w

manchea desaus’ pour—-fa,uc.her.
—~tu.meta ted maine—~1enque
est croche et y & deux Ptits -
B8 t'-- (tes. mains—-tu 1es) e

e, L

. " Pis y ‘a aeux ptit
. Tu me'ba ‘tes’ deux mains
.chaque main.  Le manch
_.mafiches desgus,.; Tu me
mets .dessus,.hein;’ pou
-(MUNFLA F2089/71-10 99 )

~

6.

One aharpens _(fi,ler [ilg‘]:)" a- scythe with a ecythe eton

(eune pierre & faux) which ia'about nine 1nfhea 1ong, nalf/.
an inch thicl( and pointe’ﬂ/a.t both ends: - "A-lle a comme na

pouces de '1ong. A‘lle est p intue sue lea deux bqutea—- omme

in: dmi pouoe 4 ephis“ (MUN‘FA A F2089/71-—3.0 1007, ~To d 80

one- etande up. holds “the sc" the 1n one's’ 1ef‘c hand and

: shaz'pens 11: with ‘the right.f: "E[ 1a tohient avec la main '_ W / )

. R I ‘. . S o ‘ .
“2K3 _g MachN ,S:'- '=m~_u e v e T - g e m .-;:—1~§"r._' ——

gauche et 1a f:Lle avec la maln droite.“ A grindatone (au.ne; '
LN

o ', meule) can e.lao be - ueed for harpening the’ scythe. This 19

‘y -
;77 ‘ B flat roundi' gtone turned by b orank. :I.'t:e 1ower eclgekjt . V.
B o immeraed m 3 water—filled 'tr ugh o kegp it \moist‘ A'"oa I L

o’eet-—tu mets de 1'eau da.ns '_»n auge [Ea.a 1o 3_7 I‘u viree
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~“la n{eule. La meule vire dans 1'eau, hein. CA4 tchient 1la J‘ 4.
.. meule & trempe.’ (MUNFLA F2089/71-10, 101) | 75
'I‘he;‘\q.ﬁ'anti%y of hay cuf by the soythe at a time ts- & 3

- (wﬁpm F2089/71 10‘ 101) S 'r.,". "\_ e

" acythe (la faua) the cormecting rod’ whioh communicates the -

. movement from the wheels to the soythe (1a. bérre de faux)n' )

“ \102)

‘, 9““3 m [;dklf _7 Y en a qui appelont Qa "ne récleuee..» V ‘
Du monde appelont ga «in rﬁteau."

swath (in andain ﬁd_] and the width of the area cut by

“the ecythe is also a swath (1a 1arge\zr tie l'a in, largeur

5 - Some peopla at Cape 1. Georga 1se a meehqnical mower

‘ (eune faucheuse. etrie mecanique A(faucher) drawn either by

-_grande par‘oie du monde par: ici aouont des fauoheusee é choual" - '.:_-- .

"‘Eune ‘bérre. qui ar

A choual, que’ 3 ap elons 9&' ne-~la varre de i‘a.ux. " ‘(M'UNE_‘LA.,,

‘.la planok‘ne au bout d_ la fauoheuae. Pour tchinde——pour virer ™

d'la fadx). Afte'r the hay hase - been mowégd, new grass
"oui, agra qu' el foin eat fauché ﬂoﬂ.‘:] j! appelons cA

‘_af'tergrass' 1 (MUNPLA F2089/71a10, 98)-

8, horse or a tractor (in ﬁracteur ﬁraktoe _:r_'7) "La Pus

\ - -L‘

t

The chief parts of the mower are- - the cutting blade or _’-' "

/ [Eraiy? la, faux hein. Fune mecanique'.

P2089/71 10, 102) the ha.y:’board (19. planehet‘te) .whi'ch‘ tarng
the hay making the windrow (l’andain) "C'est la planche-— <

a

‘ ) R P
‘l'fo,in--pour i‘aire 1 andain de foin." (MUNFLA r‘eosg/'il 10,

I-l ’ “"X

Sometime.s ahorse-drawn ra.ker (in réteau A choual) or

(M‘UNFLA F2OB9/71-10 103)
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andain, 1n roule)

at e
’ '

. """"'T Crest in rOule. .
N Ln_pou{? ‘de:foir, zf?:wi da fw_7
T ‘ ' o ' oin, e B
T g ~=Ques gﬁ rdteau fzit hein, j appelons 95.."
C . HKD: oui..:
. . ~~Le: rateau--c‘est 'n roule de fof;, piE 'appelona qa
e .- _.1'andain. SR A N
ST T, (MUNFLA F2089/7l—10 1d3-1o4) o -;’r O

- .-
ard

- ,I__- - PR
P . - - -

Afenesg 453

Wt—@:‘[‘“’ A

o . | ) . N
e ﬂ.f'? - .fj“After hay has dried 1t 48 gathered together into t;\borary
L heape (dn muleron.ZEylrS & muleron d'foin) | WOH met 1'f01nl |

Y

ER R ‘i:é muleron.“\ FUr handling hay a ﬁayfork (eune forche 3 foin)

/ . . 3
) usad, making eune\forchée, a forkful.'; o . ;-v'f : f"-l :
- i;ﬁg )Although Manjo Simon does not heve one, some farmere use s

" A VAN

fj\?_ f¥? “;.ﬂ 'H:: 8, hqy~loader (eune ch&rgeuee Z?ar;ﬁ _7) and a side‘rake S

;:*% e (1n réteau a' cété) to prqpare the hay for the loader.' Hé'c. |

-'ﬁ%};ﬁifﬂ:'@i; _; BescribEs the hay loader as a devibe for lqading hay onto a !
iqu“i,;:li'_ i?;car% (eune chﬁrrette Z?arg_?} or'ﬁ hay-waggon lin chﬁrtil1 3 ‘f{'f

-.ﬁ.tﬁ_ig S La chargﬁhse,)c est pour oharger 1! foin deequs—-', Lo '
e L sua"ne chﬁrreﬁpe, ou" sus. in--in-. ch&r-—in chﬂrtil, qu' i :
R R .r.“,; appelona g8 1ciy noup ' 'muteg., .04 ‘o'qu'i’' usiont o test o
A .‘:_n-' 'n chlrtil, ‘4u’appelons’, a——in chﬁrtil 4" foin . R .i”
e (MUNFLA F2089/7I 10, 1055 -

\

D /.»-A'

“ AR
. ) ,, .. A s . '...-" R
. ‘I.___‘ N \: Lo ‘m . o Lo A . .- (:‘-~ 4
\hand‘ ; "‘;w- -‘h¢, ?r B “,;.g'=> f', --.u.?» Co --“‘ .
. PR o - B A . .‘.’ R . . L . .

‘§ﬁKD And how do you go dbout loading la vqiture-_the fﬂtfﬁih'k

. “cart? . Sl

A.:'_‘.‘ ——In Chﬂ.rtil j appelona ca %tci. S ,‘- . ‘. e o g 1. e ‘ e_/- :
HKD: | Ah: ouls TR RS

L Piloy in rack Z?a~7 Moi j appelle ga 'n: ohartil .
CUEDE owd? s ! % #;nu:'ﬁlf

..\ l NEERNN R AR o

K

n_HKD QD“‘ t--h W do ou- do this? e N JI:Jsziai‘i*fﬂfg
: Jfettargeons ¢4 a.bras’ zﬂi'bng? .Y a des” ptiteb T ¥

b bras, pia j forohOna ¢4 us d in coup d’forohe.

‘” ,‘.‘/ A“"', R e A AU

; ‘ﬁﬁﬁ*ﬁ@hfﬁl
)

/e
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ST COERD: pui, el o .
U ‘j”--J'usione au- 'manpower' T A
- ' (MUNFLA F2089/71~10 107) PR

g-'.. B When & oartload (eune charretée Z?arts_7, eune -Ehérrée,
.,[?nre~7) of hay has been loaded (ohﬁrreter)‘ a rod (eune

L “PaPQhe. Zﬁar£7) 18- plaoed over it to’ keep it”
. oL,

.gl-p‘u.,ﬂ_;af'l(_:ﬁ" R ro

LY

i

especially when the wind 1is blowing S

HKD Qu égt—ce qu,on fait? T ,
. -==0n charretait du’ fbin.,’ N T '
© + JHKD: :On plaeait... e : R
RS . N ’ "“Eunen [ 3 ) b
ao . HKD: | Quoi?- eet—ce qu on. :t‘a,i.‘c‘7 S
a C - Chﬁrge——ch rgeons g chérge de fqin.
‘n;chﬁrretée, 3! eppelong G o
Lo - HKD:’ Connaisgez- voua Re: mot percher ou parche ? o
- R ?13—-Parqhe, ah ouf’, c'es pour-= . N
ATl ‘C'est ppur- 'fixer la charge. 4 la voiture'“
oo R - . II --FiXGI‘, 0121,
I 3;;11peur que-—peur qu' el foin tombe de ﬂsus.‘

PR

TG e ey
e
K
<

o .

ez J’\ NG
\

e eet ne

"
- r
- d
’
o, S

s o -
.

,
el
.

: frahee o Quseune fralne /Tren/, 4" mette’ eune;parche A travers
PUsoa, UL {povr tehinde le foin:en ‘bas, -hein, surtout, /sarty/ -
','“*1jw ,Lgi'g.,,quand qu. i vente..:Quand qu‘i|vente dur, -

S To L vent 18ve 'le foin, ‘j'mette: eline. parche par-dsue pouri K
.;“&ﬁ“'*l;\}ft‘Q‘tohinde de. foirnen place. . : R R
;jrﬁg.;1“g;;v;g;;(MUNFLA F2089/7l-10 105-109) r.; PRI

'”-*}Some farmers. although probablx&not at Cape:bt

PR Ay e i o Farsw e

ey uae a machina called a ba‘ler (eune prease A roin), which

'f;e." produces bales of hay (ballof ballots d roin) of various

sizea, for example, fifty, eighty on hundred pounds in weighx.

: fo;:.‘5"La gr ndeur qu'tu veux--cent liVGe mpatnp~vingts lives, .
g,:i;: oinquante 11ves...': (MUNFLA F2089/71 1o 106) 1*f4§."
RN When not stored in the harﬁ.‘hay ia piled in permanent

atae)csor ':oc;e‘i.("‘al ,(_§9§3§";§a;ge>mette 1e foin én. barges)

'hé&étack‘has a central pole (la parche) arbund whicb the
N, . -

The

}is.etacked from twelve to fifteen"feet high round eﬁ"ﬁhei

pour-installer, la’ chirge de ‘foin," Poﬁi;ﬁ,L’,.

. Quand, qu’ ejlﬁfdl.“
S v < mette eune. roezE charge aus in--sua ‘enne chﬁrrett P

heIn, it fmf3-w"“

Geofge, j{lu'
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T over the top to keep the wind from blowing i1t away: - ' .
~-Y'a des barges. C'est dee bargee, deés barges de 14
- ' fOin. \ . i !

HKD: C'est permanent° zﬁarmznan_7 ' :

. —"Ouic . S / . .

 HKD: - Permanent [5:rman£7 .
'==Deg barges, des bargee 3 dppelbna Gh. ' o

" HKD:.  Une barge? : o
—--Eune’ barge -et des barges. Dat' e a 'aystack.- e

% .HKD:

.. (MUNFLA F2089/71-10,.-110-111) " S e ;Q?

bottom and pointed on top.. A piece of herring net is plaeed

How 456 . you' keep it up°
ig kept up?-:

-=-0Oh, J'mettons 'ne parche au: milieu, et j pilotone 1'foin

ui fait tout 1’tour d'la parche: Pis.- j'faisons la pile

25:17 pis la faisons: pointue=-faisons ronde tout 1'tour ..
. pis-la.hontons en haut--le parche pointue.  C'est.comme.- .
douze ou % chinze pleds:de haut., Le falt est. pointu, et -
“le: tour--tour est rond, et—-i g'coule. yae—-gé g garde :
méme *pour toute 1thiver. ~Et on met pt éte in morceau
par-dsus. pour peur qu ‘el vent. l'enléve.

~Can you describe how it;

“d'rets. & hareng

o

:ﬂwhen Hey . is*not kept 1n haystacks 11 1s put in bulk(en RV

- bulk ZfﬁbAl_?)ipé%*the barn (1a grange,-[Er&zi7)
'»VQTA foin) into the hayloft (1e c&rré d'foin)

'T'Simon, ite main parte are.i
”}ﬂforche EY foin) which 15 attached to the roof-rédge (1e :at%%
:ff@d la grange) of the barn' the truck (le chériot [3ar3_7),;-'—.'ltl'
| ':j}\'.‘;-twhichﬁrune ‘n a rail/(rail""
'1sstee1{cab1e (1e £;b;

At Cape _gukffmi'”

Alts”ugh not

-»

used at Cape St George,‘eome bié\fanms emploJ a mechanized

'“fdevice for 1oading the hay into the ba’n_i.

8\ kind of 1arge hayfoﬁk (la grande

?rail Z- _7 de forche), the
7 1e garant) VA R

L;the raking"of the.
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£nd.1 chauffe,.'it's heating up', seid of hay just after it

5

Aty s

e . has been cut. ' L -

Wt T
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o THE RAISING OF PARM ANIMALS - .

. - ¥ .
Rorses . R -

Horees (des chouala) have different temperaments. Some-

ecare eaailyAand tend t& bolt-' uf est cBboché [Fabof 67, woo ’

.
N
et AT
N A
-

Ak D i Kt Z ey

.
3z

Some are stubborn.(tétu). in choual tétu' le choual boque.

ifter s stubborn Horse hae béen bridledéﬁbrider) it often

3

b K]
R TRCTETY,
;

{ jom? twists {t& mouth when one -hauls on ‘the reins. Manjo Simon
b nwﬁs.‘U,' '~ﬁ"“ S o Ty
7. Lo . ... T s 'tdra la dgeﬁle, 1 ‘s tora. 1a dgeule——tétu .

.. i eune fois qu'iliest bridé,..choual qui' est farouche.:ﬂ
S .A-z”-~>:‘ ‘pas-pali’ Ty, hales ‘8us ‘les .cordeaux pia i a tord‘
Sl a0 lm dgeule hedny i a'togd 1ahdgeule. :

P

: N ) s (MUNFLA F2089/7L—10. o iz ?';; ' ) :

f; “:Q; The harness i3 A ;11" f. ;é IA_ . =

” i} A horae is hitoh»d to fcartlor a waggon by méans of a“': :
.. ?; haxness (lee grgkmentéff'choual [Ergﬁﬂ.d fWQ:7) Acroda the PRSI ‘
é‘ zﬁ;?f:i‘n'” front of the br;dle Ula bride, Z$r1_7) ortheadgé;;. ia a band .tELEE;?Tf‘

1253A;1f :; called the headband (le frontal) "0’est~—1e devant d”la

3.; téte, l%/devant -4 la bride.? The screena designed to keep .A{:jﬁl‘:
T . 3 ' e
L “ﬁ%he horse from looking sidewaya are called hlinkers (des\ (DN
}* 4 garde z-yeux) 'YThe me%al&mouthpieoe.ﬁgﬁ*ﬁit is la 5,
k BRI .

the Btrap that goes undaé the throat,ﬁthe throatlaah, is

’

1e aoué—gofge, and theldrnament on tOp of the bridle, Or'f
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on each side of the collar are the hames (les bois d'collier)

" . %o which are festened ‘the tracea (1es traits) by means of -
: anap—hooke (1les croce éﬁrog7) _ The rings on the-hames ’ e
through which the reina (1es cordeaux) pase re called the '@i
hames rings (les bagues) ke : . ;.‘ CoN é
When a horse ias to be ridden, a leather saddle (édne, ;g-
selle) is pldced on f%s back. To the epddle are sometimes '. . g )
atteched smally round aleigh bells (des gorlota):. ‘ 1

V.S (Mrs. Verbnice Simon, Manjo 8 mother).: Des gorlote
L ou des cloches, . NG
. M.8% Des diffarente, des diffarente oldohea hein. ,In ‘
1__\ jeu de .clochen: -Clest in--e'eat- in--dee oloohes S
« S
suspendues par-deus 1 -—par-deeaua 1a. eelle.- P
o HKD: Ah.oui,” -0 7 T S ST LUE P R
Sv"MuS: L Et lea gorlots 1’ sont rpnds. v,l.fﬁﬁ+_ Ty '
S e ;.\ca o'est gur 1la té€te? i DLl LT
oS 7 MISi . Sus son darridre, sus, l' . TR

), Sus, 1‘d8rridre? . L %Q'f”:ffA%f:;“f L e
:Sug son crdpignon éﬁrapinj AT S IR
Cré{ignon de le-=-c

ouel. " ehcloches 1 é-allont-—';::?ffy e

| NP B r-daus B 8elle. ..~ T R RIS AT IERRE:
g f INFLA, F2089/71-10,7 6 ?x:;;'\; “':f".f S ;‘I'f.g:'v SR
S R RS 44
y - ¥ The-underpart ok the girth, op handﬂeneinclxng the horgae~ o
'1lgc and designed to support the ahafts (les manouérea ['anuc:g7)u,;" '_L

L iB called the belly band (le ceinturet ["ltyQQV) On eaoh’ ,f“%/'f-;
o . -1 . 'I R I - : # .J | ' . -’ I_ . .:'
A?“hfg;:;. side of the girth ie 8’ loop (in etvap h nf?ouére) through e

v
'

which the éhaft passes.-jfn?,jm;a}i{.n'?,m .

1°5? fbr fhﬂ\phart.,1%,3C;ik,:;x-“'.

D Whaﬁféd.yﬁu?ca;Iﬁtnﬁ b:eﬂqhinss?‘“‘ o
T—-harmaure, armaure. . ”a?“ifiﬂ"
JHKDs - Are. there two,of them?' SN e
'--Dare 8210, dere 8" just’ one piece. aee' ]
Oh, juat one: piece.-

‘)’




TENLTA e e e NG A MR L LY

S ' -
-
. ~ E . PN . .
° > PN R . . .
N - [ . o . - i - . -
L O A L S
; . R L / .- . .
" R L - A R Con S
U v 2 aeeaindon 1 nlnd Ty M NI P Y e ) e R LA o B T L
‘N
r
. N

63

-jDe nook—-1-8 ‘oroche sus 1a selle, euﬂ 1 doe.
* . BKD: Ah oul. .-
: . --C'est 'n manche'des manouéres. in croc-des’ manouérea.
' E . HKD: - Oui. Est-ce qu'on dit 'le! ou- 'la'°
o --La armaure. : :
HKD: ‘La armaure. . .
- —-L'armaure .ou armeure. '

: (MUNFLA ?2089/71—10 9-10) e i
: ' Attached to the- back of. the . saddle-,wor to the girth, is
;ﬂ . ¥ a etrap looping under the horse' '8 tail, called the crupper,

'ﬁ:\\_ .the loop being called the crupper loop (porte tcheue,;{-orta

:i ) -tﬂ17) The crupper extende .over ‘the horse 8 rump (1le ’ .

:il : oroupioﬁ Zﬁrupj_7) “C'Est lee hanches Z‘a.£7, les Eapches N
‘fé . A-y:de choual we oo h_ﬂ~ ,-;f..‘;; A AN r.'ny' . .:"_g_ Co T
jEF L; . l /Control of horsee Aifflvﬁf ;}f?ﬁik”f:,flﬂﬂgt?{ﬁfgl'PL'L;Q“ffa:{;f;.;:.:f“ .
| L /{L_:/j For the contro; and guidancs or the horse, one uaes the" t? j‘fil”
. A ‘A « ,_ v

blinkere. the reina (195 oor&eaux),_the check-reins (faux—;i“

S T-;.l}uﬁf cordeaux) for forclng the horse to keep its head up, and tpe {»j”,f;
(R whip (1e fouette Z}wa_7), ae well as verbal oommands. ,{'¥5~f;l‘_”

. LN R R '/.".I , , 3 ,. k . ,:\. : . ’.“' ol SO .

5:,;;,” ';f1_g'u"~w HKD: And tha-wbrd for 'whip‘? U;."_fb f o o ST e

N A f—-Fouette.ﬁz’% : e R e T T I R
A7 % UBKDY Y Le. fouette? . S T AR TSR TAL PR

R A R SRR £iUn” fouette ou le fouette.l.»n : - - |&

- W20 LT HKDt Untfouette.. Et pouvez-vdua décrire 1ee parties 1

oIt g0 7 L dul fodetye? L

S L T L s0ny, 4 8- lﬂménohe, pis l manohe et 1‘cordOn' oordon | ;::l )

Vs it = s 07 “gus A menehes b In manche,. pistin’ cordon--in bout d'filin T

Y T _,ﬁ;)ﬂj=J:ylou in bout d‘'toils, in: bout d'toile--in bout d tchuiq.j;Wg T

RN PR R (MUNELA F2089/7l-10 13) . A ST P TR

. %ijcailfi:jﬁ.f}wA Some of the spoken oommands uQed at Cape St GeOrge ire?_: - .

Jf_'"' A : '5?%* as follows. to call a horee.i viene ioil or viena t—enll'hfi Co :i-
, o "@ggvalmon interjeoted "Oh si c est‘ n~ohoual francais; tu'--_efﬂ[: ~?
of o _ilﬂappelles par aon nom.“llSometimee one: ﬂuat whistles- lfdp;fg,fj' a f;

o ?‘i" ‘:on peut aiffler [flfla_? . : h -”, .
&'i'é \ ﬂd baok up Artohulelf~“Ar chﬁlafﬁf.ru

&

N Ly, PN e
LI gt VR-LE ﬁ&é‘m\ } J" ‘{‘ ‘ &
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~8us les cordeaux pis les mors..." Ta make -a horse.tuf

AP

fighté EEY fo turn left: Allez dia! To ma the Norse . %
go faster: Giddgp!ixlgfdgz, maféhezlk'édﬁrézl-—br ke
whip: “"Ah, j;uaions‘le fouette, " (MUNFBA-92089/71—1Q; 14-15) | _‘ﬁ
Milmpents (',- p g o L N ‘ "{ﬁ
- o L : \

The following are some horse ailménts and their remedies.
 For colic (les coliques Zﬁwlxg7x-the uaual remedy-is rosin -
[?uzxg7 (13 -rousine, quz:ﬁ?) bought in powder form (en poude. _
[fﬁpu;n.from the store (& la boutique’ ZEutz;7) For awollen N

;H-gums, the guns are eplit thh a knife.:'"Ees gencives ZEas:f?

P e
AWML T T
N~ A '

3

‘uses the .

‘gar

SRS

«
1)

>
0

g SRR

. " . v om - o L]
R s L ateo kTt
N

e
=

L)

2y

" no les. fend du couteau._\ The remedy (l‘arméde) fon jaundice j.'-» .
(la;jaunisse, Z—othO is baking soda (du parlache 4—ar1q£0  ;t 9

L Foriives (—? ), American tar 18 ueed
: : . g .

NPARRON
e
-

Chien sl e T
BRI flu'\\pﬂHKDr' Is there 31 dmseaae cf the horﬁe oalled ‘les;avivgé[?-jl“* o
s s"“--Ives, jes.ives. [ 15 i !7, e ~‘| T ;”'»j,‘;/"_‘ R
PR "Oul;. 1ee ives.-_ T ; g ) ‘"H.~ﬂﬁf;¢;?fj‘j
S 1--0u1.' Les avives...J appelone qﬂ 1es ives--in ohoual Lo

_ ‘tquin tousae va/. S ,-"'~ f; -
e HKD: Bt oqu T est=ce . qui est bon pour les ives? ;.,43 S
@‘<“5}1J;:f-}iﬂﬁ(--Du gaudron. du- gandron...American ‘tar.: . . u;~ o e
R LT S (MUNFLA F2089/71-10 17-18) ,gi;f,h;: v e o
 :¥f No remedy 13 given for wheezing (?) (le souffe, zfﬁﬁj7) 3ﬁ;r .
ziffat Cape S% George: :p‘vj“:zréjf‘j;;fy-j;sﬁog ?;"'wy'gkfff'J‘"””' .

1HKD: Qu est~ce qui eat “bon pour 1a~~pour ‘Lo obuffler T AL
T e -—Sauffe? I faisdnt r%n ou: feriont ienqu'i fai//hien e T
L '_‘.:.‘,: ppur QQ_. 1.‘ S ) &
o ]HKD “Quand’ 1eh chevaux sont fatiguéa ils soufflent. S uf--‘ o
l—-Souffent oui,. Y en .a- des chouals: qui’ avont l'souffe ST
|oﬁasé, ‘oar f travaillént éﬁravij§7 trop dur..” I- avont T
. 11'souffe céssgé, I avont 'gsouffe’ c&ssé,..jpw,;,_ .
|(MUNFLA F2089/71-10 16) R
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(couteau croche) and thé hifmer (lé martesu, martedu A

.7

LRI . gtz s vl
7R aT YRR AT PP

choual).
Some horses' names at bape St. Georgé'arei Prince,

Fridbeage, Nelly, Mignonne. .
Hisgellaﬁeous,exfféééiona relating t& horses are: horse - :
ménﬁre,”fumier;'fumief drchouai,:crottea.gg choual; to tie g ‘ é
up a;horéag-émérrer iﬁ ch;ual;\ﬁ horse blankét, eune couvﬁrté _ c“ ®
/ de éhoual"%o-mistreat & horse, ﬁaltraiter in choual; to be .
rough with the. bit, maltraiter par le more; the horse's mane,
ST G le. crin du choual, “to dock a horse 8" tail eouper la. tcheue ,
;?’:é "3} :'_ ':" du choﬁal; to neigh, gggxgg~' "Je disone»'lea chouals dreyont“‘f:ﬂ‘ iﬂ
nousxautea.-, (MUN‘FLA F20E!9/71 10, 119) Ll e
S Sowgi’ buille aﬁd oxen TN bR * e
:: The general term ‘for bovines 45 lea bétes é cornes,,but k b

alao uaed»are the words animaux é?nimq;7, in ahimau. or iea .,ﬁ‘;. i

3 L bétes.k Iﬁoluded in this oatagory are laa vaches,-¢ows, lee 5;»ﬁj"ﬁ:;i
\ :G}i.3 ﬂﬁ “‘taureaux, bulla and oxen, les boeufe [Ie bg_7 All gre,\?f Ai L '75:”
3 S course, ruminante. and chew the cudx "A ringa, a: ringe. 8a, e

; S chique"iZE r? Ba 1327 This consistﬁ of bringing backf Y }7::?iiifl ‘Q

parfly digested food from the firat stomach throuéh thqu 7*5:7'rf- \;U

\ | -
g‘an))r\,h{%ﬂwunﬁww‘: 2 \1 ,‘,4 ‘,;/_,‘)\‘ R ST AN VRN )
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pe,'é¥fu§~trupo d vaf7) The sound they make is ‘7

3 wing or mooing: ‘“Ia vache, a brume [orym/.,"  Their

ﬁw hides are sometimes‘opotted (eune‘yache.picotée [S;g,t§i7)}\h//' ..%é.
or striped (vache bérrée [Bargi/, vache bAriolée /Barijolei/);
é and sometimes they have a white patch (peinfure a'front, .;
‘%. Y Lptty'r dafr:7 maﬁ@oe blanche ZEark:b152L7) on the forhead. ;

% In ‘some cows,’the horns do not grow. -"Eunb'vaohe qui | g

é .availt pas d'corn;a--les cornes ¥ avait pas poussé "

Cowq
' with horns sometimes butt éne another with them' "Clest in

coup d cornes--i 8' cornaillont ZI ) kprnaj;7 " Occasionally,
R T

to prevent this, farmers ciip the horne (decorner, [Eakarﬁ¢_7)

.. [ R
g am s - g,
R Rt o B

_ ‘-;ﬂ};_ A young cow, two or three years olﬁ, which has not yet o

, ;‘i. ] calved (émonef;,[fhnq;7) is ealled 8 heifer (eune taure) et \

i@§77“fllj}f’ ’eunefﬁaure de deux ana, de trois ans, avant qu alle améne tiififig

fw%ii K3ﬁi: ) ‘o est rne taurem e cow that haegn09 oalved during the year/ R :

5 = is called eune neinérb in Cape St George. wAt mating time, “ _—
-Tf%ZF "l e cow in heat (eune vache en ooffe coppe, copse [Eaf kop .;
i};ii. Ii;ﬂ kop;7)is led to the ?ull.-‘"I la conduit au iaureau.ﬂv The .f fi
S day before a8 cow calves (la veille qu alle améne) people BEaEEE H-@
s ff[ say "A Ve amner"'ZE vazmng;7 A sign of this impending .;fﬁfg i:j{i T

: event is that the cow s udder (;'&rmeille) swells., Tthiﬁﬂ;f‘ '




St 2w ;?;w«— ey et e e T S : __:_——-I
‘ %
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la degoutiure Zﬁeguty:g7. After about five Weékq miik .
production stargs to decrease and after eight weeks or
o 80 the oalf_oan be weaned (aevfor:‘éevr§g75 and the milk ‘ 7
cen be ailoyed to dry up (dechesser [Eafcsgg7). . a N
: Two common ailments of cowo‘aré milk-fever (fidve du ‘
lette, [Tjévvoy let/)t "Oh, 11 avont la fidve, fidve du
f ) ¥ iette“ ahd jaunaice (la jaunisse /3onrg/). For the fiyst ‘

ailment & doctor ia conaulted ("Oh, i savont mieux, les t}
'; '-\' ) -docteurs"), for the Becond however, baking-sodasis used

'(le parlache) """ff N

v

RSO PN

:'!jA ijf'i To drive a oow away one saya "Allez-voueaen!" To call L

: ner. one—usea—the-cost—ﬂa

S e .
SEaned 8 ,ﬁ "",““;.

uoﬁﬁf Jfﬁj"VienB t—enl"- To oall a,oalf ane uses‘%ts name and saya_}'ﬁ'g5_f,

PR ERET Y LEad =N

'3.Hﬁ§,1}'fi”f%fa"B033y, boaay, hoeayi“'f#E*:_er;ﬁ'L;:f .,' ;;-: jv ' i'_.~':r,
'Jy,ﬁ'.:gﬁy-ﬁf}_sq. To keep a oow from kioking too. muoh, a kicker ig some-'” v
o .-*a'*‘-?‘~_ , T O T P N Y I DS
e f?times put around her.feet‘ -*”;Jfgg* 5:;ﬁ”% f\:'f.j . wj“;_\_,“_i |

L ‘ v N e ‘ . .

A ﬁPfHKD Is there anything for'the rope that goes around q”,”:i-' AN
.. oo T el "the legs of. a~-0f d 00w to- keep her from running - away? S KRS

Cant I8 there such a Word as that? .“Des talbots? = * - O

o Wo;i';‘sg;-—Dea ‘tal-~ah ‘oul, - /pense’ den” talbots Zﬁzlbo;7 '

Sy el LUV HKDS Y What' are Vdes" talbate!? " - )
R et SN a a 'kioker! -we:calls it en anglais. T
ST UHKDE T A kiekery ’{Tgpglais oui Et 'mettre dae tg;ﬁota
Tee T gurled@e ey, :

winoen, ] =-8us:les- péttes. T R : 'J "- VR, “:“‘
SN e e HKD: . ;Sus:les. -pattes: 0,;7 et: auﬂsi pour lea chevaux?

po_??ﬂ?'f RO --Paur ‘le8* chouaux- y en KX duasi. L el 5vf}if-:'
- R Afﬁhn‘f' ”f—-Kicker.,o_, ':gv:~ﬁyyg~*:gg¢~,1“?-";--
: A (MUNPLA 3‘2089/71-10 25-25) S
S In finenweathar oowa ara,"ent ouﬁ to paature.i-"ﬂoua CRRVIREET
} PERSS PN 5 o S v"r.r S
Lo enoueyohs aux chﬁmps."i "Nous anoueyone dans 1 bois. '




. . ) €8 .
. parcege and parc refer to an enclosed pa.et{u-e. )
};. Bulls, oxefi and yokes . | ‘ \ _v’ - %
'%f Bul}e~and_oxep are frequenflyiled by a rope attached to é
‘%' . a ring'(eune bague) in their nose ("Oh, eune bague'ﬁane neg g
% du Yoeuf, dans nez du taureaun."). To enable an ox to pull a ’ E
3; load one places a kind of wooden coller or yoke jouc [UJ) g
i . sround his neck or ehou}dere, It 1s =2bout two feet long t
%_ h and has a curved plece or ox-bow (in arg¢on) goilng round the
é” neck. At the end of the yoke tHere is a ring through which ‘ _
i passes one of the shafts (e‘ne manouére), kept in plaoe‘by a i
A e . Pes (eune chouille 55{17) Xt is, of couree.la yoke designed .

llfor one ox,l Menjo Simon deeoribee it xhue.21;T >_ f“" T

'h'l ) - | _-Yoke’? N In JO\IO 51’37 TP
S0 s HRDE un. JOuc. . Do you have— an yOu felh me the parte L
B :.‘1 i ‘ l .-.». Of the y,Oke? y -

e T anIn T 3due? In arQoh-Qin arqon,epis 1 fait du ooLl}er tﬁ-ﬁveﬂx-
Ll Iw,‘f”?éﬁolij£7. le falt-dw jouc.. O'est

. [ '
. R K . < . P
-‘n’ g

" HKD®  What do you Gall. the Q:e?-. ,:‘:f :;“; '3' ' ""ff”-f

»
o --'_‘:"1“. _‘:‘. -y ,‘_'. v?”_ .

falt comme deux” piede;.ﬁ~*@j¥,. B
: R ~d'long.- Y a in argon- qui. va . auto T du couw\heip., Ya, .7 N i
5 '+ -deux{rous dans le. joue:en- haut; pis. ) 'argon s'rend © .. Y
2 . dedans. - Eune begue sus-1’ boute’ du- ouc’ pour mette les ... .} il
“ l,'manouémea dedans, . Pis no "les:met.deNans aved des. "<\ 7 LT g

; chouilles, desichouilles A.ohalpe “bou boute deg T h . d

- . ’'manQudret.. »1:1es usiont -sus: lee boeuf ~pbur baler, . ;-t‘;.'_yf"
(MUNFTA F2089/71-10,.21) . VNG T e

. 2
oy .

- J',.The word Jggg is aleo applied to the c{iee'croee wooden

l‘.f}giiz plaeed arouhd the neoke of goate (la ohé;:3\ aheep ﬂf”fff;;'*' . I

7

SR T f;c(l outon)/a a- rams (le baljtd to prevent fhem fro'Lgetting }ﬁf=ﬁ'f L7
L :II o (A R PRET N \'-- - " ] 8 “ - _ . , . ) Lo e -
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~ - ! . .
o is the barn (la grange, /gra:37). It is ueed not only for
:' storing hay and farm'qquipment. tut also for housing hor8es S

and cattle. When it ie'primarily used for the latter pufpose.
- it is called & stable (1l'etabe, [otzb/).' Qtherwise, the '
place'nqsefved for horses and cattle, whether an integral

( .
/ part of the barn-or built on to it, like Manjo Simon‘s, 1is B

WA ,»ﬁ‘:’%ﬁ_ -',_"":_f'*’?‘_'_?-!'!?'""(f:*fﬂ“” TR P

called the stable: "Eune etabe--1'etabe~-la’ grange o tu

. CNET-R S
<ol

o

&

réngea les_vaches c'est dane eune etabe." (MUNFLA F2087/71-
. "A 20

' 10, ¢4) . . M-" ; o - o .

(ﬂ" R * ) )
w}urya‘.:m

o
E VNN

el

.yBarn construotion and parte

r P -
O U cr i L S

i
[ 2

'barn ia built similarly to'.& nouse" "ca .clest bati-—g‘

“ A

'ﬂ(de 13 méme) raQon qu eune maison--cﬂest bﬁti en.;ansion.“;f

SN 'f}'j‘K‘I ;A';[3Zaj5 --b@fi en fansion ;gmﬁe eune maison,,et mettrb eune; wlg;f;}_\

%E :;Lf;u’ I;f%ﬁplaca, mettre in plancher dedans (MUNFLA F2087/7l 10 46) };;f;jgg.;
;;; };}}? g ‘{f’ Barns have roofa (COVartures [favarty~£7) of diﬂfereﬁt ,;;ﬁ -;j¥ﬁ%
.fi_iiﬁlfa-r% :gh;ﬁ;g ehapee.. Some are pointedtif"Oh, j en; a qui-sont goin%ues : - .-' :,

G::;Tq': - ;:‘ ;Bw=tj7--y en a d autea A plate (MUNFLA F2087/71 10 46) "‘153  B .f yﬁj

‘__a“ .{Z, Rafters (chevrons ATav:;7) resting on beame (eune sill) ; . . {;i “:
125 ;g}>' \\support he roof _;:"1;',v.:5,-:if": ?ij"”f T >li?:f. nﬂ;?,‘.r .

haVe a hallway (1n airé. ZE‘§7)?1
ga 101 o The floor pf tha'barn 13 aometimes oalled le g }QZS:QT

! a, o O (R Ko
{ ‘: »,:4-. ! :(,:cy‘.g\v’ iah w:‘
%l, FLIA
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. place de maison--le pont d'la grange (MUNFLA‘P71-10, 50)."
‘ The mein doors of the barn are hung on hinges (des
<o pentures /paty:r/) and barred from the inside with a two-by- .

four (in deux sus quate], placed oross-wise (dans 1'sens

avers): . )
) N » 4
)
‘. : HKD: How'do you -cloge--comment, eqt—ce qu'on ferme-— »
§ N ’ les grandes portes? Avec une... o,
i \\; --Leg portes dessous, c'es} 'sis dee" pentures., . ;
Qe - HXD: Des pentures. . .
K& , . . ==5ont suspendues sus dep péntuﬂes, On pend les deux~-
RO les-deuxiportes-—-sus la grange.’ i X
i _// C .. BKD: Lé&s deux grandee- portes? oo . ‘
L &/ - " ... . =—Deux grandes portes: S _ =
. R I . - .HKD: " 'Bst-ce qu'on met une barre? R ’ LT
e --;,\.‘——Eune bérre,’ oui.-_ R L L o
A HKD:. A--dedans? . ., /" (- R L :»lﬂ-' '/

§ s *,'“."~jﬁ---Eune b&rrg;.oui,-dedans ,',-, SRR s e e
S 0w HKD3+ . Dedwrig?- ' SRR
{ s e =Pl euh-—mette eune ohouille ATW_7,A traverg.‘,J S i
! ©ohe et HKD: L Oudl "l AT
I f..lﬁj,“-»'-—A travers 1ee deux portes nous mettons in deux—sus- B T
B TR . s quata dans les ., 8ense.avera. ‘pls* les. daux porﬁes farmont—-:A'ﬂ;ill] Ll
"g'gﬂ R omme  éune” chouilie.d travers porta.v<1'ﬂ.,..;.‘h;g LT e
R P ?MUNELA F208?/71—10, 118—119) I r A AR N
T I ' : X Y 'f'>...;*““;‘*4" L .
lsig R 4f“w The stable o k ﬂrﬂgj . _ e Hﬁ,”~ , P :
‘ i ”'-\, . ”;' Tha floor or thertable 15 aal ed the"deokin' (la paVure n_;~

R [Bévy ~7) "Bt-~eune belle etabe-—planoher de l’etabe--n

s Ly Rl o T

JJT/;J. 'wpavuge. W appq}o?f gé eune\pavure. ?ayupe is de deokin, 'L‘Eff_:A aff

}v

‘;3j;:f;ﬁt deckin for de cattlé“\gou know.vs (ona7/71 1o 46).‘/anh-§:'ﬁ] PR
PRI ) . ‘ i N J\
manger (crbchf\\ZEr(£7 "TEach horse has ita own Btall and T.iTif.' | -

.Et auaei pourxles“chevaux?
"non., In amﬁrre des coug.

'-=Mettg in am rre. dea
-(MUNFLA P2089 71110;‘65?

e

1 E\ *,ht}")‘ -



- v - 7
- -
. -
.
B . o
. - ’ . .
"‘\';.“l\l" w;,.,,_. . ~ ~ . . N s e maamre an M e
Y T A e g LT L Yt e T L A 2 2 LI AR S AN o B NIEN -
- ®
]
PN
. y
s

ﬁf . At one e, ferm animals drank from troughs (auge) in
%} . : t%e barns: "A Ht i ‘usiont dee auges dans, les-granges.
é Aateure i vsont pus Qé Nowadaya. they are put outdoors,
even in winter, to drink at'one of the several streams
" ’ flowi;g across the fielde'

"Maiﬁ%enant 1 les mettont dehoré

‘

pour bouére——pis tout 1'long ici y a des rgssaaux. des ptits

i ami E oy o

_russeaux qui coulent dans 1lés champa hein:

]

"O'est commode .
b - pour 1' hiver pour les animaux. MUNFL;i§2089/7l 10, 65).
- 1]

L . . Miscellaneoua ',- . -F' : L ’ L
. P 2 P ‘ ! N L
’ 'j. o s Manjo Simon mentioned horse-ﬁrawn sleds (eune trdine)

. — -n—,-._.q -

._uaed_gﬁ,wintef for hauling 1ogs (1n billot) They ware of R

-;f I various oolours, grren,'réd and biaok i'}tLJ}IQ;:nA;f- 5;?::'f3' :
I ST R J'usiehs-~eune- traine £ boie.‘ Péur. helersn . .-
X s _haler du ‘bois-ou ‘dés -billots.. g veions la- traine A»bois
SR S :;--—ou des—-des sledsz=&es tralnesi . ;= =~

Skl T iy o HEDS ~Oul; “Et-de’ quelles coulgurs - aoﬂt»oes sleds? g,

e kot e ..Eﬁu--Oh quasiment ‘toutes. artes éa couleur97~vart. rouge,
R S '; noldre-~la pusngrande partie c eet peintu pus va;je, i "
RIS NATE f:llnﬂ' ‘ote rouge.. ]

s S (MUNFLA F2087/71 10. 120) .:’3’ ERE "‘-1 j"lf?*rﬁ’f

S e “"*-,. He also deeoribes ) kind of ridingoeleig? in which R
R b paaaengere ait aidewaya (eune Qﬁrrielle ZEnrijt_7) '“flfﬁ:'ff“'
R e U HKD:<=W1th ‘one , horqe usually, &nd people Bitting--.‘“wrx;wyf
A ;’-"¢ﬁ‘u__f7 “pideways. . . ST T fifz?f,*d oo
S _—-Ah ori o eet dee o&rriellea,~g§;1*11ﬁ;?*ﬁ-‘vﬁ-ﬁfvj‘;ji-;AA_{'g
. .. ¢ HKDY Yhat? T St g SN SR
. coonT '--Dea oarriallaa--riding sleigh. PY L .
oo AR .Je. croil pas que--qUe ! aat tr%a--que--c est trhe'
* T “oommin ot GonJvgss
N R SR IC IE Y ﬁwdf}:—-Pas asteure, non, paa asteure., Maie par avaht dans
ol BT 0 Vyieuxe temps)y ceune, téhinzaine diannées d'cd,: tohinze

- ”.,,_ans d? ¢&y dix-huit: ang’ d'gﬁ Hout-1'monde T ‘evalt.- ‘Oa
Lo TR S ---o'est ‘poY; 188 . dimanohes./ No udait-c8-le, dimanohé 2
et U JHKDY C Betlee que ' VOuB "Vous enxr&ppelez?

N ) ©. . ==Ah oul-out, Je m'en- eouviena d'g&--a prdmenéf pn N ' "
‘ ST UL "'phoualﬂle dimanche, ent:choual’ et 'ne . garrielley’ ou... - ;
(07 ey ‘paT8soNnng. allait sur, an wagons, en cﬁrriélle,neua d&ux R
l.: ' K N L-- »l ) = . -) A .
fi v-a,i:‘ ST o BTN ‘ " -,
¥ ,~ ,,: AT Nbo s i g

ug ‘fd) /J :r:‘;-‘_ S

o ‘I: ““{\.‘f &'E\:{v@ Hﬁ < .z.)'},\

i
\.TJ ~




g AT AR TRy
” . . Il

: oy -
cérrésux. () qu i attache *eune carrielle
' Pug -commode. *.* ! s -I..'\w- , e
Uh, les- 'horse taxis'.: P ‘

A Non non, n'u pas de-=non;, non. 0

HKD: Mais ‘chaque: famille: avait..pi, RIS ' '

r—Ah oui, chague: famille-—k pus grande partie du monde

‘2viont in chéual: et 'ne pt te c&rrielle.. d,ar ;

"HKD: Qui.. ol " S
»==TProia ‘qurts du. monde..VOuii'sua 1e dimanahe et h 1a L
“'mepsé le-d nche matin. I 8 abrigeaient des douvartea.<w.

Y avait in fouéﬁe piqué dahsnl coin. S -

(O
WY

TR

e--geinturé d‘rOuge,“toute‘peinturé deurouge.w
-fond d'la tralne: eét peinture d'rouge‘ le

eihture d'nduére.‘.:
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L K {" "‘ - Asbs, - TV L A e ey ;,A.,“ Lere \ y " 1] . ’ ' {
i a e 1 ‘ | » —: .Il.ll:
- . ’ : N ) N
. ) ~ s ‘l ._‘ « i s I:
~ 'lc ! :.\‘». B - .A"I:
o o .. T I /\ ' ; ' . - . . o . _» . N 93\ N . /’_" . “
R éHAPTEn FOUR S T I AR
. CL , " i P - ,_,." N ' o i-l . o I".I _b,‘ -
- .,au,-k...,: THE VOCABUI.ARY OF CARPENTRY AT GAPE%lgf GEORGE ‘ ‘| R e T ‘ .
/This section examines primarily the\ followifng areaai: - g
- o a :°- ‘-.'}
: _ tools and their use; house cohstruction, i‘umiture, fam oL
'/'.' B f."-,-'_ ,, K - eQuipment, and boat construc‘bion. Almoat without exception .
I i’ " . . information ia from Mr. Manio Simon. J' ' _ bt /‘" '
o E T - ‘100, AN]J THBIR USE t ,L B T AR
L 3 g "Heasuring_and marking toolﬂ P <o W;/ SR . _ .
B AR : ; One oi‘ the most elenfg:ary of‘ b&r_peptry toola (in*outil‘)

bt

":'. ‘.: - ie the cbaraoteriatic oval carpenter 8. pencil 1e craxo '
| L d'garpente ﬁr;j? ﬂ sarpn j_:7 ; For meas/uring (mesurer, ' e
- R DR [ezy;r_d) the length (la londgeur, ;[I'Bcbae _7),~ breadth ' / ."'

i E o i (la J.argeur, [I”ar;az _7) and’ thickneas (}Lépaisseur [pt.sm _7) -
§ T of b‘uilding materiale, the tool commonly used in 'hhe paet, _
‘\-I !'.I o , A et

- ,* ' a.nd to some extbnt ‘today, is the two-foot, wooden foIding- :

R (\, Lo In pied d'arqi ¢ est A daux pieds d'long-'-_a'x‘m;dej{ R
- "'. ‘) ‘ i ool ), used tp 01' feder eh pIeyant hein. E .
B RO (MUNELA 2092/7 -10, 5 CoL T

R PR A moz'e modern meaeuring tbol‘ ip the reel type Bteel »
' N . tape, called 8 ply in p ['gj I“or tranai‘ering SRR

Yo ey R
meaeurementa} dividing a-I\tqe,,the carﬁenter uaee a pair

-ofy dividers \(/i'n compas, 4&@) "L,e compaa, ou’ 1’compaa h

2 bois . est--saﬂe rayon.--pour diviser L1y i«z_g7 ”

' 'For cheoking r marking dght(angles al aqua,re 1,9 uaed.

There are th_ree hasic ’cypes of. aquare'- the :La ~ge L—ahaped

.

rre’ cérrée, -

l
steel car{)enter 8" r framing square (euna etch

N } AP I T
Lo, e

S e
try aquare, S

uwi“ﬁ,«a-} T



e o 0 P
Sh s e s e Gt s e e v e el e T
L ‘ '-9-, X “ . R ‘t | fﬂ74~ :
) ' (eune tite " etcherre, [xtatft: _7), ,and the modern combinatiorr _ % S
g square, for which no local term exists.'_'* For marking an . \ % "
i RARE 'angular liue, a bevel (in bevel,. [s‘vz]) is used. ‘ SR 1_ é . :
"'-'_,)., v To determine whether s.omething is exactly vertical | a "—. ' '
"-l{; -Plumblline (eun“e J.igne d'aplomb [Tm dap1§7) is used. some--" ‘
%: vT"”’times called. in £11° d'aplomb zfzle.dap197 Thij is @ line
)\“; . b ,with'a small pointed weight attaohed tQ Lt : Another tool I
:" fo : "u’sed for testing a vertical or horiZontal linézoi.fe"d;f.‘an.ce ' '“: :’ft..&
‘ . ia the 1evel for which- there apparently exists no local l‘
“’ SR \ 5 .".term than in 1eve1 [Tave] AR "'ft.‘ :" ~(" _- “’ S " / e
‘ S . For marking & long straight line a carpenter sometimes. o
; . f': ’ uses a chalk Iine (in cordonnier [ordo,njg] This 15 a _' N
§ » .\\ piece of string coated with coloured chalk. It is held N

Qtaut, tlose to the eurfaee to be marked then flicked against L
) ' o ) I'\" - . - '..-."-",.:'“'-‘
it, leaving a straight 1ine. el e e R

N

PN

. ,;: Holding and festeninLtools "'. P LT

T
e R TRl

WOrk he often uses‘a vioe (in etau,u [t_7 ' F"r holding

glued wol; together until the glue sets he u/

es’ clamps (des
chiens, :

"zints [erswg

;j],) or less oommonly, des serre-

l

For drivipg nails (chssﬁr, clouter des clt)ue there is o
the hamme"r \i

n marteau), of hioh the\commonEet type is the )
B

claw-hammer (in marteau é. cornes, A pattas, & machouéres) |




. ' . ['\. . : . . l
S ".' . ) -
b T o ol DR - S -
’ nai\ls flush with or\below the surface therep is the nail—set
(in set ﬁe]éclou’) S ’,,: ST -
. For. screwing (aviaser, [visg7) an.d unscrewing (de}mser,
@'ovisg) screws (in a,visee [vxg?'), a screwdriver (:Ln“ " '

- .‘“ Y

tornavisee, ﬁirmn ) ie used.' Ita parte are the handle e
,-{I!er'manohe) and the blade (eune 1ame ['ae_7) A ratche¥ Ry

4

e

v

2
s

'screwdriver is known locally as in tornavisee A ratchet. .

For tightening and 1oosening nu{:a a wrenoh (eune clé,

in torne-é-gauche) ie used. !For holding, t\usting and bending
( materials pne usea pliers (des pincea, ['%’ _7 » "
o : Cutting and shaping tools ', e ..-‘ '. T :
' Among import;n‘b cétting tools is the saw (1a seie), ﬁ%ed

4
.
." __-'

-7 T e
1 it S TR R

EOREIPRRE S for sawing (scier) WOOd a.nd other materials. ; Its main parts RPRREIRERE Bt
: T are theqhandie (1e manche) the blade (la- 1ame) and the '_“, o J 5

. g % vl
/.

teeth (les dentsL There ‘are ' variety of saws. An ordinary S e

handsaw .ie either éune scie é main or e\me 1egouine Zl'angn 53, L

i A. crosecut saw (eune ecie d'travere) is i‘or cutting acrosq

S h he grain (pour couper A tra’vers du grain) and a rip@aw . ' S i '

S (eune sc\ie 2 arfiler) for cutting with t‘fre grain (arfiler, ,_, B B
Calnen pour cou‘pez‘* avec le“ rain) ’ j_,-' oL - &
v . . Q ». »’ . " . _:‘

ey

cie E ﬁ'os) or mitre-saw ie an o=blo.

(eune bouéte é, mouluree [‘Ewet a mvly _7), used i‘or making

itre Joints... It ie a trough-ehaped wooden bbx with elote :
R at 45 and 90 dggree aqglea, in which the eaw 19 gmtded.

: %--,'
f_Man;jo Simon puts It: j "%ien,/y a in doe aus l'fait 4 1a s‘bie,_
. iﬁ . )



oo d o o
T L R e e iy SEIREY: v e
Y 5 i . .
- — K¢ " a N 5
degrés et*de quater-vingt =dix .. (MUNFLA F2092/71—10, 34) .
R : For cutting cu\x\ved 1ine8 there is the coping saw (la
; . “ e seie 2 torner) and for cutting keyholes or other holes, and
) g for making straight or curved cﬁts ffom a bored hole, the
“; .‘ keyhole saw.: (in’ pésse—partout) 15 used.., Commonly used saws
i/ B ° S also include : circular power paw. (1a gcie ronde) and tﬁa
) g e 0 -_I'~" ' aoie a fer, used for outting metal..---l::,«'-.':.ﬁ 1
; g Two saws, much used in ‘the’ days befor.e sawmills, were" " g
: the croascut or, 'lumberman B Baw (la eoi; de travera) -and-".-.
2 SO the pitaﬂaﬁn@(la sc.ie d'long) Both ar-e now more or less
: )il | obsolete. ‘ Thg ;ﬁ‘ormer \was used for cu‘ating dowmtreee or | R -z

.- cut‘ting up firewood, and the 1atter er ripping' up logs . :
L dea bil’lots) to make into lumber\(d 1a pianche) Manjo SRR S

’
-
<
ey
-
.
-

L o Simon describes“the crosscut saw thue. \ G .
SRTTEPEA TR (E"eat ne grdsse acie) Yy deux manches. B0 - SIS I . S \
comme cinq--cinq pieds;d long, cing, six. pieds - - PR \
_ieess. . a'long.’ Y'a. deux:manches, pis, in homme & chaque <. - . I
C 2. boute et i usont ¢& - pour couper des billotsy ‘couper . .
v, e /du bois-3 fel.} I coupiont dés 'billots- d!ce; témps-1a e \ -
e oo to N S pour faired'la planche. I'usi’ont la- scie d'travers Lot o
v e o pour, 1i=-pour 11, couper les boutes, et la scie-d'long. . -7 . - §
SRR 'p‘our—*-a'rfiler ‘d'la planche, ‘arfiler d'la planche vee. ,‘ T
.o 4 " le gele-d'long. Y a. pas d'mouling d'ce .temps-ld. S PTIEARR
o ST Wae no=-no mills--no. sawm‘llle, y e pas d'moulins é. U
i gure v o bois. mul? a bwa/,. S R R ‘
SRR -,(MUNF F209?/7 -10,_27 ag) A

L ;_fllThe pit-saw is a; two-handled 8w for gtting logs over '

gV

. - - o g :
s LT TN enr ey 3 prane -wﬂf: [icadzats gud ok -8_“1 B
o

e the moui;h of.a pit with e e’ et’;'*ming in:the pit. At

e "."L‘

Fa Cape St. George 8 sawhoraef (in eent-chier ["&.tjjg) was also

Oui, eune acie° q'long. ;Ahi,i’ga c'ta lee--les ' _
BOiBB d'long 'c'td Yes grpndes scies/qu 1Y aviont, - -0
C eune - goie-1. l'appeliont—-i ‘1'appeliont scie d'long."-"_,- e
L °C gst 'ne scie qu il aviont. gans les vieux temps:*




~ ) - v 1] 0
-l o Lot N wn 2/ Did A, [R%S - /( AR - : R I
N ) A R R
’ — 20
. ' . :;‘FI.I:' .
. ; . '.‘} ,
o R N RN - - "'. _:"f%.l
_ Ji--XT S ug"'fﬁ 15.“" o 'f,jw R o A T§§ .
i -, L. . ) . . R . - - ' ) . . . ':‘-‘s T
Sy e pour arf ler--arfiler--pour scier d'la planche. Ya W5 0 ”4% o
.+~ .-, -pas d'moulins’ dans c'temps-14,...Pis qune scie d'-~. " | 7| . dF. e
. ... ./ "eune scie.d'~-eune scie d'long, eune sci€ avec. denx, ' o
o . rqanches desau‘s, pis ¢c'ta haut ‘ef .bas, des chiens haut
SR Tt et bas-~d 'mépe. . La- grande &cie, avait cofme~--six.pileds
"y o "d'lgng, dis piede de haut. Y avalt .in homme susg 7'
7“Q<f < L.~ 1'fatt haut. - Y avait des sentchiers; viont comme--
ot v _ ... 81ix pleds: d'lon%--dix pleds de haut. Y avait in:
1 7Y homme’ sus 1'fafd haut. la.scie avait in manche &,
o ¥ K “travers\en:haut, pis in homme en heut qui halait la -
{2, - gcle hait, pie Jlaute=-1'aute en bes qui hgleit ‘ls
f ~gcle. en bae. - Tu arfilaia, tu arfilais ga. planche
{;’ ) -'daue -C tempe, tu arfilais to planche toizméme, 'Y g.
?, . . - pas d'mouling, pas d'moulins planchea. T fallait——-
Lk S ogrfiles’ ¢a--g la acie d:'long qu'appeliont cl. -
- " “HKD& This saw=-that. you were. describing. Fenjo, this
g - iglwhat you!cell. in-English B-- ' . L
T - - ==Eprie scie d'long--e pit=gaw. . - T "‘- N
BN /,'HKD “You ‘tell me that your-—your uncle 'has one? y
¥ - - ==My first-~qpn -prémier: cougin 1l'a asteure 1A—~la

¥

et T SRR AT
. o T e

)

o

'soie d'mon Féfunt /def&/ grand- pére. G'est lui }ui
el .”1'a~asteure, mon: premier oouein lé L
: 3--Scie d‘long‘f.:_ e R AR
© HKD: .'Stie ‘dd. long.. T1 est-—vie TG
... ¢ TamAbh, ctest vieux pes-mal--cent ,ns....C eat qu i /
A "~ faisiont léus planches avec-~—eun ecia ] long.-;I, KT
‘.. e e carfiliont des billots,vec la sei¢ "d'long.i 1 mettiont-«ﬁ
e D e 4 mettiont dee~billote -ens- in--ehs in sentshier=-le - :
T F --eentchier avait. comme huit plede |de haut. " Y avait’ s
_-in ‘holme: en haut pisoen bas d'c aque boute a* la ecie. -,
(MUNFLA F2092/7l-10 25-217,- 29) Lo

Of more receut vintage than tb& crOBacut or 1umberman 8 ;

‘ u v l

J-;;f”‘J eaw. and commonly uaed for cutting firewood, ia the buckeaw,

which 1s called éune bucksaw af’Gape St George., Thie ie f;f{'l
I's - gt \

: Mapjo Simon B deeoniption of i’c: ' ST e :,

.f- C'est-—bucksam. g est/ ne tite scie comme trois qu&rte

.8'poucas. de large, Bt tu mete ¢l dans in manche. mets -

" -pf dane in° freme: [?rej .Euh--ngteure il avont dea LT

\fgames -de bouti ue, C est fa’'avec "in morgeay: de tiyaue= - -

. eth-~-dans 1'viedx tampa 1 faisiont ¢4 avée du ‘boie. . -
‘3;~c eat--in ‘magche, manche.de boig,. et &'chaque boute i - ~ -/

.y ave-eune bArre i. travers. pis ¥y ava<-in morceau.d'... .- [

: Tnoowms app-—l ‘appelions ca\'turn—bucklee, gus -Te fait R
’ ] \haut ‘pour’ tchinde la. scie: eoquée [Eokg? R S
<(MUNPLA F2092/712103 31): -7 ST e e

The local word ror adwduat ia le evn d'scia. m;v

.y: ?{
5 ;“?‘“; g&?. ;
,“;[
SEEC AR
Yok 2 =

w
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A o o -
. - N the drawknife (1e coute & deux manches‘ﬁvta d¢ m&, L7),, and
; the adze (eune harminette, ['rminc_7- o The latt\eg‘ is shaped
éﬁ‘ L sox&ewha‘b 1:Lke a. ahort, heavy hoe. .' f‘ e m:’ ‘
" i. '_ For'’ finer work the chisel (1e ciseau, ciseau A bois") ‘: :
% L J’""'?‘;an? 'Ehe ,gouge (1a gouge [gu 3_7) are used., For shaping,,--
_i .- ”smoothing and thinning h,ia v{ood the carpenter uﬁes a ' .
)é' F 3 ".:_j'lvariety o#;‘f;’ planes (in rabot ﬁzb]) -_:TFormerly planes, f-.,llf"
”E‘ | .;' "'.'-}except .fof the blade or iron (le fexuﬁe]), were moat‘ly of
1‘ g i _'Large ;Z'lanes oalled ';jack planes (’le grand rabot) are /
f | L uaed i‘or‘. thinnimg out wood.,. L "I uéent “in grand rabot pou;'.z_'.",.':- _
A deliar du bois.'? Some were‘ two :Eee;‘lc)'ng.:"';"Et Y. ava des i - .
| E d ,_.::5granda rabots‘ d; ‘\hr.i'nlgt-qua.te pouces de léng [ct k:t pug da o /
1 71_7 Small block planea (1n ptit rabot) are used for ‘ ~ ‘
, 1 _' ..:_,_-,"smoothing anﬂ fitting small pieces o?f «wood":‘"". ol
[ L '_:.'.\\.rabot de" quate pouoe de ,«1ong ' ' ; 5

Y.

e I.e monde 101 usait inv ra‘bo‘h kY mouﬁﬁ'es pbur 1ea o
ch&ssis-—f&ire les: \ohassie. Mon defunt- afg7 pére,.
-faisait des. chﬁsais, bois d'ohﬁssis. LR S

"._‘(MUNFLA F209?/71 <1057 %0 SN
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An old word for & rahbet plane is in

o et v
e AR EEREER RN -'-'.»,'.‘.,';‘\'
—rge o P R AN 7S IR VI PR N Voo e NS
,—;‘_i‘_d,mk_,., ,\ \, 1 #'. ,i.a..“ AR . Lran, .
. . ~ -
P ’ -
"\
‘

Vv a

ggilla [ijo _7.,,- : o

Bo ring tool e‘

‘u
’

n' ": _»-_.

‘-’ tb Manjb Smonl but doe
>'~Ano"ther drin.lalao hand held :La

o "Ah oui les vieux appeliont c& guillaume auesi, oui."/ For N
7 .
making tbn*gue and groove board a epecial plane calle;i’ le
bouvet [Buvg_7 is used.. ‘ ':f o :«: . A/'_
"“Ah, é'est pour faire du bois bouveté ﬁvg%ﬁ-;- _ J
pour: bouveter ‘du .bois, oui, -, e
HKD: Et 'la planche ;bouvetée. o est-;-. 2 S
‘--TOhEKe .end " grooveé: boardy oui, KT s g
F2092 (T1- 10 55, 56) AR N DU
'_ The tarm 1o plane is raboter [Ezbot], to plene againet '
the gr&in is raboter A travers du Lain A reboure @rbu'J" N ‘J:
’ ’, or d'e. reboure gLra:Ln [Earbu‘r gr_g? To plane with the g;'/ ‘ '
is ra‘noter eveo le grai Knote are dea noeuds, and )
frorn the plane are &es rigp_ [127 T

s

. . -0, a

"S'

I'here B.:‘e va.rious types of" boring toola. R
is the awl (le poi‘ngon. ﬁw:sj or alaigne [laﬂ) ue'éd fo \ o
making sman" 'hb'iea m 1ea1:her oz wo?{d "J!,k;e gimet (ia vrille" i KSR N
N\__’ —
[\71'_7) 13 e emall hand drill o N } .-_ U o
S C'est n H1t drill a la main.' .aune vrnle, clest [ .
. leuné tite affaiz-e 08mme- “troia.’ ouces. d'long veeo “An . tit g :
;5, ma.nohe comme -'1n’ pouce et’dmi. a=dgug A} ray Qrs—-pour R :
ercer. des-trous dens dy boiadou dam_s du t°h“i§" RSO
MBNFLA Pzgogz/’n 2104, 19) : Lt e O T T
. Anotheru -tool ia thet ahger {aune t&rr:iér,a ﬁarje. )\,\e ighic;h : L
is l‘ike a larga gimlet_. : T ¢ IR
e regular hand'dri;ﬂ"hae replaoeable dril' bita (eune S
'}ﬁméohe) /;hqld ﬁeoure by 1a chuok (in eerne-méche') and is ,'-‘ ) f b
__operated by a ordrﬂc.‘ ‘l‘he wbrﬂ Qaroeuae .for d.ill wae known
L ’ A

notll eéém ".té '. i".é . p"ajé'd Rt
L '.‘L/\"i
{t e, bit and br?oe,
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T 23 A )
SN . \
et ﬁ“’b; ¢ SRR .
' \ : ' \
S . Pl - A\ . to
NP . . T . Lo, \ . e ——
. . “u . ' . T L T TP et ‘
. . IO g 2 g ek e S e g R R -\v...;‘,;:') PATTTR AT S _‘-..\\‘;,: \: N s .
’ ~ 1 4 ’ ’ . N =t - 3
N - B
’ . 5\
. \
Al - - “ '..
E .

R 'or bit brace (le virebretchin, [w?xrbratjg]) “An electric

drill is in drill lectrigue [cTrxl lcktr:] S -'".A".. :

. - Smoothing tools .-f-' L _' S, _': AR -

g o One. of the basic emoothing toolq, 1s the file or. lime

i J o [Ix_r_l] ' There are. several types. the_ three-cornered file,
i . .. or 1ime A trois ecarts [Ixm a" trwaz ka. _7. usad frequently
' |r "_‘__:f'- '_:"""""f—ffor filing saws (pour affiler les sc es); the flat file or

gt

° .f.‘.'--~"'_limeaplate' the round file, lime ro"de, also called th‘b

[ . .
R K

P £ :'.‘.’-’-‘: ‘ratta’il file Or lime de tcheue d rat- the half round file

'( '”’:'.or lime demi-ronde, and the ooarse rasp, or r&be ﬁa _b]

: 451. .. l_ Sandpaper ie du papier séblé ['apje sabl_7; emery paper
'PJ { ..‘3 do papier emeri [apjcmarj, ar sanding blook is in bloc
?/“« ” ..-pou l"papi.er emeri,l an electrio::sander, in sablgur alectri u ,

»and & soraper in grat%eur [Era_'" :

-~ .Sharpening to ols'

sometimes ca111ed ;e. whetston, (la piqsgre douc

e,.[js r du_7),

O

" eu:Le, eune meule e't: J'avo
w#idpna d’l'eaWo 8-1la’ maule.-.' -t
. (MUNFLA F2092/71' __o, 35, 36) :




SN S
. \ </ : —
) g ‘;-f-.~..~.-,;'--'r-q:i.go—;)-»-.;.- " :;Le-\,~ A - . SESOREE ‘f
- ) NS |
’ The wbrd for temper, the degree of hardnese in a metal :
N . \ .. is Either la ‘tremge or la trempure.‘ Ai‘ter grinding.\ chiaels
‘ - y a.nd plane irone are honed or finely.sharpened on -an oilstone. 2
5 | with or’ without @ Jigs Saws, ‘both’ crosec\:t and rip;, axe . - ' _;-',

sharpened with a three cornered file (eune 1ime -t trois

T-. eoarte) as noted above. 'To realign or set tha teeth of a

> “BAW. (donner du ohmin A la eoie) a eaw~aet or tJrne-é-gauohe b
1& uaed 'L'.; . " _' o :'_".- o -:.‘-‘.-f> : ‘
S Wood fasteners : .'f--;: JE :
. In oarpentr} there are varioua devices ,fer faatening
. \ -\If':;"'.:f"l-wood together (aboutir du boie, [buti'r dy bwg) auoh ae g
A nail.a (des ‘cloua), (screws (aee avisses) nuts (des‘ houlona}

and bolta (in tapon) dowels (de.a chouiliee) and glue (la _,;:
S cOl:Le) Of these the commcmest are naile. the parts of
D »"‘"‘.?i_: whioh are the head (la téte), ‘the, ehank (1e oorps) and the

Poim (1a pointe) i‘here are 5a1van1zed naila (in cle&b i :h; : K
.- L
_ galvaniaé in clou d:zinc [5.7) finishiﬂg naile (°1°u8 A N
P . .
, Toltalﬁﬁ naﬂ i g
is taper i'_c'lou; to dri!na a nail ‘i-s chasser in clbu' 1
"f / I SR : “ by ‘ = ' : ".I
'nai;(\‘eomeibi ) 18 OlOu-'-—-Atf"ero T 53 "‘.-‘"- ,'." "“-I r' T ",-f i . :

-'."‘.' Where ‘a morelpermanenst job ia required. «or 1n a. situation' : \;:‘f R

-
R

where the fastened parte hAVe~ to be ‘\taken apart ar aih. 1n .thﬁ .

"--" fufure. one uaes ecrewe._. The p,rincipal parta are the head
a (la téte) the sharik (1e corps) and

H:hreade Clas encrota




\ -C'a parti en mache. "E} ¢

,’ the excavatio.f’

,.x o

s ',peaux d'vaches. - ooupiont ga paz tita morceaux d in
- -.dmi-pouce’ oarré.A Pis i mettiont ¢A bouillir ‘dang © ..
- d'1'eausud. 1'podlesi.(pis 1 quittiopt ¢4 dens 1 eawy:
.t pour -eune - smeine, cing, six Jours, o eume. emaine...

(MUNFLA F2092/71-10 9
CONSTRUCTION '

fonsion)/ qi" her direotly /01} the ground or at the bot om.. of

‘>

)

2

which was/t? form the basement (le baae_“ent, .

[Bejsmej) In \“ch'e' old.!da:&s ‘the’ foundation waa usually Y2 B

"-.l:;

AT R~ b N G

L w-.‘._. .




! Y
!

-the concrete blocks laid on top.-._ These blocks we,re home—
mode and réquired spécial forma (des forms, ﬁaam7) into .

which mixed c@ncrete (eiment mélé) was poured (vider) and

a];lowed o se‘t o ' o

-~ . ", »

N

O.n. the foundation, frOm.one sid o t‘loe other, are. 1aid

|
tWO main sills (grandes/ silla) and a oss ﬂueae, the floor

joiets r(eum:aiv lamborne, [abon]) arc. secured \0ver the -

- ':.. tongue and groove bloarﬁ (la planche bouvetée) or plywood \\

(d\l plywood, [1 \ N.pxt, for isolation, there ia a -

' either Spruce or fir tongue and groove board or hardwood

We.llenJ . ceiling

FOI‘ framin the wall (19 mu'r) Of a house




s I I Rt N s s gAY aey A .,..“ - /I\" gl Ay oy, o Ly W\ ’
) o
K] ' f - ’
S A S Al - - . , o - ‘_‘ 84 . : N
. “ 1 . ‘v‘ - . . '. . I IF‘I LI . . o »
v o rﬁf uilding paﬂer, and to thi'pé._;‘glg.pboa_rd' '(-du'c:'laboi‘d, [frha‘bo:ﬁ )
. is atftfached (claborder) N e e

R ‘ o To the inaide Burfaoe a wallboard is. nailed, auob ae

-

o gypsum boara (du gyp’aum board)
pinela (des panneaux) lﬁ: the Base of 1:°ne wall a}meeboard

: A ( . gy quarter ;cound ehoe mouldi:ng (e‘ime moulure quﬁrt de rond, 8
o B moulure h troia ecarts] :La placeq ,he 1naide waIl ie ;1e I '_
s ],ambris, [[&br] aﬂa phe outaide wa,l__ 1a facve d'en—ﬁore

i

. .'""[fas 4a. 01_7 qr ).e naté d‘"en—hors.»_.___}l ) ia L -
e The boardé forming the ceiling (8 gri ier /:'rnJ 3_7)

- D (DT TN P S
- . " “t
J
o

_7, Yarely 16",

.'." A .2
‘..Jg'e_)..-onje- y_aes_,_. -

\'T ) L \\ Do aupport the roof (1a couvarture, [ﬁuvar
' Cn %oit ﬁw]) of a pe_:_aked hbuse (maison p'
,slqmting bea.ms caiied ;aftera (im oh'; _"ro’n, ﬁavro whése/)
ot . r,idge ‘pole,(-gardé

. 'f‘g;upper enﬁe a.re httac,hed to the st inger'}
1rst sheathed with

e

j:d grain. gardé—grain). The rai‘tera arelv
. .tong‘ue and groove board,

paper or felt, @astened with 1fe],i; nails ( as leu'a MfﬁIt)f

\:'I (03 w i

'

40\'

->"';_'.-' pea.ked roo:t‘ ‘8 gu.tter (eum gouttiére, ﬁutj, ] or ramassa'\'

puie y ﬁzmn g pq_7) »is‘- iuatp.l“led. G On the r&of the{a in v

: '_m;é‘e, ﬂwin '

somatimes wi\th a' aowl »oriho'_'
8

weather va

(1n og&ain. [ﬁeis:g]) .15 plaoed. _ Bgtween it and the ~floor~“ -

SN
’éhen either coVe 'ea wit’n ‘tarred' AL

An alternative 13‘ to ise: '; s

s ara na.iled to the cei.ling joiste (eune tra.v ree, [fravar_g] \

fm Bhinglee (dea bardeaux; bardo ar) r, i!r modem ;-*

-

housea, with commeroial rooi‘ing,"}xt oh i\ wer edge o;ﬁ thea_..l'i




. ' ~ ' f‘_ v "., ' ’ '-‘ : .
o v ™ R A R o “ [ e [ .
~ - d] ) &
B e . b
) . 7. 85
¢ , e . : ’ . : ’ . .
television antenna; - s R N
T »'_'wmdbw's' and_doors , *. . _
4 . ' . - .
7 ) k window {in chéssis [Jasi7) oonsists of an inmer frame
: -'I‘.g.‘"'.». ® . ) . “’ - o ‘
! i SR or- sash (le 'boie a° chéssis) containing the gl&BS' panes' (1les
% ) vl 'vitea,hﬁx_]) .This {its into .an ou-ber frame oi\‘box (in
‘ o "i‘rame é’une bouéfe de chfsis) - The lower part of the box
O forms the window sill (a. seillée 4 chaaqis [gajt- d‘j{qu)_,
' % ‘ nan& the atrips on both sides and top ofr .the borcoving the R
Y "'_,. R m 3 3 ) )
§ AU 'eﬁges are the caaings (les casins, [Eei'axg) : A glass-cutter .

. D _‘s

. (in ccpupe-svite ﬁupﬂ]) ia used to cut the panes to size,
and pu',t:ty (du pu‘t:ty 5A-b__7,'fdu mastic [aatgy) is’ used 't:o

- keep the panes in ,plaoe.oj :A storm-window is in oontarvent-[

":kStar\&‘j, a.nd thew hole in it. _i_‘l’} trou ‘pour de l’air (MUNFLA “
onga/n-lo 58‘1-59, 76 77).,. R RPN

A door is, hung (on pen ',eune porte) =in\ a door-frame dr

Dl
: .'» ',. } : N s
¢ S e - L. .. o

o TS L e

box (bouéte dg porte , d'la por:t:e) on hing,gs (eune penturé). .
N N

: A aet oi‘ hinges is :Ln’;]eu d'penturea.," It 15 opened (Touvrer) '-"f’::,_‘{

A ‘e TR

;-'{.‘_f. apd ol.osed (fermer, , farmer) hg; means ovf door-knob (»eune “

pomﬁxe de. pOrte) and locked :(,bﬁrrer) and unlocked (debarz‘er)

A
-Pu

by meané of a l"'ok 7




~!

-"(Ies barreaux) and atairpoat (1e poteau‘ ‘d escalier)
‘:,‘--'used wooa\(du bois), mostly ﬂpruce (du prusse) or fir (du

- ¥
A_-_-a Bawhorae or woodho ee (in choualet [walj or. santchier

\

. .-;"sapin), whic\was sawed into rirewood (du bois é feu) using T

Lo ‘[&t]]), and 'stored in the house in a woodbOx (1a bouéte R
, ‘,_I._", . ' Do e L e ‘-,.”\' .
, & bois ZEwr."t Y bw_g?).‘ o _. FOEN :., -_ L AN P

C joanvas (d 1a touéle cirée [twal sirg]) and lajzer, withf ,
illi oleum (du linoleuﬂ [Io éob}iag7) R Fofﬁwarmthﬂand decor- T

Some of the rooms normally i‘ound,- 1n a- -house~&’re the

~

: e). the ﬁining room (eune ﬁaalle N

o & mangeerrrely uséd Be. its fungtion o uaually Jeryea by" 3 |
the kitchen (la ‘tchuisine; [{m 12127), thL bathro ("lé\ S RORE o
bathroorn [2‘1:1‘(1*_7 or' in & more modern housp, eun'e Qa]_le PR

‘ ._-:j' ._de bain)4 the attic (1e grinier [ru)jJ or- 1 gxttic @t;g ;‘ R

B the guest room o' 5"“" Toom a\Chambe d'ePa/“Bne Af&b d parug.»; Co

AN not very commonly found at Cape St \George) and a built on ey

NG B

hVIA“fTQOW (in botite bALYL, sus la- matdon). (MUNFLA Féoe7/71 10,

\\‘; 86 88) g T.‘ ,I.v‘"‘:';“'»..» ”‘;I . -\; .;‘\.. ..‘. :':‘, .. .'l ‘_\ ) B J - ."* ! "-:' I.I.'"I‘: -l A: I'I. ~_:">.‘._'_.1": B l ’ R
S To get from One storey ot a houae to ‘bhe other one uses LT j:‘ RS
- ‘.the\ atairs (1 eecalier [Eskzl;]]) which includes “the stepe Ve N
o _"\"(1es mar:c'hes), the raila (J.ee re.ils [93_7) and the%&m‘listera

>

In the days bei‘ore oi’l came ’to be a comknon‘fuel people

. ,-/3,' Softwood floora were at firet usuallg covered with

ation, »th ' wonfen folk used to/ make hooked ruga or: mat's (in

tapia crOché [ftpi kr::[]) ,and braided ma,ts (in tapis treasé)
The English word &nat wae aled uaed._ P/’:re. Veroni’ca Simon




: P e \\;f;\ i NN e ARG T X
S N s N ' I \: - ‘ 5 A'.‘ .'v,.. : ’,J‘
o ‘\, 'E_.I‘- /~ _ .0 ." ‘\ . ;{::“: v = :—<IA. o . .-.:.‘*' _)\i ‘I‘ ‘_. L N
Ve l\ . S -(sj'\‘ I

o g o =L : earl v
“”-1f.:;lf;'- commente on the ar% of mat making. 3 " o )
- Y oL - ) -8 . -
L R R J'ai pas fait rette 1é moi méme hais qa--mais . A Y
P L ai yu ‘faire.. -J'peiux’ tugsser leg guinillea [Exn117 » A -

o Trowl Tqu i les. faisoht avec he\h——mais ©.'eat LA _c'quie o C
\;;:L R \f"fgis mol, 3*disy c'est ‘croché avec-d‘ls- 1\THE"VTe —
N .'gr°939 lainex'et pis in <croctiet hook hein.\ Mais" L
o0 ITTTNE YW 7 n4en fait d'eutes. Dahs in--tw mets ca dans in. . - - o
e -}\\k\ -~ 'Trame' de boig--dans in carde j'pense qu' ppe era=-z—, o »
e T e en frangais et---avec im hook hq_7'en trgver du_
T ‘\\brinbag forrnbeg/. .. ,

N ,B'f‘AI "JRDe  Ah yes. - ' - '
T2 Mo ohved ‘du sac heiﬁ?x e‘est vee, ga qu'esat fait—-ct objet.
A R x...Non, ¢'est pas Aur &’ faire--c'est fenque j'mets. le—-"
LT .« ‘ile simple-—chapeeu d'patrén .4* dans, et ¢a c'ert 'm—- -

‘

ey ... de simple croché hein,..fait vec d.'lza grosse laine..‘ :
s~ o v 0 1a laine de cinq—-—de cing brina. Pia in hoo"k .. o,
o ise~s i 177 crpchet--—invéroc: §'pense.on grononce 8 .en franggis.f . v
T T =TI Non,- ¢& prend pas longtemps faire ' iénne de. g&me non -
el et s Yo TN
co e s HK D _Clest joli, n' eé%lce pas;\\\\\ X > coL
;,.'iﬁ:y“}ff;ﬁ;a””.:j;~--—0u1.,‘In tag./d'couleurs pour,- Ei moi j fais' ca ¥
R SRR S ..Justement des bouts d' laine hein—-des arbuts [Ee arb

RETA A SR f?;‘ "'d'eune’ manidre: JLiE/i:. e : e
(MUNFLA F2087/71 -18 8%, 85) Ce \

. p%giln mhe oldjdays, people used mainly outaide toilets o?,'
‘:ﬁlﬁi:i?i3f\z ohthoﬁééa'(les toilettes [‘wale§7) orf 1ess poLitely. 1e;'iJf
_ if*?ﬁiiﬁfﬁf?;. ohiouet Z?iwe_7\ Py euphemistic way ot asking ﬁo use, the )
A:?;a‘frifyli‘xT  bathroom is "Puia—je user 1ee comggg;zé/}“x (MUNFLA F2087/71--

N \ |

K 10, 87) - L
R FURNITURE AND Flm EOUIPME}M' R > R e S
i L B The wobds used chiefly for houde building and carpentryl .
:;J?:  '¥”{$,,/1 An’ general namely white spruce (d\g”r&sse blanc), black h L
'357 ﬁfcfﬁ"4i‘ﬂ:.spruce (du prﬁsaq ncuére). ir (le sapin)\and,-"' e }} .

/TL-I‘A?~' extent pine (le Qin), arg also useﬂ in furniture maki'g, where iiimi‘\"f
the\EEIn\consideration 15 cheapness and uﬁility. Where, e

N T
however, elegance and durability is deairad. the préference\\“;‘ e
2 X .

13 for hardwoods such as birch (d&°bouleau} and witch ha“:  ‘\f o
e e A o
\ L ’:._f R ) )“A ‘.“‘:‘ __Q K
v, . P \‘. ‘ R : B "““ ‘ N
n‘ -‘- ':-' *1‘A ’ 13 ' . 4
e .“' ey
et e e e :
T _‘ﬂ{ L2t -7,
SRR R L S e \
NG S 1250 .




! ey e s B g e 8
, . RS
. ) A
: (du marisier) and occasionally oak (d'la chéne). For- naking .
chaira. birchmnd witeh hazel are especially popul\an_ ‘
E Furniture ' .' S e | ' ' :\ ':
\ ‘Some of the furniture i-tems cmnronly made in the past ;
. ' @aﬁairl. rocking chairs (eune chaise, ‘eune chaise é) g ) 3.‘ X
barcer), chair rockers (des rouloudres.or rouljettes), tables Kl ‘
"‘ ‘ .{eune tabe), sideboarda\@;ajeide\oards) and chifi‘oniers' ' 3«
Clil (in chiffonnier [T ifani _1;7), cloth s ohiests (in coffe’ 3 )

cu}re A hardes), rocking

.

hardeas clothes closets (eune a‘

cradlee\(eune bercahsg\), china cabinets (armouére é vaisselle)

A

For turning chair—ronga B lath ia used (in to'ur)

.
R N L e e RN
ot e .

LT I usiont in 'bour-—on tourne le bois ouﬁ, eune ,
N -7 grandevroue’ comme-.six .pieds de- haut. . eung grande i, e T
eI P AP roue—iroke——roue: d'bois. ‘0lest comme six - pouces ._-»' S
v i i 7 d'epaisy TPis tlavas frie. manivelle. que tu travaillais CL e
- avec ton, pied...’l‘u tournais. la’ roue.,  T'avas ‘ne- RS R
. marchette en bas pis, tu- -travaililais. ca avec ton .. v
.- pfed: . Ca virait, tu: méttale ton héq*reau ‘dans in=
. comment: g'appelait ca-+c'est.in rige Ti mettais
- ’ ~ 1'bArrean d'dans,. pis ‘1'bérreau yirait, et t'avas
© T . 2.5, 'mcisesu A bois qu'tu--pour feire tesn déaains éﬁ
ot . Ca virait.\ “T'avais pEs.. la peine dg\gz;sir trop.

RIS Y

comns’ troia S 7

, sus'le’ marohette -pour- qu'ca, vire--c
o . . ou guate pouces. . Pls ¢a marc}te—-la roue virait. \,,' SRR NN
Af‘ . t ”:I ) \‘(MUN-,FI’A F2092/71 lo‘ 30-31) v' " R "" . . B .-'.' _"'.' oo ‘. ' i »':' [- :t
«f '-\j_The lathé Wae used ror a variety oi‘ need&. amonget PO s /«
\ - ( others. wheelmaking. Manjo Simon givea the following Lo e g '_\"‘-‘7,"‘
O T description"‘- e j > i, PR ‘ TR SR
T R S faisiont c;a.,' T usiont du boisiid fafetont Lo . . N D
Lo T e »'_dea grandep rouee ‘comme- quate, . cinq pleds de haut, . - N EAR
W AP UPE Comment &'appelait ‘'the rim of 'the wheel”’ EOLEUR R A AT
e O '---J‘appeliona ga la rim. e nous’autes,. = 0o T Ly L
Jeto v T HKDY -Egt-ce- qu.on mettait du. Fér peut-&tre? .- o o ol | RSO
JAS e e ~--Oh ouf,t du’ fér, oui. "Et 1. faisiont: la rowe,” .- . " .Y U b
T T “mettiont les,.,dedans, " Et -eune foia’ qu "le roue. ta " .|
Ty : ' . ',.faite, no: prenait 1'--1'(}arque de fer.. No. pz‘enait ur D
. ¢a pis no’ faiaa ingros feu, -Eune. fois qu'e'ta 7 T, [
N\ d'dans, qu el fer vnait. rouge-—quand utel. fer vient G
rouge 1 e allonge hein. Pis quand qu i vient frette
\1' f \ 'A‘ no I ;~:'-; i_ ,; i..,l .‘_‘"‘j: |
ntiscnguasin - “-w




1 Taccortchit [zko tj_7 C'ewt'quand qu'el fer yna -

rouge 1 1'allongiont par-dsus la roue

. Pis i widiont .

d'l'eau frette dsus, le. fer racoortchiait. s

(MUNFLA FZ\_92/71—10 31- 3})

-The hub ?f the wheel was oalled 1e bouton and. the axle,

Q

1‘axle [‘kssj Wheels of differeht size

-
8 were mgde. - For

Carts (eune charrette, [}'arsj) there were twoowheela.

. Ok, y = deux roues \eune qxle A tmvere:?e
}/ 8 deux'manoubres deus. Du fais in [Tzl A1g -
57 pour - haler ton foin, pis tu fais in aute

Apour ‘haler ton /To/ fumier, pis n'importe quoi’ .
.qQu'tu veux haler ‘avec, ;. Tu faisg éune boudte pour -

baler du bois,-pour hgler du fumieri—tu faise eune

2 1vdevant)
| (MUNELA ¥ 092/71 10 33—345

' "BOAT cor«%mucwrou '.1 .’ : 2._-: S

L4

o "II-JIypee oY, boat built

'.:.'St

The type of boat once corpmonly buﬂt

_boulte-—bune houdte cArridvomme cing-de .clmré.. -
-/ Pig tuy faisas ¢ 8UB in -gwivel 45\41'0'9_7 Ca chavirait : .
S emtu metteis_ to fumi kS bord--me te'in tit croc sus .-', kR

end ueed at Cape

George, and‘ still used to eome extent ia the flat-- -

motive i‘orce. Charlie Cormler relate

\

A-.HKD:. ‘B ouelle sorte de bateau eat—c
..” pour :pBéher le capelan? .

_casmePour pécner Y'capelan?. Dee déris,
.-'ouii. - P&che dés d8ris. .. - ‘

HKD: -1 AR~ ‘oul, A 1° aviron?.

e S atiron oul. Toute la ptomiére
est toute & Llavirom.’:, .
, H](I) Et maintenant,' on: uae des ddris A moteu,r,

Y est-ce paa? .
... ~—-Astenre oui, ‘mais d‘ce tempa-lb

... -eune. tchinzaine d'années, Jj'pense;-
i (MINELAS P2093/71 10, 3 45 ORI

devant) and 8 narrow etern (ie ddrriére) ' but no keel (la

'~tch1ne, [1_7
. the
'."for

Oarsg(les avirbns[) origina‘lly provided
8. tha.‘t: he .t‘ished Tk

capﬁn for fifteen yeara ueing a dory and oaraﬂ_"-l"lf,'.'

e qu on use

des dﬁris,

,{i'la péche-—- L

péohaia oomme
l'aviron. R

. PE RN
PR N

- bottomed dory (le dOri [Jor_7), which ha.e. a‘ shary- bow (in ~4f
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Whexi 1nboard enginea came on the \rilarket, fishermen .‘_ '. A
'began equiping their larger, sixteen-foot dor/ies witUhree- '
horsepower Acadla engines (des engine; des cadia A trois ‘
forces lde md;en, de keidja a trwa’ far_7) e et

Another type of boet, somewhat simixlar in construotion oy l-

B to the do';-y, In that"‘i’t ie i’lat;—bottomed .and -hae'no keel, - § L

ie-"'t‘he flat (in flat, 51;;_7) It is. howeve;‘ vider than the -:‘ S "‘\

v _' K : dory, etapecially in the stern, which is soue,re,' and to

el
Y ST

v#hich is fasrtened an outboard motor of from ten tq fifteen
' /Aor‘sep(mer. It 19 usually fifteen or’ sixteen feet in leng’th. \

‘*—~a\ /The flat is probably the commonest type of flshiqg bOat in .;’f’.' Cone

/use at Cape St' George today., Mr.,w-illy Robin described thé

CUREEES I S ST I C R EEIRCEL R SR U
» dee / ', HKD. \Et les flats--sont plua grands" el L S
M / ===Ah oui, T 'sont: beeucoup, pus. 1arges.“ o sont\pas S S
T / S pus 'lorigs,: 1 -sont . ‘pas. pus, longs. Eh. bien—-‘é’chinze RIS B i
[ - pleds~~tchinze pieds'd seize- pieds. . Ca.g’ 'appelle’ . ‘f«.f‘_' R
. NV "in ronne, in ronne- dices’ bateaux-le "JEt.4 wsont " 1
L e deq mo teurs. de-=depis: dix '3 tchinze forces--des L0

A tNgard motor--depis d'.Lx é tchinze forces a choual‘.' SR
- LA F2086/71 10 10) A L : .'

Next to the flet, notee Mr. Robin. the round bottomed

e
:

motor boat is the commonest type\of fishing boat (in canot : o

. "/l‘_.;'*.",‘;"'varies in ‘.length 1ike the dory, depending on the use fOr U .:fo.,’ ¢
P which it is intended.; Eaplier the motive force was provided L
S ;”by oara (in canot A aviron) or sails (in canot & vouéle)
but today i/t is the Inboard engine.~ This type of boat is”'_ S
..?l'-'Pointed in° the. bow. and wide :Ln ‘the. stern. . "Mais m caqnot_ﬂ"."'.." i

‘.'eet fe. pointu d'dvant et pis 1&1‘89 de darriere.", D

Mr. Robin refers to 8 now 1on’g obsolete boat o.alled eune




/.f | ” o
| | barge, pointed at both ends:. "Mais eune barge est faite ~ he

pointue des deux b’dutea‘," L o . o

T Materiale and p'reparation

. o/ n the past the wood fOr boat building wasg cut and
~ . prepared by hand Men went into the woods, in the ‘autumn to '
i 'i‘ind suitfable ruits (des belles racines) for making ribs ‘

(des:?membes) and trees from which to make planks (des -

e / L :bordés) '_: For making dories and other boats they used f‘ir

R and spruce, the fo:: er for planks and gunwa'lea (les cérreaux) +

. the latter for rib

o -..~','-'-.'_stern\(1 etchuss' ) and s.tern-knee (l etambot) Man;]o

S I Simon iescribes it” P a,, " Lol L IR
v JREIRIS Pour bétir de‘e ddris ot quoi d"méme . usiont IR

TR by TR -'_:'du sapin et du prusse} .,.I usiont des racines de ¢

.. °I ~_prupse pour .les: membgs,.et pour 1'fond 1’ usiont du

-0 a7 prusde avssis. Pour Metchusson ‘et 1'etrave et

'/_-' T T <L etambot 1 ueiont du Nussgussi“ - . -Pour le? bordé

- : A

[P ARV D . 1'usiont du- sapin.” Pour lg edrreau- i uslont du : -
/ g russe, o
' f NFLA F2092/71-10 85 86). 7 . . .:;

Mr. Slmon comments on thé difficulty oi‘ f‘inding good

\/\f EEREE roo’cs for making ribs. " "'a__‘f".' f*'f_. i

. . . bl
\ L i L _Dh nh-( nl_w > Yd AR " FIPUIE AN | 3 s .Z. dans —
v R n;l'automne ‘avant,. dvant qu'la neige tombe,' voug” . o

vel s w700 charchez'ne belle* racine: gis in-oabarit—quappelions . -
S A Co T tem o en frangais, cabarit--¢'est the patiern'eh, im * . . . "
vt o007 —Englishey Tu prends eune ploche, pis deracinais la - .. .o .
oy Tt -v - racine. Pis*tu coupais: ca-—equﬁ,rz-is ¢4 dans:-1l'bois ° = &
e R e e T '-{Jal bwa/i_ Pis_tu.emmenas ¢& sus. d"l'eau ousus - ool 7o
ot o v epaule. apo*y...'ru la tailless comme i faut, -1 i
" rabotais sus les quate .faces, pis arfileis ¢A. . I. .. .
usiont eune. scie A mein d'ce -temps-12a,. scie A arfiler. RPEIAE
- Jes_bardés et cd, (I coupiont) ‘des -bordds .dans. 1" voisa, v o L
I'haliont: gé-—-ici 1A-bas" &t er;uarri—-pis il arfilion’c KR
4 3 eune.sciesdllongs ot e i oL
?MUNFLA F2092/71-10 86— .:";;_..'-. .. o '.
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because it was easier to split.  The trees selected were

. from bight to twelve inches in diamet-er.A The ideal section
for a plenk was gixteen or severtern feet in length, yithdut

" knots or branch'es;, and wouid ve cal]éd in beau ‘oi-]lot e

5 X " v-. T
A i e

o,

2

it

e -'\_:‘>' '_..

SN e “ag
] Cors et

EReS

‘t;ordé. With the aid of a ripeaw, plenks vere cut onf- ha],f
to three quarters 'of an inch thick, and afterwards planed[ ‘ ;
smooth with en eighteen inch plane o . \ - , .
v /."‘\ . '; 00
: » Non, le sapink!' ta “aige A fende. "Dy bordé--' - ] o
S A tu ‘coupais-—tu chaffais (¥) du-bols-—chaffas ‘o’ hililot T,
© .0 ‘gu'ava té€té bien seize ol dix-sept pieds a' 1on% o e F‘;_.""'-
.. pas d‘bmnchea——-dee brénches sys- 1" fa.it. majs’ N
., .botls & pas- 4’ noeuds ' d “dans, "téfx ‘bien-ptits noeuds . TS DENNUR N
' maia—-—on‘ xtrouve in:bordé avecdé branchegs ‘én masse, ;| .\ ., T
.1 avec deg.moguds ‘en masse.s Mais i charehiony--tn . .. o0 0 E T
. billot 4" bordé i appeliont ¢&y, in billot-d’'boradé: RREATES P A
00 avait!comme’ dix—sept-——~tu coug\g di%-sept oy, dix- JETOR I SRR
R huit pieds d'long sang..noeuds af 'noeudg, paa _'- P
E dtbranches. 'T'as" in’ beau ‘oillot d‘b rdé e T IS
: .:‘_(MUNFLA F2092/71 10, 89) B | L SPU S D
Constmction detaila and, bOat parts | l o 4 L ' ‘
| After the various parta of the boat frame are securely I ' o
in place. the boatbuilder can proceed with the planking e % R
This is of two typea. the carvel type, in which ‘the planks Ll E Ly B
'are buttea edge to edge; and the clinker type, in which the : % o
- L e
edgea are ovefrla.pped' at the seam Bufficiently to allow for o g .
nailing." Galvanized nails are used throughout as a EE o ;:"‘I .
protection‘ against rusting. o "I usiont des clous d z‘lnc oA /_/
de c'temps 1éu \‘Cé” rouilla pae dans l'eau saleyée."‘ Clinker ST % -
("‘"""‘”“r-m—.. ) . - R : ‘ .
type planking ie%dfzscribed aa follows. AN NS AT
}nc‘; p&esa.it—-no*faisa dee clins——en englaia T
‘,Ides cl ne,” ‘clinch' Yelink'?- - )
© " HKD: 'Clinker', I thfnk we " oall i'b 'clin_ker' 'elinker Lo
Cpuilt!,? Ifve heard of a clinkershuilt boat.. -THat'e . = ., -
:;'.";whezae one’- edge of’ the -board. .comen oV e o-thler!. SRR AT :
'_I'ju---Oui iu_n porte Bus :f’aute, oui, in clin, S e N
o . _\' E .4'1 \ N ' N T " ‘ N ! . T n‘&“ -"_.. _-..‘EA‘.I‘ ‘— "'/I' B .
‘o - - } A.. . " "I. PR 'i P BN X .'; .
e o = 7 " : e i - B o
A0 L0000t s ’ " o " - . L ~ L . \ .
— g . - LT M1 Sl AL b'.‘\fgag‘ ﬁ“’. I-S'.' . s ;
R Sl SRR S LA
2 ] 7'.- s N ' 0
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.Instead”’f using,oakum to caulk the clinker-huilt .

%

faisa ¢& in pouce et dmi d'18r' ou in pouce in quért’
d‘'lar'. Pis no faisait ¢4--1'billot--les bordés
d'trois quérts d'police, no (fais)ait ¢& in quért
d'pouce d'epais...(some words unclear), inj ouce . -
in quart. .Pis no faiahit-—faisait—-(porter gus

4un sus l'aute, Pls les boutes no rabotait ﬁé
comme. ..(worde uncleer)...pis ¢f fait 14 jus
HKD:* Owyi.

-—-No usa-des clous & cliner /klu & kline/ pour--
pour (WOrd unclear) les clins dans ¢h-~desg clous
cdrrds d'in pouce in quArt d'léng toute chrrés.
(MUNFLA F2092/71 10, Q1)

/

hein.‘

o

boata, one uees a strand’ of ‘ﬂgtll in the joint (le clin)

S miadd.
-&_”feintu e 1a"hein. * Pia %3 8 &tanche.‘

_ hull. they have to extdbSred: '

:;milieu-—le corps--le

And »with the clinker buth boats you don’t:

'uee oakum. do’. you? - ST = b
o ——-No,.(ho uaeﬁ pas d*etoupe. ,A]?f'-1¢ ,_f;_\/.'frf ot
.~ .HKD:,. Pag d'etoupe?-. .- S B : i”.7ﬂfc S

" =arNo ‘MmEt==no- met==1in" bF AN d'laine—-dans l'plinz L e
" inbrin d'laine .dans 1‘bordé. in. brinfd‘laina d L
.- Ca tehient la” peinture. Quangd ‘ou'on . peinture, /Ia.< Ce
.. peinture est d'dans. -Sion a pae d leirie, 1a Dao N

. .- peinture.

daﬁé;
(coule) sue 1 (bordé) B RS

“oudl, o« !
‘ayec in hrin d‘laine d'dans ga tchient 1a

HKD\‘

MUNFLA™ 2092/71 1o 92

;In order to make the planks fit the curved contours of

~

T faut Qu'tu .ifoﬂ:bofdé'héin.“'Le——ié -

du d8ri--le milieu du

- déri ‘c'--pusi'large qu'el devant, ' Si tu divises

lieu, et'si tu divises fon :bordé, we aay—-vingt- o
ging  pouces de.devant, -ou trente pouceB de devant;

aisi ton bat-est vingt-—_ingt-cinq ponces de . -
1

S 1ngt-cinq pouces :de milieu,:- trente pouces. de - ,"
p ,‘d"ﬁrriére——diviaea ton- bordé. , 'Dea fois ton. bordé@

est lenque -‘commetrois. ;pouces-'de . large de. devant,-
téte: cing- pouces de’ larga de milieu,’ quate poucea

v gde large de”’ dﬁrtiére hein... Ton. bateau, trois,',' l,v}
‘pleds de-dvant, ttois de d&rridre.’. "Et'si fu . Lo

diviaee ton ‘bordé<-pour quée ¢A dorine-la m&me R
lergeura-le. bordé ‘donne’ laoméme largﬁur de; milieu,

- de ®vant, dArridres. R
_(MUNFLA F2092/71 10, 109 110) L

3’;fTo aid him in.this work e builder uses dividers (in

S RN
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- T r
' Oh1 tailliont &, tailliont 5 de dsus 'déri. I Co
E mettiont 1'bordage & conte du dOri. A cpnte de_ ‘
e L' aute, pie i taillion éus. I taill opt ‘sus iun ' 4 N
v _sug’ 1'aute, ' ’
" HKD: Did they uae a thin stick}that ey coul-d bend-—-" L
for marking? P
: R : <--0h 1 usiont ¢4 - aussi-—-—eune Tégue. o _ ;
.o HKD: Une rdgle qui-- . it
- - -=-C& pleya. Pis 1 usiontades compas pis i divisiont
. Pis 1 usalt 4 ausci mand ou'i viulait, . I

SN A gompaé.) and a erxiBle batten (eune régue-) for marking. : \ g ’

5 : (MUNF‘LA ongz/li-lo 110) ]
- ‘I'he wood used ]or m&king planks, fir, and for maki‘ng‘ _ i

gunwales.’ sprucé was Hard tob bend and liable to break ;

( (césser. jonsequ{ ntl v to make it more pliable, i‘t was S ey

' (steamer [tim_] in & stEam box (eune 1a"bic,

, Oh "ta—J-tu faisais—-eune bouéte carrée comme -0 i
- _-.in pied c rré--et-——tu mettals . cé par-deus-—euqe N
"Ceer: o barrigue, . barnique [6ar:1_c7--fort plein d'egus’ Pis - N
© s i ctusbouffas\gl por-—por .qu’le ‘Bteam.-sort de a' deng, o e °
‘ - 'Et ¢f bouills, pis le steam. phsshit dans cte -boudte- . , .
13, Tu mettai;s tom - bois 1& d'dansy.; Tu Ie- quittais - o,
eamer, ' Eun ‘fold: que c'ta steamé Comme. & faut . -t
our le pleyer 3 la manidre qu’ti voulais. S o '
L . NFLA F2092/7l 10, 87 88) ,- : " R L T
’ PRI A.l_ B ' ’ [ . ! e :’, , -t '(\ ) .
R To hold ,gunwales (les cﬁrreaux) in place whlle the N %
~°'(_ carpenter wae fas1ening them, he used| three or four foof L
",'_.‘ ’ - o ’ 1
R %‘ woode'l clamps (des chiens) ) ) ' o '
R '1'-.:,_' I appeliont ga des chiens. Pour mette les .

o T 'cérreaux dedans i\ usiont des chiens.._ S »

Sl 5t HKD: s Paites de béis" -

C PR S . —2=faltes de Ipis oul; I faisiont ca en’ bois. T

oo .. 7 - appeliont ¢f des c}'xiens en. frangais, clamps in

Ve I'. -English nt suppode.- : . Co A

L / . . . HKD: Eat-ce 'il y e. des chiens de bois de différentes R

S /" -7 - Iondgeurs? | :

PSS / . ===0h oui, y
. oy

‘a dee chiens -de bois de trois 0 R RS R
_ . ong. ¥ en-a:d'autes qui. sont famm o 1 e Lo L
ey £ fa.ponds.de ‘mémeé. - Pi tu—-—in avisse hein., e oL ~'_‘\-, o
L / (MUNFLA F2092‘[1-10, 9331-99) R IR T P

ommonly known as serre 1oints. '

._' - . . .
- ! N\ -, -
[ - . . o, ) ot v
‘
.

quate.-pieds d'

’._,'.'They are less
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' s The following are some general remy; about boat— ;
2 building nfter the keel 1s leid, eithery the internal keel i'

R 'ﬂ;”hold the frame in place, the boatbzﬁiéer fastens a longi-

1 Loy trous que-l‘'eau, l'eau allait d

.the external keel 16 the case of a round-bot med H!at in <

canot), the stem (etrave) is erected at .the bow (1lg devant),

the stern (1'etchusson) at xhe rear en&“(dﬁrriére), :rnLJhe o

.'--c(:ierous i'ibé (11;5 mem'bes) et regular intervals in ¥ een, ’ J
A
)

) ’
strenethen the stern a stgrn knee (1 etambop) ie inserfed‘\

/ A
-/ a2
<o ” A

~

between the - stern and the keel._

\

After suitable braoee have beeA qmporarily installed to

-(.

)

ftudinal atrip called tie gunwale (Le - arreau) to the uoper

._.Aends of the riba on :ach side of the fz'ame.' To hold the LR

Jbow in’ plaee, e . inse ;s 1 kind of knee or brace between the“

gunwalee called eune ooueve‘[ﬁhe v/ or ‘eure. conte-etrave L

ﬁatatr&:]. o . s ' - -
- To allow Silge—dgter to-éoilebt in the Eentre ok-th@

./: boat for bailing. 8 bilge hole or limber (in galot) is

ORI
. t

cu‘t in each rib nea*‘ ‘l:he internal keel

qu'i-y avait——aus la place--aus la sole du-batfeau tu -
- mettals ‘des. ptite trous dans lés coing d'les .membes.
oI appeliont ‘¢4 des ‘galots, des- galots, des .tout ptits
rridre hein,-.au. \
: milieu du déri. T. appeliont gh dés galots...
"HKD:" Des ga}ote. C :
Y. —=-T usait'des galote. L'eau Va paaeer et arvnir
_Bus -la londgeur -du dori. .
-(MUNFLA onge 103-104)

. g Oh, i‘ aviont--dans l'es membes--dans les membea

RN

* \\ - ,After the boaf has been planked the Beats (1ea banos) N

3 are inetalledJ_being nailed_ro hdrizontal riaara.(ﬂune senreJ
,Jmhich are attached to the riba on eaoh sideu»y ' _ L
N IR ' |

LT a Mo e e e N
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"-. m gallon @eu _7 d'eau (MUNFLA F2092/71 -10,. 103)

- . o . 96
Along' tne 'gz;hw'a;c:ele on eacth sid{of the Woat two or
more thole-pins (in tal‘et) are installed p'o .,holld the oa“l'_sJ
in 'place. - Th y-consiat o;f two round pegs which fit.into a
thole-pin plaa |

. L[talwtfe 57 sometimes takes a metal rowlock (eune dane).

kTo finish off the gunwales the boatbuilder attaches to

e, 'b'ot'h made of wood., <his.plate, or tele tchitre

t~he11) outside aurface strips of wood called des faux-cldrreaux
k) b N " . [ .

[fo k&r_7 . [ ~u

~~=The faux-ca“reaux--to finish it off finish -off
the ‘gynwales. ~‘On fintt-les glrreaux, on case Ykeis/
Les chrrealx’ (ayec) lés faux-cirreaux,

HKD:"- Lés faux-cérreaux-se plecent--- - ,

o-=Sus 1'fafte des cﬁrreaux’\ﬂus ) ‘en<hors [Ia 0;7
HKD., :Sue. 1eg bordé" )

- __"---Sus 1* bordé, oui, oarrect )Fore_l_(] . o

HKD: | 'D'um dorl. .= . : R S

-—-Oui dort, aussl. in eanot. LT : i
(f-'UNFLA F2092/71 10 81-82)

The fMlof«ﬂing a,re brief descriptiona of how to make oars . _

N

and bailing acoopa. < ‘

---QOn fa‘i’eait des avironsg-ausgsis
HKD:  Oh, des avirons. = .-
-—-DedNavirans & nager. ' ’

* HKD:(/Oh mais, est<ce qu'il fallait ugser un--'lathe’
pour g¢a?
---Oh.non. , N coupait in prusee et-— e l'equé.rriesions
sus 168 quate Rades, On arfilait ¢ & la ‘acle hein, ‘la
scie A.arfiler 2. Et no rondissait ¢A avec in coup

: d'rabot, incdute- & deux manches. In coup B'rabot.

“BKD ¢ In coup d- rabot. g

-~

--'. ---0uil, no rabptait ¢4 uni...le premiev, no 1'r\ondissait '

vec-in coute-’& deux manches. No rebotait grand hein.-
UNFLA on 2/71=10 11 121)

, To, make a b&iling scoo_p— (eune ee;cc)ffe)I "I faisiont d/
en hois. : C'est comme—-mais tu fais la grandeur qu' tu
@ voulais. aept ou hui{; pouces de long-—in ptit manche dedans.
Sua l'boute rond--tchinde-——dew;g quirts [Ewa _7 d! eau, 'in

oI a o v T
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jfiahing. farming and oa.rpentry.., ‘Exploratory in n

o o7
l_ < Y .

2 Sometimes .8 wooden pump was used, instal]ed! irn a pump
well. ‘Vhen a boat. was beached a hung (in bung, [SMJJ or
in bouchon) wH8 ré/oved from the fung hole in ite bettom
to allow the bilge water to drain out. - . S
A numbér of miscellaneoue terms relating to motor and

A

sailboats W111 be found in the lexicon, ' '

This eurvey hes presented a eampli g of three areas( of

the lexioon of the. French dialﬁct apok n at Cape 3 Gelorge:

of id‘,tereat to di&lectolOgiats, 1t 18 not a lirguistic

'étudy‘. . Lexioal material, presentec\ in context without
,. criticé‘l or. comparative“ nqtes, 1:: inte,pded to promote ‘&
' general ur(rdtanding of the dialéct among students of l) -

the traditiongl culture of Fre.nch Newfoundlanders.

One, maj riote, however, a mmber of poasible future
lines of enquiry. a compaz‘ieors of the Cépe St. GeOrge_
dialect with other French Canadian dialeots, to eatablish
its degree of uniquenees‘ a study of fha ‘prooesses of

lexica-l creation; anmattempt to aeoertain the Bretbn s11b-~

,stratum of certain worda, or a Btudy of tbe degree and

.nature of lexicaf borrow:.ngs from English. e

-~ 1

This exploratory survey, should sérve . to suggest the
range of rich 1inguistic material to be studied énd to. )
oontribute to an eventuall dictiomry of er?ﬂdland French.

It is hoped too that Iu'lmre researchers wi be encouraged

' to carry the enquiry atill furthet.

ure, &nd
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A NOTE ON THE LEXICON - ST S B

'/

S \“/ : * In the three preceding cha.p'tera the éounde or Cape o &

oted phonetically.' In the- A"“. T |

\ lexicon whith follows, a ‘more phonemic orepreaerntagtrlon ‘ ..\» .

' st. George French bave beerm

\ has been provided following each entry, ag it is felt that
| a
' foxr thiae, Qection, dealing with meanings, need not pay auch ;“,‘

\ " cloBe attention to what may "be idioeyn,cratic pronunciatione._

a2 nnil 2

g

S Following *the phqnemic nota“tion. _the grammaticab L |
T ‘ I- function of tne entry ie 'noted e.nd ih the case of ”nouﬂ‘eol " N .\'- :
the gemfer if atteeted. Various obeerved mea‘ningg fror e
r a g;ven itepis are provided, eometimes in citation form if,

‘) R - there ie so)me doubt ae ﬁo the preoiae‘ meaning. L’f ':‘,‘}

\.

2 Definitions have not been given because it ia ,felt "’
that & greater number of infoments ahould be interviewed.
This would provide a. broader body of lexical data in I_'> ,“ :

' context from whiah definitmns could be derived. ‘ :
Although it may ca.use aome 'inconvenience 't:o some '._' " ‘\\A ‘-
eearche;e. dialect forma hs.va been maintaixi,ed in their _ -
Blphabetioel order for "the benex‘it of thoee ihtereeted °in

the r ading of Iolklore te:(ts in 1(llialect.. Iri all eome
'}23 entrm ‘are xmde.\l B \o . - {\’= )

N : . N Y. . .
e . N ’ . AN . « .
" e . R N . o o
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A Lexlcon of Words and @(pressions Relating to the .

i~

Vocabulary of Fishing, Farming and Carpéntry in the
: 7

French Spoken‘?at Cape 'St. George, Port-au-Pert Pen-
Vo wk_/ :.
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......

o Aftergrass Z”ft:rgrz._] s.m.? Aftergrass.) Oui, apra Qu tel |

Ji;l_ de 1'encens.u 2&

Aboutir Z‘buti;ﬁ7,'v t. To join (wood)° " aboutir duhhéis
Abri Z_br_7 5.m, ﬁhelter. I ‘rend dnns 16 héve 2 1° abri.
Le bateau est é l'abri du cape ' ‘

Atopeaur Z-kop_7, §.m.. Wood chip (from axe, hatchet).
| Adic [-d1_7, s.m. Haddock: Des fois no-prend du adic, aussi.
Afféler [—file7, Ve . é}Tb flle, to sharpen (saw, etc) arfiler

les sciesq .

.J . ' " .~\
f01n est‘fauthé j appelone Qﬁ aftergrass.,ﬂ_gf

'f?Aidguille Z—d3q_7, B f. 1.: A sewing need;e.‘}{ Wooden
needle ;or mending nets. On fait Qﬁ avéc eune aidguille,

tu_ . T

du fil dsus.u'f

"--.-.___-Aignon [ 03_7. TR Onion-, TR et R
ol Aigue Z-g7, adj siur, bitter.. La Qineffe;Qé?ﬁéE'eﬁne harbe;,’

oL
\

'est aigue pae maly Lo
V4

7 § Aire ZE 37, ‘8. m.. All ay ; eﬁtrance (of barn) In}aireJ

i'éppelons Qﬁ ici. 'f:%zﬂ Z“Lj;i:V,, .
Alagne«zfﬁ§j7, 5. m. Awl, a carpenter 5 tool. L
Allée 171_7 s.m._ Path (between two fieldé} In morceau
' enteur deux morceaux—-j appelons 9& in allée ici Je
“mettone in allée._fh_:f”ffi a i" A'i f h :'e
Allonger (s') Zrh133_7, y. refl.: , (Of reain) To thin eut'
Mais si tu mets de 1 huile dedans,_cé 8 allonge, comme

7[(0f iron) To expand. Quand qu el

fer vient rouge i}s allonge‘lfx;.“'~ :

Alondé [1od_7, adj“.' Flooded.:-. in terrain 'bas a‘londé de ~

A

L s

[T
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'-';IAndain ["di7. s nf ? 1, . Swath (amount of, ga:ass cut bx O

scythe 12&3 aweep) Ah oui./rc\jt la pla.nohe uu 'bout T

. / d'la fau

ge. pour tchien-upour virer 1'foin——pour .

i‘aire l e.ndain., 2. Roll of. graaa left by raﬁer‘ E In

e ro._ule‘ dg: f.o_:!._n- qu ./el rgtgau,{,%/;houal) fait, (A windrow)
RS s

oo

de 1l'ee
Amgncher (s\\@amaj_] 'v. refl, To fit: C'est 'n ring de )
- fer ‘qui 8’ '‘amanche eus in bois.
Amfrre [ a:r/, s. m (‘7) Mooring -lineé: No use ;iea gmérres )
. tht dte bien vingt-cing ou tren‘%e brasqes de.£f3lin,- » ip
2 chaque anq'e—-cé tchient Qe t\raqpe raide. %
A arrer Jamare/, ) To tie, \’k\gch. P‘Ls t'émfrres in ¥
) gros I‘:L‘?n; amﬁrrer in ohoual. .~ To inoc;r“ Mats' in % _ E
trappe A eaumon, c'-eat ‘amArré d'la cote, fa mouillage . ) }i
L d'iacdte.,.- v I ', T - 2 C
‘l,-IAmener [mnj. Vit 1. To guide (plough) ‘Pis: y a - *in S A ; o
» or homme aui 1 amér‘xe.__ (of cow) To calve' va amener."‘ %
mincir [m!si _7. - ‘1:._; To t)lin wo_olc‘l_._)_‘.._. JG l'amil -isaions _':';;4 } ':;:,I‘I;:
S é 1 epaiaseur qu ej vouliona..,'_'j - ‘ '.‘_ e ' ?‘-I" ;
An [7!.7. s m. Yeary Maie 3! plantons dans le’ méme té?re e 3
., pour deux Qu trois ana. - T . ) C o S
o . Animay [_.ﬂimj. g.o. Animal pl des animaux. an‘i§1s;‘ o s :
‘» cattle. ‘» e T R °/;~
L« i} Année [neﬂ, 8.f, fga‘;‘i on? ya M:I‘.-eu des 'péta‘m\ei' maége : : -
NS ct année.;,l , o \ Cw ,;Jf‘ . et : L
. '_"'5 Anque ﬂj, 8.f. . Anchor' Gh QQ. c 'est 1ea a.nquea d; S RE
- fer. qa--c;a c! eat pQur lea goélettes.! .\: - SRR 1
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. | oy
Le roule--j'eppelons ¢ 1'andain--1‘andain d'’foin.

Augusj; o .
&iﬁ. phr. 1, Steep: In qéﬂjd'hplomb”
a s
a

) .
mb, a plumbline

Aot Jau/, s.m.,

Aplomb (d') /[dap)r37, .
2. Eune ligne a!

Argon ZErs§7, g.m.

Ardte fare:t/, s.m.

Ox Yow, curved piece of 8 yoke.”’

Backbone (of fish): . In ardte de hareng,

"in ardte¥ de maquereau. ' o
Arfiler /Erfile/, v.t.
arfiler d'la planche.n

To ripghw: Ewie ecie & arfiler;.

/.

Arméde Z~rm£d 8, m.? Remedy, cure.~ ﬁ_l - '-fi‘fA o

Armeilie Zfrmz17, 8. f.» Udde; Fune armeille, elne armeilyf
d'vache..?f,=“!ﬁ‘.f.ﬁi;"T?i'ﬁﬁ'.f:' 'f%ff;fi N\

\

Afmouére Z‘rmwe _7, 8. f.;\CIOQet, cupboard* Armouér'\

Feed, mealx In arpas a' avouéne.

Arpas ﬁrpj, Bim.

Arrachef’[Eraj_7, Y t. To teke- oqt, pull out,. up, T 1es :

“uw ” arrachiont de d'dane, j arrachiona les chousses._-

¢

Arrime ZEr£_7, s.m 2. A store, {pile. ‘Mette.d’la morue,en_:

arrima._ »A' . SR L' o '4?' '
' Arrimer ZErim_7, Ve t. . To_ pile (gj}iiiq}peui arf;merfﬂ'la .
morue.» EEE R Zﬁ' IR

Artirer [Ertir_7 v t.,'TShiehdve3- La aqllebarde cﬁ o tait
pour artirer le houmﬁ?d de d'dans e boiler.‘_:g
Artchuler ZErt]nyz ’v 1."1 To baok up.n Artchule!/(order

2 To pull back.ﬁ

"

to horse)

pis lee mors.i_f_ij<:3}‘u. o

-

Artchuler sus lee cordeaux

-~

¢
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Arvirer‘[ﬁrviné?, Vet “To turn over (fish, ch): Arvirer. - ‘.

1a morue (pour chessbr). <

'Atfraper /[atrepy/, 7.%. & v.i. 1. To resch: I fendiont

m"Axle [_ksal7 s M. Axie“%of wheel) N R ,U?Hf

| Baille [Saj;

l1a machecoul 16ﬁ-c—qd'L ﬁbuvit attraﬁgr.én hdut Jusqu'a

la racine, 2. 'T6~¢atchAﬁjiah7 Avtraper du cepelan.

.
USRS

3. To have, get (a storm etc}' Attraper eune’ temp8te.
a, To take; T'attrapea ton- couteau. )

kuge /3 17 .8 m.' 1. lrough (of" grindstone) Tu mets de.

Al A St L S, B e A

l'eau dans ln auge—-la meule vire dans 1 eau G8. tchient ;»‘:

o
;‘.,c. )

1a meule trempe. 2._ Drinking trough (for animals) ;3; i\=~ \;',

l Avant o uaibnt des auges dans 1es grangea.. ] -?
Auﬁbmne [_ta_7, s.m. Fall, qutumn.; g 'lJ“:fﬂ;1:EUﬂqu “f‘*wf”i- f?i
:! Aviron [-vir;7, s.m. Oar. -Des’ dGris h l'aviron. ii‘; f” S éi
l Ayieseqéav;§7{ e,m.. Screw.‘ In avisse é téte ronde' A tete o .é

glate. _
Avisaer [—v13_7, v.t. Po - gérew, séfeQ oﬁ.'eérew in.> _
Avouéne 4bvw5n ) 8.f.? Oats. -EJ gemons d"l'avouéne lé aussi._>
Avril,[‘vrf7, 8. m. April' Asteure i. commen;ontfla péche ‘I_{f

o aw houmérd d&? e-—le—vingt d‘avril.

Bague Zﬁa£7. a. f‘.,,~ . Hgmgs”ring-(Gf\héphéss). 2. Ring S
(in bull'é RS ST SR A A

;" Tub, sed for tanning nets of salting -
Ballot zsal;z, e.m. Bale' In bale ¢5e3_7 de fain-—in ballot

. ! teo
N . * » ., ! - ’ » N - N
) i - o T BN S
L . . . . -
] . - P IPIN . . LA
Lo Vet ' / R Y
LN LN " DL
s s . & PSS AL TSR Y binpthat
PR ™ ~ 1 B
oAy STy : , .
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< . . J ' : 10_4-
s : B'foin j'eppelons ¢, .
, ‘ Banc ZEJ, 8.m, %eat, thwart (of boat). ' L

? Bardeau [Bardj. s.m. Shingle: (of roof).

Berdoter [Bardate/, v.t.. To -ghingle -(roof). ,

‘Barge /bary/, s.f. 1. Haystack: Mette le foin en barges, §
~ to put the hay in stacks. 2, -i.Ci.r.ld"o'f boat, now obsolete, ]f '
pointed at both ends. ... '~ i \f\ S : !
‘Bariolé [arijalj, adj str‘iped~ "Eune/ vache, bﬁriolée. . 4 L
_ Bﬁrouette [a.rwt], s j‘ Wheelbarrow._. N e - g
Barre ﬁa /s gt L WOoden crosspiece onr rv.ng (of slipway))
f : - "" 2.' Long wooden bar ;ﬁached to:capntan epind.le"\ "In‘ Bar ,’

' . I'. : (Of iron) 4-.- ,.Drive-ehaft of mowér ) Y % , % :

TP

eune bérre qui drive la faux.,,S: _- ‘l‘iller. '. R T
Bﬁrré Z,Bctr_] adj Sti‘ipad (cow Eune vgbche barrée.\ ..'.I
Sl '*,' Barreau [Ecu*], B m. 1~. Bannieter, baluster (of ataire.), SRR

M
-
»

AL Barrique [Sarn_c7, s f. Puﬁéheon" Des puncneona 1 appeliont‘
ot ;_3 o cé des granda barriquea de quatre-vingt-dix ghllons.; ‘
Baa [5_7 8. m. Bottom (o ’ching) ‘ R "

' Bateau ﬁatj, 5 m. \Boat. Haler ton bateau en haut._\,‘-.-"“‘i, : "-1'. ‘
: I\‘ : Bﬁ’con [Fatj, g, m..._ 1. Stick (of wood) Stalk (of ‘pot&to)

& e Le .béton d'la patata. _bﬁton d pate.te. ‘ ',:~~.::.'- ;_r:. DAY Lo

b

, ¥ ‘_(—,.\' _L\\\\ - . B o K
Beau, belle [Eo, ,b¢_7 a&j Pine, lovely'- n béau:champ;y ...
.':'.‘\ N ' .

denbe

. .\
Y N

eune belle rarme. i'fa" S e / S T S

' -'_:"-:-__', " : '-__ Bec [5:._7, ‘8. ni.:', a

N,

Ploughshare P 'i“f‘,a. 'ig‘;f‘ bec d“gl 18,!5in :Be"c A

ST AN oy

K d’chﬁrme. G L T
Bee‘ts ﬁi _7, _ s.m. ? Beeta. . f-‘:‘ S 0
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Bélier 13‘1337' s.m. Ram: Ouf, no wet in jouc mus leé*.
L : béliers. ) ' A : 2 N
\‘ ' . ¢ ' p ' R 4 '

B8te /Bert, bejt/; s.f.  Animal. La béte 3 cornes, cattle.

Béugler [bggle/, v.i.. To_belloy:* In taursau, i beugue,

T Billot /B1307, s.m. Log: Arfiler des billotf; in billot

-

N

T \ d'bordé. o
?EI : Blé /ble/, s.m. Corn.(maize),
Bloc Zﬁiok', 8.m. - Block.  Bloe géur le bapi»emefi, sanding ..

P

: " block* bloc de ciment, &oncrete block._. _ _
Boeuf boeufﬁ [Euf b¢_7 8.tie Ox.'-f'gv'? ,-f'vw,lf ;,:[»z.gwn‘;“
B Boiler 153119_7, s . Boiler (for cooking lobsters) e .

>

‘i:j- Boia ZSwa, bw47. Be m., Wood Boie dur, hardwood boie A feu,ﬁg“w'”

A

b
e

o_.

'?j{-;?V,1é‘-~’q.ﬁ‘fl>_ firewood., (In pl ) Woods. forest.

Bon, -ne. ZBa ba_7, aaj, Gpod. du bon terrain- d'la botine 0

o b e e B D8 L S ang e ot
. : .t

Q,'\."" i . < . . o A '
et L N '-t‘ e ! b o

SRR Bofaage'ABorda TYAR:2 Piankihg | , ,
[I S ' Bordé [Bafa;7. s.m‘ Plank (of boat) :. In- beau. brflot d'bordé
‘ r a tree stem of‘alxteen to elghféen feet without knoﬁs or _ﬂ .d X

- T . ‘ ! N -0’

branchea, suitable for' making planks. “-95’

L=V TN
o

—_
T e N,
, ; . .

Boquer Zﬁok;7. v, 1. (Of horse) To buck. Le choual boque. :
. R
Borbier ZB:rbj_7 adj Boggy terrain borbier"aa s.m. “Ing g

W . . . . H
- y . ., . =_ LR ) 1 S Ll e . P \ . N . S e e . :'A‘ .
BT borbier. a bog. ;.*3'. T ','.‘4;'; o LRI
R i" ; . N N . . . K . P R . \;‘_
K Y-

’ i; Bord [So t/; s m.f 1. Side~ Tu les equarris aua 1es quata4"

)Jf s I 5'> borde. -2‘ Adv. phrase A bord, on board" Haler 1a R

-~

R SR A SO
RER NS : o :

£ ' Bordée Zﬁar 5_7’ 8. f':*

Storm.: Et Ie moia d‘mai quand qu eﬁ o
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: |
, pas mal. Eune bordée d° neige g snowfall, B
. Boase 153_7, a.f. Painfbe’f- (rope used to tie up{a voat). ' //
Bouchure [vJ‘y &7 s.f. Fe\mf:e. _ ( , / .
. Bouée /bwei/. ‘s.f. Buoy. Eune bouée de tangon, lerge - ’
mooring buSy, pade of wood., sharpened at each end, . “
Boudre [wex_7 v.i. To drink. ' C . 0 ! .
' Boulte /bwe:t/, \‘E‘ Box. Eune bouéte :.3. bois, a woodbdx, f
-.-.:' . ‘ _ - eune houfte & moulures. mitre box, eyné bouéte de chéssi ° IL
| P - Eiwa.ndow box..‘,,'-!'-_ . l' RN . \ . \'
‘Bouéte [we], CI% Bpit pOn met d 19. b0uéte sus. l'crnc.oi ;‘ \"_-
1'__;‘- "l' - I.e hareng c efst la prpmiére bouéte du printenps.; Box;lé;,e : |
T .- é houmard, bouéte BL morue._Variant apelling bouette. \ A a[
) .; S Bouéter [Ewetj, v, t/. To bait. Bouéter de eroei, : '\*’*" . L
} o Bouillir [Suji _7 vil, & v.t, ‘I‘o boil I{ faieion‘tfbouil" ir TR ,
LT a1 L'eco%c,e}bouillait dans’ in beril. on bvouille . -
< Coar 'la brai. ‘ R - A ) ; )
| Bouger [Jﬁugj, v. i.« To m3ve, B ce o \ :
- Bouleau [5\:1_7, ‘8. m\“ B_i'_r:qh. - Pour faire des. chaises 1 usiont " .
; ‘ _ r du bouleau. o . P I \ — e
—’-i - iBoulon ﬁulj, Bl (':Scréw-)'-'f;uAt._' ) - - " BRI S . -, 43_ A ‘ I_ .
\ e a ‘:.Bourr‘ique [Buz‘xk , 8.m. Haddoek. . T ; [
Boute [Bu_], 8. e l.» End.-.: Mais}‘ eune barge es*t faiﬁ pnintu’e ' f
des' deuk _houte-xa.‘,?a'." CBYt. - J'avions in pfit boute & sel
'o B ," 3.1-'1 ilb'om‘ Le grand bo‘ute, rliving room. Lt
- ,' K .Boutiq’ue [Butx], .’ Shop' On achéte ga é la boutinue.' \ ’ 3
S - Bouton [6\113:7, s m. Hub (of wheel)\, < ' B :
o o ',-'Bouve‘t ﬁuveﬂ, s.m.f Tongue and \groove plane.l l S
e ot TR RN N - SRR R SO o
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' \\ | — =
. = M . o -~ ¢ - . S '
1 ' o : )
’ . ] i g L .]‘-07 . ll‘,
A . . ‘Bbuveterv [Suyt_e_7, v,f. To tongye and groove wood: b,our»
bouveter du bois. f -
Boy&rd /boja:r/, s.m. Handbarrow, cerriéd by two men for ‘ '
_carrying fish. The bottom is lathed to ]etmwaqﬁgﬁdrain
~ J
N out: 1n boydrd chrré. For carrylng water: In toydrd )
& eau. : : > : ] e 'i.
. . ' . X
) Brei L5r§7, 8:f. Caulkirlg pitch, wede from resin (1a rourine). v
' boiled with cod 11ver.pil or ooal tar._to/prevent it O %f
A<’ﬁ? N becoming brittle. then poured over the oakum caulked ‘,},}

‘ﬁ ; I;Z':A;_‘, . sqams.. L /1'_;,:;.26- . ';; o ‘«”._“; : | . ::,f' _g;'ﬂ‘A
SO Bras Zsr~7, i 1.. Afh..'e Handle or stilt (of 1ough) TP
- - . 0 j A S

o TR La;ch&rrue A choual ava deux bras.-3 Leader (of trap) B '

ifh- . B .;-Brayer [3rej~7, v. t. To caulk' to cover seams with pitch.

Brasse-[%rq~7. s.f. ‘Fathom: 'Les rete A’ hareng avont——entour
-de vingt A vingt cinq braaaes de’ long. .
Braeseyer [Sraszj;7 V. t.,’To gather up (fish),.as, for
i 4 ) 3

example, in damp.weather: Brasséyer lda morue. R

Brige [Erz;7. e.f. Bridle. o \; T L

‘Briger [Srid_7 vit. o brldle‘ I-s'tord 1a d%eule, in

<
R RPN SRS - Y

P cn ey ——

,ohoual tétu, eune foia qu il est bridé.»

, Brise [Sri _7. 8. f.-nBreeze' Guand. qu” tu at;fapesieuné\briée-» Z?"'
/ ..+ . vénant.du &urcit, c'est roligh pes mel. Eune brise dé
- v ) A ‘ - - A ] . B _ L g,
vent. . ;
- S ' T v ' . : ¢

Brooher ZSrq[i7, v. t.. To knit.(nets, etc.): ‘I faut brocher . .

TN : 3' . in aute- maille. -

Brouiller'Zae) [Eo»bfqu7. v. refl. T tangle (of nets etc.).:

et - - )
[\ . . i
v ¢ © ' .
[ . ¢ Lo v °
o . . N . .
3 . -7
.o . NG
-
@ S v - " . o
< . S N
) -}.,/\\' B
T R e S i
) < ' Yt N !
P L . , . v, L
. v ‘e ( X R . [
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' Brousser Zﬁruq§7, %.t. To cover with boughs: Rien, epra <&
tu brousees ton\vignot cormre 1 faut. , '
' " Brouase /[brvs/, s. £i7 Boughs: Pis tu ves dané les bois
charcher des brousses, Tu coupes des hrousses, tu les.
ctllﬂrriﬂs. II g ) A . o Vo v
- ) Brldlage ZSfyla:17; a%m. Burnt-over aréa of forest, where T i‘\\
N bl eberr;;;\raés;belvets) often grow. - . ' C ; ~~
~ Bfﬁmert 373 L 1. 1To low, tg moo: La Vachg. e brume. . _ % »
Bulk (en) . bALJ7, un phr. I‘fluik ( N fiah) Mette , ' *i'
le foj} "3 _X€3 monues en. Bul¥. . Lk -..' B é o
= Butte . 11, cliff Nous/%.von ‘e.al-l';,l'pi_e/d f:d"eune_ S
h b#tfé. 2 n. surface of the grou fb}gpti€63 ﬁutigs:- | i‘ )
- Gabaﬁé [Eéban ,Is.fm Wood log) cabin-‘cabane de 1° engin,' :
engine house (on béLt) ’
'Cabarit thbar_7, s.m. \Pattern (used to cut boat ribs, etc ): o
Vous charchez ‘ne - belle racine plis (vous prenez) 1n ' . § |
. abarig.‘ -' . i‘ .: :_'1 ) ' : , ((
. "f Cébe [EQ=§7, s.m;: Ceblé.- ° o irl_-'i ‘ R : i' o
. “Cabbché Zﬁdﬁaf§7;vadj. (or horse) whieﬁ_sdérég‘gggily.'and' ‘ ’f
s Cahorne ZEabor_7, édj. (Of tree trunk) hollow: Ca c'est
quend qu 1n &be ot est creux en dsous.' o A
: . Cadenas [fadn;7, 8.m.. Padlock \1 .' ' ? L - A

'Cage ZE& L7v 8. f, Woodenxcage anchoreﬂ orf—ahore for holding
L lobstera ae they abe hauled out of pots. They may- be.

. 1ert there for 8. week or more. TEune cage, 3 est pour«




"Cap ZE&B7, g. m.' Cliff. L On4 lea halont en: haut sus 1'cap,

_ Capestan /kapasti/, s.m. Capstan. Used for hauling boats

K , , 109

_Fchinde le houmard en vie. La cage est au lerge {% pis ' !
st mouillée au large, et pis qud(nd) qu'on hale
Cotte i prenont le hogmérd, pis 1 1! mettont dans & . o
cagé, On les met dans la tage pdur la smaine ou plus. /;
Aateurb'i n'uaont pus des cages, 1 uson% des bouét;s.
c&illou /xaju/, s.m. Rock, stonei™ Tu prends in gros o@illou
cArré. In the place namé Trois Caillqux, Three Rock
: Cove. '

~Celer [Eal_7. v, i ' To 8ink: . - Le, piomb cale ay fond.

R R S

Canot Z?an_7, e m.d Round bottomed boat. Canot A moteur. v

Y

[ S S

motor bo&t' canot A vouéle, eail boat. :' “:_f S I A

~In the plaoe name Cap—St —Jeorges, Cape St. George. .- '/;_Jﬂ/,:
Capelan-/Kapld/, s.m. Caplin: Sus ld fin’d'jin J"acuons

l'capelgn.;

up & slip, or pulling stumps from the ground.

S e N = e uul,

Carque [far_7. s.m. 1. Hoop: In garque de fer. 2. In
garque de potte. wooden semioircle of 1obste pot. : . .

Cérotte /karst/, s.f. Carrot. , - L ‘ ':

 Cérresu /Xarg/, s.m.- Gunwale.;l a e k T .

CArré ZFar_7;\édj._ 1. Steep (of cliff) 2. Squé%e: Et " B §

Cin trappb. c eet fait oomme eune bouéte, c'est fait . _'é'
crré. 3. s.ma ‘A hay'ppund:3 In cArré d foin, cérré ‘ .
Afotn. - BRI I

Carrielle ZEarij£_7. 8. f. Riding aleigh. with seat facing

pideways: Ta pua grande partie du monde aviont in Y
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B choual et eune ptite carrielle. ‘
. Césier /kazje/, s.m. Lobster pot (term allegedly more used

.. &t le Grand'Terre (Meinland) than at Cape St. George,

where in poite im used. -
Casin /keisin/, s.m. (Window) casing.

AY

. - C8ssée /kase/, s.f. A 1la chissée du jour, at daybreak, ‘f
e Casaar [¥xasg/, v.1. & v.t. To break up: Le roélne ve . i
- ' —dggser. To breék off: ‘1 chgse la téte d'1& morue; %
‘ casser eune corne (of cowe? e Lo }
. Ceinturet /BEtyre/, s.m. . Belly band (of, harness on horse) : o i;
:IQhaiéé Zj{:zf,“s.f. Chg}r.‘ Chaiéé A barcer.’rockigg chair; S E .
’ - Chambe Zﬂkggi;As.f{ BeQroom._ Chambe d'epargne, guest room. N f
. o Chabp [j? , s.m. Field. | ' T ) , . k\\i

Chapeau Zjabg7; s.m. Chimney;coﬁl. hood. .
Charge /[Jar3/, 3.m. "Load: Bune bonné charge d'morue,
' Chirgeuse /Farsg:iz/, B.f. 'Hayloader: La chérgeuég} clest ‘/1,
pour chérger 1'foin dsus. ‘ ) I

~f

. Ohériot [forjj. s.mi. Truck (of la grinde forche 2 fqin)._

v

Y , Chérreter é}art;j7§ v.t, To load (on to a oart) S

- A . .
l
;

Chérret é?artyj7. g.f. Cartload (of hay jetc. ) Eune.

Iarge'dé foin-—c'est eune charretée 3! appeloné;qé}

ériétyp [Farct], 8.f. ‘Cart‘(with‘two wheels and two . \3 ?4
a o shafts): Pour haler des- roohes 3! uaiona eune chérrette. . .\
- Ch&rrier ZTarj_7, .4, .To tart (EWay, out): . Ty coupes ‘ N
] ‘ des brousaes, tu les charries. -  _\§ : T - ’ Y
'Cherrue éjnrx7 ,;aflough} On” ohav1r$ la terre .avec la

ke . chérrue’




A
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Chértil'[?ort17; s.m, Heywaggon, rack. .

Chasser /Jase/, v.t. To drive in (nails, etc).

Chéssis /74817, s.m. Window. Bois de chdssis, window sash;
bouéte dé‘chﬁssié. window box. N _'

Chauffer /jofe/, v.i. (Of hay that has -just been cut): to

ret~warm: 1 chauffe.
" ~

Chevirér /Tavire/, v.t. 1. To turn over, upside down (boat,

barrel, etc): dJe roulions 1° baril dehors, pis j'lel
ohavfrioﬁa. 2. To upset to change. Et depis A
c tremblement d'terre 1é ¢c'a: toute chaviré. 3. To turn
'over the ground on chavire la terre avec le’ charrue.

4. To spiﬂl (a liquid)

Chemin /TmZ7, giﬁh\ 1. . Romd: Et du monde vivont 1'long du

du chemin. 2. "Slipway. ‘3. Set (of saw):! Donner du
, cheminga eune scie, to set a sawa
Chéne /Jen/, e.f. Oak.

Chesser /fesé/, v.t. & v.i. To dry: I 1'faisiont chesser,
. . . . . ‘ ; j

o

1'machecout.
Chesseresse [fesreg/, s.f.* Drynessy drought: La chesseredse
3rété, ' ‘

‘. Chdve 135_7{'5 f.'Goaf.

ijevron [Jevr3/, s.m. Rafter. -

~Fh1en 171;7, B, Wood— clamp. .

' Chifftmier /Tigenii miffonier.

-

~

\Chiminée‘l?lmln*7, s.f. Chimney. See glso 8.v, Chouinée.

¢

'-Chiﬁue [T/, 6.£. Cud (of cow ete): A ;iﬁéafsg chique.

Chdual; -als ijal, -al/, s.m.<iHofse. o U

PONPDVSINOR TS g
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Chouelet, /Jwale/, s'm. Sawhorae. See also Siv. Santchier.
" Chiouet LJ'17. ‘s.m. Outhouse, out'door; toilgr {(vulgar).
Chouille /Jwij/, s.f. 1. VYeg, dowel: Bune choutlle dé’
vofe. 2. Bolt (of door). ) S
ChouiBe /Jwing/, s.f. Chimney. See also s.v. Chiminée;

this form (chouinéé) peems to be most common.

o Chousse [Tus7, sif. Tree stump: " Artiver les choueaes.

Mecanique é q/ousseg/\ztump grubber. - R
Ch0ux [_7' Bam. Cabbage. = o ST R
Choux-rave '[uraqj,- s.m. Turnip. Choux~raves -farouches, _

. wild turnipe. R et S ! . ' '

Cirage [ira _1_7, s.m, Oilclothes,' oil.skfns and -now applied :

to rubber clothe’s. Uau. pl. 08 b

-

Ciseau /8iz0f, s.m. Chisel; in ciseau & bois. - .
Claborder /Klabsrde/, v. 1:.. To clapboard (a houee) D
Clﬂrcir ﬁlarsi]. v.t. To clear (1end): On va clarecir in

’ % . . }
. morceau d'te\rre. . . SN \

Clenche [Ela. J'7, 8.f. Latoh (on a door) ,
'clin /X1g7, s.m. Qlinker jéint of a clinker built boat. ’

7

Cloche ZEI’JIJ 8.1, Bell' ‘In jeu d olochee, a set 01‘ bella |u,,
‘ (on a horse 8 harneas) C - e . N .
' _Clou [El], g.m. Nail. Clou d'zine [_7, q’lou galvaniaé

 gelvanized nail; °1°u 2 finir. finighifg nailj.clou &- '«

felt, _felt. nail, clou a cliner, clinching rYa
Ko b

.:élouter [’Lup;7, v.t. To nail‘ - , _
P .
_Coffe /K217, s.}f._,C_hefa’c Eune coffe A herdes, c_l'o’t_hesl_‘cheaj:.

P

-
£
b

. fe
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. ‘:{ Collant Z§91_7, adj §~1cky'(ﬁf-clayey‘éoii, pug): La terre’ o
D T *-’ /’ eat callfmt. ‘b_ - . ' ‘ N
" IR dolle AE'JJ. s. f. Glue. . .- - S SR
«ﬂ‘ﬂro Collé [91e7 “P P ('from coller, l'to faaten) Pastened: . Rien ;
™ ' K y 8 in plomb qu est collé sus. la ligne. }
' Coilet ﬁolj,-.s m. Head (o;; coaf;/fam neck. ' R
: . ’ ¥ &
llier ZEol;‘I']..s m. (Horse) collar' Le collier d‘choual ‘ ;
. i '
.f Cﬂ'{'/ (horﬁe B ailment) A , e
8 ’ 3T
Toilet (euphemietic) i 5 é '
.‘mu Divideta; compas & boi’ \ ‘ S x -

‘ COnduire [Eadqij, \Z 13., To lead (cow tp bull) ;~',l‘g" conduit .:.;;: ﬁ’ I-.

- . /
. i) ko

.‘.Goln'tarvent A?Starvj s mk. Storm window. :,. ‘," ‘;‘/ _; “ ; 
Conte-etrave [Eotatra ﬂ., s fa”" Kihd of knee or brace " T 3
B ineerted 'between gunwales af bow to hold it 1n place;.' S ’ - .
ol See also e v. Couéve.A‘L\ I.f:|’   “_;%';. N ~::“ i : L
o Co;rdeau Ziard] .E\. ,Rein (usu. in pl ) "'ﬁ_ﬂll;xl"haj_/eg,_ap‘a‘f;_'eg R : ‘
g I St TR ERUNREL I B

ey Pl

ey Cordpnhier fﬁsrdz@je% s m, (Carpenter s) chalk line. ¢ L E A

'.,:. Gornailler (se) [ korna;}], e refl._- (Ofvhorned animale)

N " . PR S ‘, . -
. ) . Vo ot

- . e . I -t . At

! s . A "

R

Horn (of animal), 1a bé‘t:e A cOrnes,

e -

Gurszed arm:of killick" ’J:u pﬁaaea 1n trou \\,
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s Cote [Ko:t/, s.f. Sea sghore, coast: Les capelans roulént’
| 4 la cbte. A _ ;
coté /kote/, s.m, fSIide (of nouse, etc): Les quate c8tés
d'lsa maiaon))caeé d'en-hors, outside well. .
x ‘ Coteau /kotos/, s.m. Little "hilll.: “In coteau, c'ast ‘me
- A tite butte. '

Coton [31:_7, s»m. Cotton, formerIy much used for meking

. fishing nets. .
EERWS Cou Zﬁh7, s.m. 1. Neck . 2. Bearn or neck (of plough) -,_f

Coucher [Eu_j‘e. kuje7. v.t._ ‘I.‘o atow (codfish for qalting)

, Coucher la morue ];)ow~ la saler.v ;‘m soleil couché at

Coude ﬁu:d ,‘ v ‘t 'l‘o sew. T N (&. Ilo_‘ o

s ) COuéve ﬁwe.],. s f. Gunwale brace‘.f—ﬁ‘\?galso s.v. Conte-

- e’ttré.ve. ‘ — _' . a oL SENE - L -
' o Couler ﬁulj RETE 1. To- 1_é';'k.' éinic'- ‘Le bateau
S va couler. 2. To trickle' La aaumure coule ae” dsus
la morue. 3.- To Eink . P:Ls 3. coulons Qé au fond
’ Couper [upj; v t.- '1.- To cut' T cdupiont 1 eoorce en’ o

/bae., 2. To dock (animal's ta.il) 3 Couper e tcheue'

K

' . du graj,n, avec le; grain (du bois)

R "Coupe—vite Ziéugvxt b8 m, Glasencutter. "( o "

:»-"__Coupure ZEupy _7, a f.. 1. Cut (of a,gw eto) 2. .Slot (in
, | I“’ heﬂd Df SCPQW) H I‘Iis,‘\: B ,.,__v:‘ ) N t . ) /'I - e X

'-ff couﬁeau A i:rane?ner, sgﬁ.i‘tting l-cnife.,_ 2& Coulter (of

A :
PR ." R . . . 4':: . . - o

' du choual. 3. "To cut (with saw)x Couper A travere R

_:-:Couteau LEU-cJ. f .m."-l,i“.L Oout(eau) é piquer, gu-t:tihg }cnife,

AR L e
’

el

———
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_créche [Ez‘ef_7, e.f."-l"" “Mangdr. ° 2. Cow stall.

C'rii[{ [Erz , 8.m. Mar{_e (ot hdzi:ie).’.'

. plough): In couteau d'chf&rrue. 3, Curved knife for

trimming horses' hooves: In couteau croche, 4, Couteau
AN , < .
4 deux manches, drawknife.

‘ Couture [Euty:ﬂ', s,f, Seam: Cela depend d'la couture d'la

sole du bateau.

Couverte /kuvart/, s.f. 3Blanket. Couverte de choual, horse

Y

blanket. . .
Covartpré [¥overty:r/, s.f. Réof (of houpe, vetn ete).
Craque ﬁr&_}_c_7, 8.f.. Cra'ck: Eune craque dans la terre,

Craqué [Erak_], P P'. .'cx‘aqué\r. »Cr%'c‘k'gd: " La terré fendue
. . \{ . N .\u -t ’ R

v gu craquée‘ . e . . B

v

:*Craycn ﬂrejj s . 'Pe'nci'-l. ‘Crayon’.d'sarpente, carpenter's

Pencil , e o

Creusenr: [Kr{z} r/, 8.0 D’ép):h (of furrow, 'e'tcl).

Creux, —guae'ﬁr;&, ~#:2/, adj. 1. "I;_Ilo‘llow (treel_). .2, Deep
; (wat.er): L'eaA.uT dreuae;’ quate brasses de créux. 3. A4V,

deeply Labourer creux (in. ploughing).

Créyer A?rg,j__?. V. i., To neigh: J'disons "!Leq chouals

creyons' . nous autee.' -ohe _ .7

Croc Lﬁr:k ,/ 5.1, ‘Hook . (for fishi‘hg-)’ = 0n bouhte‘le croe.
A- snap hook (for fastening ha}mess traeea) . ‘
Oroohe Aﬁro{], adj ) Curved bent' Deux morceaux q! bois :

Crochee,

L.

. Crocher ﬁra}], v«t. 'I'o w,_ L anque oroche le i'ond.» Ty &

bouéte fon croc, pls. ; morue le croche.

TITNN e e

RN
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s Ce '
) \...Crqtte /Erot/, s.f. Horse dropvings, dung: . Des crottes
de choual. ' " |
Croupion‘ﬁrupijﬂ. s.m, Aump: TLe croupio.n--c'est‘fl'es
| har.ches de ch . b _
Cultivﬁeur'ﬂyltiam:_§7, s.m. FParmer (less common {han »
farmie ‘ o | s/ .
Deme /dem/, s.f. Metal rowlock. o | o
Dérridre [d.r;je'ij,, 8.m, -lIStern' (of) ‘ooa‘t). 2. prép. Rehind. o }' :
‘ ‘I . . ' Deboute [abuj, adv. Upﬁg\h\t“."- e \ y A \
: ‘ . Dechesser [r:fee], Z i. To let dr uP (c8w X milk). . 4
O 'a 'Decoller [akolj, ;’t t._ To remglre head of codfi‘sh, etc) . j
L L Decblleur ['zkaltz‘J, a m.,, Gutter (of codfish), the men - o

who out open (fend, pique) the cod removes the guts
(arti‘fel\tripﬁilles) Emd breaks off (caase, decolle) B

— ‘ the head . (see .8, v. Piqueur). : ' ‘ ‘
Fd ’ ' \
\ ot Decorner [(Takorn], v.t. - To clip (horns’ of cow, bull etc)

}

: h Degoutture la'f,guty z-7, a.f, Milk left in c))w s vdder after ;

f ilking. ‘ ' . T . . _ ;

; I)fei‘rlchager .[a'r_fz-x-fa;-'}]‘ 8.1, -L:apd—cl\egr.ir_mgl.l ' . - g

t ’ Defricher [Eafnj e7, v.t. 1o :_cll'cl_a\éi"-'(‘l‘and).*' See '.e;.v..])esa_ire'xj_.' %

¥ : Degout‘ber [agut], v.i - Tb dra:li.ﬁ'('of pickle). E . i‘
A . Delier [513_7. ve 5., To’ thin out (wood with a plane) o R | :: «

o o bent /A&7, st Tooth “(of person animal)* “tooth.. of saw. — _ L
S | Depéché [apf.jj, P p., Pighed- out* (Of.:haddock‘) Le adic

‘ e _ . est toute depéché - I T R
E o - D_eris_re ﬂri‘.], adv. phr. en derive. drifting - On’ fauche - .




I‘D'evant' [av&", B.m.. >1 Front (of house) 2. Bow (of ~

. -Dgébar‘ge ﬁgebar;] 8. f Herring dipnet. BT
Dgignes’ 3/, s.f.-pl., G1lls: On met la branche ou lea

" Disque [3xrg/, s.m Dise (of harrow)
_Diviser [1viz_7, v. t. " To divide (a line wi‘t:h dividere) .

. Dy [jj,»aé\‘r. AlYez dfa! - Call to horse tq make 1t go. 1ei‘t
. Doche ﬁsﬂ:\s.f '.Sou‘rdo'clk weed), usu. in-pl. " '

_ll)r:i-y‘érh'@x;égivg,‘_ v;-t. To drive, drive in: Tu dnivee Qé

- !
en derive. ©Pour pécher & la fsux i péchont toute en

derive. - ) A
Derocher /darafe/, v.t. To dig up (vig rocks): Derocher,
c'est arracher' eune groassse rochle de d'dans 1'morcesw.
Desgirer /daze r'g‘7‘, v.t. To clear (1end): fci, la pus
ﬁgrande pertiedes mo"rt:eaux.{ des champe a 'terre, n tél
desairée par les vieux Prangais.
Deteinde /dotg :3/, vA.‘i.. To fédde: Apra deux ou trois ans

. y . ! i ,-/— v
ch deteindait; la tei=n~1:ure i

~ =

* boat) l; Prep. in f ront of;

'Deux-sus qugte [ﬂ s_y kat7 s.{nj/ Two by four (1umber)

DeviSser [aviej. v. 1; ’Eo unscrew .'-' S . '
Dgeule @';m_?, s.f. ‘1. Mouth (of horse, etc). 2.. Bntrance:
for 1_obsters to lobster’\pqt: Un potte & trois dgéules. ‘

/

N ligne A travers les dgignes du poisson.

Dgirdvette [551_1'\4':;7," §.f. ~ Weathervene.

¢

Déri [dori], s.m, . Doryi
. Voo ae r ‘ T :
Drilloﬁmil y 8,m. . Drill: ¢ In driar lectrique, electric d:r:ill.

dans 1la terre, ..

-

e e e A i ko o S i L
. st .. ‘
- 1] B . e ’ .

.
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Ecért /aka:r ., g.m. Corner (of file, etc): Fune lime A
{ trois ecdrts; eune moulure‘é..trois eclrts.
Echampeau [’aj&pj, 8.m. Leader. cest (of fishing line}, a
pzece of stiff 1ine joining the sinker to the hook.
Echourie /afuri/, s.f. A landing, 2 small besch where a
{ N
boat can be hauled up; a man-made landing for the same
purpose. :
. Ebhéudser [jusé‘7. .V.,'l:. To- grub, uproot (stumps)
g S Bgoltter [gutj v. t. Lo’draih (codfish atc) - o ; R
_ '.Ecorce [kors7, Is.f. Bark (of tree) : \: : j; R ;- oA
. ‘;_-Encornet ﬁ}cornaﬂ. s n(. Squid : : T ’ s
' -'.fEnCrot [Ekr] --a m.. Tbread (qf,‘ screw) ; ; -/7 ‘ -
. iEndroit [drwj, 8, m. ]Place. Les endroite qu 'va of est L o i
: : rocheux. T R
Engin ﬁ'jy, s.m. Engine: Des ptits engins d'trois forces .
' 2 choual. .’ s ' _ o . )
. . prgrais ﬁgrg", ‘aim.. Pertiliger: l"jle'cte' de 1'engrails sus. - % .
i o " la terre._ . A ' ﬁl
4 ' oyt R ,Al' e . " l'
O ! . Enoueyer fwejj_,) b Tg send: Nous les, enoueyons aux l. S

_'Epais [pt:_7, adj Thick. ‘ EARSTE . S
i/, 8 f.a Thickness. 5 ) S

‘Epaisseur [pas
‘ Ep&rer [parJ

‘sus .An pla.ncher. Epﬁrer la morue. IS ‘.

Voo

v“'t'.v o spread ou'l;\ - L epﬁriont 1 machecoui

T e
»

,IEpingue Z_pE 57, 8. 1‘. 1._ Wooden J:oller or pin (‘placed under
e boat for hauling, it up a slipway) Metal hook (of
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'squid jigger). .
Epingler [5-133’3137, v.t. To scull (boat), <
Epissoudre [piswa.J, §.m. Marlinspike. }
Enuérrir [akari:x/, To square (timber). ‘ h
Escelier /zskalje/, s.n. AStairs. Potesu d'escrlier, ntair- :
post. . _ , l
Escoffe /asks>f/, a.f. Bailing scoop. ) ;
Espévef', ‘var. Aspérer, Spérer [Espefe, aap'ej:'e, ‘s'peI‘*g7, V.. - ‘@
) | " To vait. for. T - ) e | “ L | ~ \)
N E‘tabe [ta b /s s-.f. Stable, cqwshéd; -part of barn where : o
. _dows are. ht;)uaed. ~A SN -_'::‘ o) A :‘.‘-'. :.f :
. ‘,I;Etabli [‘tabli7, s.m. Workbench.. S '
“"AEtale [ta_7 8. f.' Splitting ‘ca.ble (for codffsh) » ,
Etambot [Staboj. s.m.. Stern knee (oi‘ boa,t) .,
' »I,Etancher [tafj, Vet To make: watertight. ‘Etancher d'quoi
b o . qui coule. R © . S - ' o
g = " Etau /fato/, 's.m.lIIC'arl-)enfer"é"\:ii/;:I;f:- A 3, ‘
E‘tchérré [3tfe _7. ‘8.1 Sduare '.(tdol):" Etcherre cérrée, 3
steei or framing square, ptite etcherre. get IOI‘.‘ try square. % :
L E'tchume ﬁtjy'm_] s.fi ._Se;a fogm.c Y T, R . q " }
S i Etchusson [“tfy2_7‘,» '-'5.'m.!- Stern (of bomt).” - % ' I
| E:té L3te/y s.m. Summer. R o Lo | ?J
Etrave ﬁtra _\_773 £, -:Steg), *stérn post (of boat) , '1_ | | T}f
Face [TaJ‘ 8. r. ‘1. Bxterior side (of house). 2. Side'(of .
Dol ' Ll
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f‘ausse piéce [?ospjzj, s., Deadwooa (of boa—i;) < ---.: o

,F\ermer( i‘amer ﬂerme, fd.rmj, v.t. To olqse..__ N

129
\ - _
Fansion. /f@s337, s.f. Foundation (of houre, harn).
Farme ['far‘m7 :‘-“9'1‘. Farn,

Farmier ﬂarmjj, 5.0, Parmer,

Farouche /Tarvf7, adj. (Of plents) wild; (of horses, etc),

wild, unruly. ' : I ’

Faucher /Tofe/, v.t. % To mow: 'Paucher 1'foin. 2. To

v

jig (with cod or squid jigger) On ' fauche, on fait le

ligne. vnir hait et bas. J'fauchons l'encornet

Faucheuse fdjyﬁ _7 S. f._ Mecnanical o:r horse-drawn mower

Y 8. eune fauoheuse necahique——-mnia la pue grande partle

}ci aouont dee faucheueee é choual

TN
.
N

Faux ['_7, ‘8. f. 1, - Codjigger. La nibrue movd sus la Cajiy

~

. 2. gcythe. 3 Blade (01‘ scythe) Lg'*lame—;—j*_apne'lom.s."""

ol .'ne faux. 4. Blade (of_/mower) SN i o

Faux-cArreau [foka:cg?', s.m.‘ Finishing strip attached to 8
" bosk's g;unWale; T : . , o

Faux- cordeaux /To kord]. s.m) pl. - '(‘heck--'rehins'.‘

Y - v

Faux- manche [I'o ma: L7, g.m.. Snath or" snead (lcmg curved

handle of so_ythe)

«
o

Fende [fa. a7, v.t.s & V. 1. : T0'spf|.it- I fendiont le machecoui.

2‘. To aplit\ Pour peur qu "ia’ ‘l:e‘be (du capestan) fende.
3. 8. f. Slot (in screw head)

o>

‘Fer Zfe ir/,.'s. m._ Iron - Le fer du- -rabo'c, ir\on blade of plane.

Fer ‘A galfat. caulking “iron (usually made “of hardwcod’)

" Feu [1'17 8.8 - Fire (man-made or natﬂral) In fou a’ i;orét.-

<« . . o .

.
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e

. Forge ZTori7, s.f,  Forge. - a
: Poudte Zﬁwg_7;»s.m.,‘Whi\

. Porchée [Tarfeﬂ. 8.f. B‘orkful, hayfork loa .

. I \"
& . . 121
Fidve /[fjev/, s.f. Fever: la fitve du lette, milk fever

(of cows). ‘ \
P11 /T117, s.m. 1. String, twine. 2. Fil d'aplomb, plumb-

line. 3. Thread (of acrew). o
Fi]\ei"ﬁ11$7,_v‘t. 1. .To thread (needle). 2., To sharpen:

On file la-faux sver eune pierre & faux. _
’ELLHTigﬁigg.lé.m. Ropé: J'amé&rrons 1'f111n-1é. C.
Flat [f1at/, sim. Fiat (flat-bottomed boat). S f
Fletan [Tietd7, sum. Ha;i'?mt‘.“'r. , ) |
Flotte [33;137 q.f. Float (for nets): "J"lavionﬂl' d}ee-flottéaj'

Jde. bols. \\ g e R . :_n;
Flotter [fla t_7 V. t. Tq, float: Flotter leus 'retsA.' i i
| S ST, BRI
Foin /Fwi7/, s.m. Hay.' BN T _ P \

Fond /f57, s.m.” 1% 'Bottom™(of boat). 2.. Rottom (of sea);

3. Concrete footing. le fond d'ciment. 4. Foundatien

-

(of house, etc.). < ' . X_/

E‘ondﬁtion Esdas; 7, s.f. Foundation (of M Placer

‘la fondation en pierre, en roche. ]Z v~
Forces [for_], 8 f.pl. Forcee -3 chmé/ hor@ower‘ Des’;
ptits engins d'troi foroes é. Qhoual. Lo :

, -

—

~/“

4
-

Porche /Targ7, s.f. fprk. Forche 2 foin, hayfork; eune

.

grande -fof?:he a folir‘)',: .,la'ge nayfork a‘ttached to the -

ridge of the barn not used at. Cape St. George.,,

/ c
[ SRS,

)
/




EG.oélett_e @wzlr.ﬂ-_, 8.f. Schooner.,
- Goénon ZEwemJ s./m. Kelp. o
\Gorge [Ear;] s.f‘.‘ Throat.

ol
.-
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Frais, frsiche /[Irej, fref/, rdj. ‘Fresh,

Frayer Z-frl;jg,lv.i. To"epawn: Le hareng fl;'aye au printemps.
Prette /Tret/, adj. Cold. ‘ ‘

Frontal /fr3tal/, s.m. Head band (of harness): C'est 1'devant

d'la bride.-

Fumer /Tyme/, v.t. To manure: Fumer le terre.

Fumier [ymj] e.m. Manure: Epfrer du fumier sus la

" terre. . Eune forche E:| fumier. manure fork. .
. | "G‘ ,
‘Galfeuter [alfcet] gali‘ater [alfevtj, vit: To céulk

: feark" a bogt'\ Meie 8i . tu l'galfeutes fu. vas 1° etaneher.

Galot [551_7. Sem. leber hole (1n boat's. rib to ‘allow }I

bilge water, to run Jnto cen‘tre of‘ boat for haL].ing)

Garant’ [ar_7, 8.M. Theeteel cable of the grande f0rche
A fo:.n. -
Garde-grain [Egrdagr_i], 8.1, ,St;irige_r'or ridéepole of roof. )

Garde-z-yeux @érdo 23g/, ;.m.pl._ Blinkers -(‘for hO'rﬁe)..
Garleton [Earla'tj, s.m. Gullet (of cow, etc.). )
Gee /[33i/, \ex.- call to horse ’co turn to the right.
Gencive Zﬁ?sx , 8.1, usu. pl. Gum:, Les gencives ex-xfléea,
awollen gums (horse ‘allment, for which the cureéis to

"~ elit the' gu.ms) ; e

TR TR N WG DN WS S gt bl oh i
. vy .-

GXigser [113_7, v.i. o =1ip, slide: Le fond du bateau

' glisse. /

1




l /
) {
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1
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-~ Gorlot /gsrlo/, s.m. 1. Harness bell: Et les gorlots i
pont rondss~ _2. Small round potatoes: Des ptiteé \
~—— \
< patates ou des gorlots--ptits comre des gorlots,
Gornabe @arna_b]. s.f. Metal bar or pipe irserted in the
foot:of‘ capstan spindle, _
Got /go/, s.m. Stomach, throst (of fish). -
Gouge [guiz/, 8.f. Gouge., ‘
- ) . 4 B
. Gouttidre /gutje:r/, s.f. Gutter (of roof).. _ - E
. -Gouvernail /guvernaj/, &.m. Rudder. . e '~

Grain /gré/, s.m. Grain (of wood): Couper A tr’avérq ay. - :
- 'g’r‘aiih’,' aves. le grain S .' . ‘ ‘
‘,G"rg._ir;,é [Ereg?, s.f, Seédr J'geu;ons d'la érainé ae foin 18,
_Graisse /gres/, s.f. Fat: La Igra'-isse de lard, pork fat, fate ‘
back pork. ' : - . (

Grandeur /grdde:xr/, s.fi Size (of object).
Grange @ra:}]. s.f. Barn. \ .
Grappin [Erapg, e.m., Grapnel.
Grédsse /gra:s/, adj. (Of soll) heavdk clayey: La terre est
grés‘se;—ga\' sralt du pug en anglais.. ‘
‘ - Gratteur [erate:r/, s.m, ,Scraper.‘

‘v

Grave /gra:v/, s.f. Beach, ‘ )

2o AT n e et traem A SR A I e 7T

Gréemeénts /grend/, é.m.pl. 1. Gréemer}te'd'choué.l, ‘harneas,
2. "Gréement,s d'farme, farm implements. 3. Fishi}?xg
,  gear} in paré & 'gréémentg. storage placel.‘
C‘rrinie‘r '[g—x"nr_;jg, e,"m.- Ceiling; attic,
Gros,- -se /gro, \g'z.‘b:§7, adj. Big, large.
Guiber [Eibg, v.t. To gut (a :fi'ah»)'.. ‘_ . R

m—n " 4 L. . N R o

»
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Guillaume /Zijo:r/, s.m. fHahbet plane: Ah oui, les virux

appeliont ¢A guilleumre aussi, sui. See also s.v. =Rabot.
R

Hache /af/, s.f. Axe. _Tite hache, hatchet.

Heler /hale, ale/, v.t. To haul (boat, etc): I 1les halont
en haut sus 1'cap; to pull earth §ver: La pelle d'le
ranchausseuse--a hale 1le terre comme desgsus. le selillof\--_
le fa du se.ill'on‘. -

<

Harbe /arb/, ¢.f.? Grass.’ /

5 \ - :
Hareng /hard, ari/, s.m. Herring.
Harminette /8tminet/, s.f. Adze,

Harmor. /armo :x7, s.f. Breeching (of harness).
RHarse /ars/, s.f. Harrow.
Harser /herse, arse/, v.t. To harroiu_: T 'hareopt la terre;

harser d'la terre,
. /

Hauban @@7. s.m. Helyard. ‘

Haut /ho, ¢/, s.m. 1. Top, uppe}‘ part (of net, ete): “Sus
’ .. “ . \t k4
le haut no met des flojtes. 2. Adv. phr. En '"ut, up.

3. Adj. Upper: Le fait‘.haut d'la maison. 4. Adv., high:

Le mouron_.‘c;& pousse pas haut.
Hauteur [ﬁoxce:r, ote:r/, s.f. _Height. .
Have'.[r__m:v .' s.m, Harbour: C'est ienque & Stephenville ou

4 St. George's qu'y a des héves. e
Havenet /havnei, avnii/, "s.m, - Séoop-nat (for caplin). ﬁ
Hélice ‘4‘;11;5_7,.g.f_.?"- Propeller,- ) -

Hiver /Ive:x/, e.fi. Winter. -~ - : o
Houle /Ul/, s.m, ' Wave. | ‘ |

—_ . T

e el

—

R N SN TR SO
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Houo /wou/, ex. Whoa! Call to horse to s'op.
Hw‘ilﬁ{ 5117, W 0il. Huile §'morue, cod liver oi}),
Humide :Z}nug], adj. Damp: Terrain humide.
/1 |

Teuses, ieusses /Jp:z, jg:s/, disj. pr. They, them.
Iveg /T:v/, 8.£.2 pl. Vives (horse ailment): J'appelons
¢4 les ives,‘in choual guil tousse, )

’ | ; S
J'ardi'nage /3ardine:3/, s.m. usu. pl. Vegetables: Du bon

terra}n. ‘d'1a bonne, terre; pour pouf-/e'éer;'.des" jardinages.
Jarme /3arg/, s.m. Shoot, growi-ng' from eye o.f‘p"ota.’cb. '
Jaunisse [3on1s/, s.f. Jaundice “(horse ailment). ' '
Jeter /3(9)te/, v.t. To throw. A \\
Jin fE7, s.m. June. ‘
Joint /3wil/, s.m. Joint te.g. in furniture).
Joue [3vk/, s.m. \ Yoke: ILeé,Jouce, i les usiont sus’ les

1

bpeufé pour haler.

Jour /3u:r/, s.m. l.. Day. 2. Adv. phr. De bon jour, early.

Jornée /3srne/, s.f. Day: Pis 1 les quittiont 1& pt-éte

'por eune jornée.

[-)

Joue f3u/, &.f. Cheek; mouldboard (of plough).
- Juiilette ﬁqijet,}ujeﬂ. s.m. July. e

N
I' 1

Laboupab\erﬂabpfaxb‘, ad}. Arable; D'la terre labourebe,
Labourer [I«,a.purgfv-"t "To plough. ‘

- . — -3;1‘___ - ) . 4 .
Lambic /Tabtk/, s.m. Steam box (for dteaming plenks and

gunwaies,)‘

7 A

e e e A bl e Tt
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‘e,

‘Lambris /Idbri/, s.m. Inside wall (of house),

Lame /Tem/, s.f. 1

;B-
N
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Y

A o
.” Blade (of screw-driver, scythe ete).

‘

2, Bresker {wave).

Large /Tari/, s.m.

Largeur /larsce:r/,

Latte /lat/, s.n.

boya rd est cﬁrr

T:atter [at], Vit

Laver [av_] -V ‘c. .

la place. Arti

Séa; au large, at sea. And adj._,' wi'de.
s.f. Wigth. o .
Lath (of lobster pot or handbarro»v) In
é avec des lattes sus 1’ fond '

" To lath: Tu 1°attes ton’ pqtte. i
'To' was-h‘(floor f:.sh, etc): J'lavons

(\

rer 1es t“ipes de a8 *dans. pour 1 laver.

Lavoriau [avorijj, 8, ni Colostrum._ firat vm'ilk after a

cow has calved.

Legouine /Tagwin/,

"Lesse [Yes/, s.m..

’ de potte.

Le tte f&] 8.0, -

, cows)

Levée [Tove/, s. £,

% a pag mal eune® belle levée, ., . - ,

Lever '[Tave/, v.i.
Level /Igvel/, s.m.

Lidge /T 3¢:3/, 8.m.

R

flotter leus rets. . |

' [N
Ligne /Iiwn/,- s.f.

<l’ _f

s.f, Handsaw..

Du lesgse
*

Ve

Ballast (of boat,rlobster pot):

>

Milk., Fidve du lette, miYk fever (of
~ s ;

il

(0f see) Swell: ’{Avsc les autes vents

To 1ift, reise, /-V. réfl, To get up.
((‘)arpenter"s) levei, . »

Cork: I usont du 1lidge. asteure pour

I
\ " .
1, Line. Ligne & péche,_fishing line;

pécher & la ligne A main. de ] ain, 1o handline. 772,

‘Boundary line:

pas 4'bouchure

,'-- 1 mettent e7

Mais des endz;_bitshloﬁ-c_—-qu'i' usidnt

e rigole pour'la ligne.

-~

.\1
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N v
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Q c . .
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. °
B -
) [ “ ) N o
4 > - - > ~ . : s
i ' e e . ! o '
e ' <
a
/ ' g 0 r |
N ”
2 4 ' \ L.

4 - 3. Ligne d'aplomb, plumbline} 4. (Measure) A tenth of

,\- ..'" . v, . - ) L3 ! . .
: ¥, ‘8h inch"ﬂIn boute deqclnq'ldgnes¢ ou in dmi-pouce. .

. 4 ... Lime ZTxm7, sof.. Pile (tool) ‘Lime & ‘trois ec8rts, three- -~ /

e ,' . sided file- lime ronde or tcheue d'rat, rattail'fiié?;' /- ,
ko SN : eue 3

Loy ‘Llsae Asz7, 8. f. Young tree or sapling, branch: 'Pis, y a '/

LR i"trois 1lsses_qui va sus ces bﬁrres%&é,(killick const-
: L U . e )

o ;;_" ".~-f* ructlon) : ' ; L ’ - ‘ B

lee [-xv y 5. f Eoundf(weigﬂ%): fDéé;ahqnesfde,pt;ébblcéﬁt~

Cey 3:; llves.\.“-._‘_,._ o

. k4 . o : .
AR} . o . . 1— MR
A -~ . RO ‘\.-D . '_'_ v
e ,' - .

ud,s.%w.‘.:- AR

Ty

P
P .
A N
) Pl e
LT R

Claw,(of hammer),. In marteap A machouéres.;%mgzgi

E

Mégasin Z_ag32_7,ﬁs m.- 1 W Shed.: Magasln éi

pour chesser;l'"morue ‘

sy

orue sec, ¢! est u”%{i"

di‘yin{g- sheg) Magasd_n a T

Mai ZEQ;Z s'm.lé
\ uag&.el [nay, a f.,._ Mesh (61‘ net’)

Sy s

':-_}Maj,lle?r (se’ '_-['majj, Vi refl,e' f

‘d
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Vow Néltraiter Zﬁaltratg7, v.t. To mistreat: Maltraiter in e
. .- R ’ . ' i ' . 4 ,\ . . L+

’ choual. . .

. Manche /m&:f/, s.m. Handle (of hgnher, scythe etc, ) nib'(éé } e~

handgrip on scythe)' Le nanche de faux eet ©&the - et y

a deux ptits manches dsus, © ‘ _ o S

; ’ o , LY T
: . Manlvelle Zﬁaﬂivzl7, 8.f. . Crank (of cream separatnr). B (R

& |

e 2

2. FPoot pedel (of lethe), 'Pig t'ag-eune menivelle Au'tu

' trevellles avec ton pied. ‘ )

N

b - . Maguer®au Zﬁakr_7, 8.m. Mackerel.ﬁ _-“3; ©o ‘ . oo

S e e X

ﬂtfgh :"f'l;fv’;xhngpe:ZEggﬁz, g.f- Step or rung (of sllp, etc ) %-.
‘." ;Iv I\:>'ﬂMg;cpetfé‘Z;érf;j7 8. f.: Foot pedal (for turning lathe) e j{ -
.i:' :xf ” ‘-ﬂﬁf%é Zﬁare7,-s .. Tide.::;* j;;f}':f">hJ(:‘;;fT$ij'5;#T; f" é;#‘ .
e o ‘;ﬁil>Marisier Z‘&rzzj_7 s m._ Witch haze%ﬂqglhard wood often:%ﬁJ ’} IgJ:
f;is%}%d”-xj353zjfgﬂ used, wi%h;bl 1 for making céulk;ng irdns. furnitﬂre. B f ,. _§7”
etc. ST g R _ \, i \ . ,/
"r‘w' _: S Marteau [fart_7. s, m.; Hammer. In marteau é‘choual, shoeing » I.?' i ':: ¢
e . 1“

é machouéres, claw ol .-;

hammer' marteau Y cornes, A patt

. Y '\\ . ‘) .
- hammer. X "7:_ f »'}

e : . e - 4

Maesacrer ZEaaakr_7,,v t.: To spoil, rﬁin.- Depis . tremble-f,{‘uj R

b RIS 5

meﬁt d'terre qu on A ieu. 1& Q a toute maesacré Qé. . Do -5.'-'5

XS o' N . N L B

Masse (ep) [finm_7 adv. phr, In~ahpndance,,lots of: Y i ;‘Q-gjﬂ

;L.' 4

=
.
.
—

-~

A\

3 “,i-,-;x ,n&x avait des«bouleaux en madse.:;[' X\\% ;H?” ;L}. o0y A
AL e L e T N SR SRE
- Mastic [ﬁast:‘ic], ¥ m. Pu‘tty R 1\'-' R PR A FIPEE TR A

R e "’r‘t"‘.‘
- -
'

it Mﬁt.lf57.ys m. Maat.. Trou du m&t. mastastep.A,*;gf'ii;“';;f,zérﬂf§ F“
| Mati [atj" ‘B.m. Morning Adv. phr. ,A matin’ in 't‘he ' o “ r

, 3
’ : BYER

miining, tbis morning.. ~i 55>J,~ﬁ.s-

[ PR

Maohine. '#@J;¢°\}_'
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Meche /mef/, s.f. 1. Spinéle (of éapstan). 2. Drill bit.
~N ' ‘Méler /melel, v.t. To mix (concrete).-—
. S q\ien}be [ma:d/, s.f. 31d (of boat).
Mesurer /mszyre/, v.t. To measure.
‘ Mette /met/, v.t. To put. : . \
2N - Meule [ﬂ?ce‘yl, s.f. Grindstone.
Monter /m3te/, v.i. To get up, climb up: Monter sus 1'vignot.

FUNINRD> Y Pt

3 |

PR 2 o (of the sez) to.heave, ri,lae: En Qovembe, ‘en decembe, la -

%‘ e i+ mer. morité pag mal. . - ‘ | ‘

) RN t} o ’Morceau [“ors;7, g.m, I.. Piece In morceau d'tehuir, ™
et L p

2.' Piece of ground, field.- S : : S - : :.,ﬁ'.

~ .'A'/»\\ .

-fl‘ 2 ] Morde morJ v, t. . To bite Et lg’ morue mor sus la faux._

| T .Morpelé" [ﬁox‘palj, 8. m. A Piece of - dried up WO often used - ' i /

‘fﬂ,-~5:- ::‘; N for making mooring buoys :' . i R
”iMors 153;7, CR VR Bit‘(of.harnesa); ‘

«  iMortaise morthg7,lé;"' Moétieé._ N

. ’ Mortaiaer [ort;z], v.t. To mortise., - ) | '

: Morue [mory, -mury/, pff.-ldod,ﬂcodfigh.'

i l* ‘ | Mouillag'ekﬁ‘u‘jg:g;» 8. MO'o.ri‘z}gﬁl'ine. e ; C R

'f'?\ ': o '~:Mdhilléf ["&5471 ﬁ-t;: To " moor, anchor' Mais in -trappe &. -

: i

G ,ﬂr.s', :_ ; . morue. 11 est mouillé au large.- v i. To rain.j'y o X {

/

'. [y

P '\"_Moulé Z_ui ,*s m._ Mould or form for knittlng eune tg e de- - ';:_':‘1
H N Do f

SR "i_‘_Mounn [ula ., e.m. 1'1111 "Moulin A boie., aawmill, moulin Lo

g . . . .
‘;f: CEE el Aphmmhs,lwmumﬂl 4£'_ ‘uf.~.3f\' -.\';lfl‘_\7§
azgf’ffiiuﬁ_iﬂj;fMOulure‘Z-UIY.J7: s f.' Moulding-/ Bouéme & moulure mitre-' ‘:.--ﬁ S LQ:
o , e e A NS
-:i box. - "“ : "I 1"”; A::" ’ » :‘ .-':‘ ‘ . ..- K I,. "" .' .I~A’ N " o ' - .\. . ks ’ .‘”I?' I-l.:-:"v“
' ,!' '. e o < Nra
> II“’:\' J A -’I u’ ‘ - ' a ‘
8 LR N R
- } ORI g ; /
. /0 e ' :




‘.'Netteyer Zﬁst=1;7 To clean. ) ',I' 0

'Nove /no:v/, s.f. Backbone (of cod). 2. Sound, or air-

A : 130
Mouque /mvX/, s.f. Muassel.
Mouron /muri/, s.m. (Crawlipg) weeds.
Mouton /mut3/, s.m, Sheep.
Mouvée- /muve]/, s.f. School (of fish): ‘Bune mouvée d'poisscn,

Muleron /mylr3, m11r§7, s.m., A temporary heap'or stack of

hayo
Mur /my:r/, s.m. Wall (of house).
Nl N

Nager /naze/, v.t. & v.i. To row: Nager 1'déri. J'avons

negé neuf milles du Cap.

" ‘Neillasse /mejag/, s.m. Young bull, young cattle.

Neilldre Zﬁzja'r , B.f. Cow. which has not’ calved for a year

‘:\"- )

Neyer—fé ). [_nej_7, v, pr. To drown _ _
Noeud ng7, g. m. Knot (in wood) ':* ' f :Af\

"Nouére /awe: T f adj ~ Black. Le prueae nouére, black spruce.

bladder of podfish, attached_to backbone.

- - | : 0 . . . . -
dfer'2§tg7, v.t._JTo unload: Pour 8ter-nos morheef o
Outil -[t_7,' s.m. - Tool, _ .

Ouvart,_—e ,uva T, uvan;7, adj - Open: In,%étéhét.poﬁr‘ _

1'tchinde°ouvart. ;,}’

) . RN .
’ . “:.‘_ 5 "‘ . . ' P s
\‘.Pan§13~[Ean§i7,fs}m. 'Pérsﬁiﬁxg_ . - f, . S
Panneau [—an;7 ;.m;{ Panel (of wall) o .a" S

"f’ Papier Ziapj;7,A

-

H . P .=
’

.m.fngppr. Papier séblé, aandpaper. papier :"

¢
A

- . - ° " . N
RO gl ! S UL NS Db DA el = ¢ a4 SRR T e s it g
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Parsonne ZSars:_7, 6. f. Person. ‘,17] T x o {
APQBF;-partout Zfaspavt_7} s.m. Aeyhole sawi . S
LiPﬁascr-Zraa_7,_y.t.. To make. bore (a hola) Tu pésasis in

: Patate [Eata;7, 8. f._ Potato. Pataﬁes primes, early potatoea;

'}Pavure Afhvy _57, s.f._ Deckin" floor of sta%%e. ‘,‘

N ' / ‘ . ff
N ‘ { ) 131 N ;

: , ~~ : : e .
emeri, emeri paver; papier coaltaré, terred sheeting
paner. .

Paquer /pake/, v.t. To pack.
Paqueter /pakte/, v.t. To pack (lobster, etc.) , ',

Yt .
Perc /perk/, s.m. Pound or enclosure for fish in a shed.

2. Compartment on boat for storing gear. 3. Enclosged

LR e S L UL

- pasture.
Parcage /parka:3/, e.m. Enclosed pasture.
j ; =

Parcer [Bwudg7, ﬁ.t.' To bore: Fune vrille, c'est nour

parcer’ des trous dans du bhols ou du tchuir.

B PR\ S NPT S I -

Parceuge’ Z‘ars# 2/, ;.f Drill (not bomron) L '..: B
Parche Z339£7, 8. f. >Pole. S ;: L t' . i,_‘ :?ﬂ ;': -
L:Peré Zfap;7 p p.“ Ready Eune fois que ton: vignot et brousaé '.. ..?
L jl est p&ré pour i morue._‘ d" _ ‘ . T . ?
"Par 11-gomme Z—arsj kom7, adv.-;pﬁke.ﬁfPapeil comme:}es 3
/ei.m'enbasi.. EER O |

/ | : ) o ‘ _ '
Parlache /parlaf/, s.m. Baking soda. ,Often used as a_(szjjf;*- &
. ' - .

for. jauddice of horses.

~

oy

trou a* dans. : : :}

N

eil d'patate, eye ‘of potato' jarme de patate,‘ahoot.,.

>Patte ZEqJ7 8. £. Curved arm of killick, Byn ‘Oorne, IEVEE 1:T3f‘r
flPaturaga [iatyra 17, s.m.- Open pggture.-_??fll\l HT | R - -
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Péche /pe:l/, s.f. Pishing, fishery. La pé?he & la morue, |
the cod fishery. ) !i.' . b ] , jﬁ.
Pécher ZS:f_7 v.t. To fish.
&Pécheur pefeeir/, S.m, F15herman. p . L
Pelle /pel/, s.f. Shovel. . ’ -
Penpne 15527. s.m. Pen, inside room.of lobster pot. % ‘
Penture Zﬁ&fy:z7. 8.f. Hing; (metal, of doorj; twine of \ o
’ lobster pot). 1In jeu d' pentures, a set of hingés, h : f
Perde [Scpgj. v.i. To 1oae. Quand qu'le ‘mer perd. S i
le capelén réaeé tohte'é gec: When the~3ea-ebba.,the : %
~cap11n stay on shore.'. (N . '_:- ";'\* ' fg_
Peser poz_7. vede (Of codfish), to weigh acwn a hookx La.:;¢‘<ﬂ:, é:
T ’ morue. monté aus l'croc, -3 péaé, pis on: hale 1& morue enf‘} f”".gs
o hautbl ‘ o SR . .\_, T S / {.‘ /1‘-

S ’Ptit, -e ZIp)ti (p)t£¥7, adj.’ Smell.
"7 Pty ploéhe /Bikapiof/, s.m. “Pickaxe. . .
Picasse Zfikas, piga;7. 8.£. K{llick, wooden, s$one-weighted
5 \ ek N

ancbor. o (//'. - : . ‘
Picoté ZSzkot;7, adj. Spofeted (of oow) . ; B [‘;

Pied ‘[pie]y s.m. 1. Foot (of person). .2, Poot. (of: thing) )
Tu mets le pied d'ta méohe ar dans. _3. Foot (of hill)x

Nous vivons au pied 6 euhe butte. 4.' Foot (unit of

‘ "{ - length) Bi d d'BFOi folding Dule;‘ ‘, ‘
fierre Z'jc r7§- ,f_, (Sharpening) etone. Eune pierre A AL R
fBUx, ecythe—etone.

Piérre douca; oil—stone.A Pip:re T

¢ 7

em ri, emery—atonezlﬂﬂtJ-;i

-;-: Pile [5:_7, e.f./ ?ile._

Eune;pi;é de.rochés. -~ . - T o
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Piler /pile/, v.t. To pile (up) (cod,  etc.)

~ .
- Piloter /pilste/, v.t. To pile.up (cod, hay):

morue Aau magasing j'bilotons 1'foin, V.1, To plle up:.

Tu pilotes 1a

‘ \ la glace a piloté sus le cHte,
Pin [—;7 s.m. Pine (Free). ' ‘ -
Pinces /pEis/, s.f.pl. Pliers. “ . ﬂ
Pioche /pjsf/, s.f. 1.; Hoe (as on a horse-drawn weeder): ' ;w '
Y a eune pioche de darriére qui pésse 2ntar les eeillons. E ‘
) In pic a pioche. pickaxe. 2. Horse—drawn potato harvesq' ' § !
A\;' ' ter..'Séé also s. V. Rencﬁéuéséuse.h- - - L . -é .-
, - , _ R , Con g
Pipe [pal_g7. 8. f Metal pipes 7 1, ] o , S
quuant Zfik_7, 8. m.; Thistle,_?issle.;  ' fllljff‘ }:.‘;/%{;fig '-5£:ﬂwi
R Piquer Z_ik_7,£ %7 “To gut (codfiah) %7”:”1 'ya;l/y?;Gi }Q'>f \; /'ii’yl
. ;'”'lgf ‘ﬁ' Pire zfi _7, ady. WOrst" Ici 1e§ pires vente clest 1és” ,%fjljle-~
tf':. . ';: N vents ar sud 1—27 ou au‘—est [_yc ;7 : ag: La tgnre.A: [: 'g“f
. T, . i
: ¢

est pae trOp pire ioi /
'Place Z_la_7, s.f.” Floor (of housd» barn, boat) Premidre .. . | ;

by ‘ place, fauase place. first sub floor.

Plaine Zfl:g7 8. £ Marshland‘ Au pied ?lla butte, c est

‘ng plpine.;” o AP ', L R .

Planche [1:{ f_7, s,f. ,Board 1u.mber. Moulin 'é.pl_'ahchee'h i

°

1
A el < el AL

3 R
. Y . .
TIRNYnee L

lumbermill.' Le planche rough \rough board..‘

A Plancher 17141_7} a.m.‘,Floor (of house, barn)
Nt f;- \f' than pIace. -ﬂ‘ ','“ifju L." ST RIS RV

T ..i Plancher [”1afﬂ7, Vg t. To”p;dﬁklﬁver.A '

Less common .. -

A
»
e oo
B .
P e
' hd . - ' '
. ~ . ~

‘?3"_] o ;::.‘ Planchette [71ajs“7, B. f.' ﬁgybpard: - }ﬁ 3{" ‘ }‘,f'wu'f o .ﬂflvf
. Il- ) ’I- ) . ‘:.‘ S
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Plange Zf]&:i7, adj. (Of ground, eeaj smooth.
Planger 13}5397, v.t. To nmake (land) emooth, even:- §our
| planger 4'la terre. _ |
Planter /pldte/, ;.t. To plant.: - .
Eiat. -t /plat, plat/, adj., 1. Plat: . Les fonds des déris’
i} sont plats. 2. Shellow: L'eau eat plate.
Platin Zﬁlat§7, s.m. Small, flat piece of land: In ptit
platin d'terre. ‘ ‘
Pléyer /rlede/, v.t. To bend.
1?leyént Zfl;jl7, adjl Foldiﬂg (of ru]a&h
o flomb»17lg7, s N Lead sinker _
Plywood ZBlaiwu_7. 9.m.' Plywooé

D Poids zﬁﬁg7. s m. Weight (e g. for a:- trap) "3'.&:

sim, Aw1. T

.Pﬁinte ZBwE:;7, énf:‘~Pqint ‘(of nﬂii):v (géographicdldlpqut;
Pointer Zﬁwat;7, v.i. I‘Td head: J'poiﬂtoné’pour lp,édﬁpée.‘ ‘
v. pr. To head out: J'prenons 1fd8ri d 1'eviron, pig
je nous pointons. ) ‘ L
Pdiason {twes37/, s.m. Fish. ‘ - ?' " -,

Pompon £p3Dp37 - . m. Ornamental tassel (on bridle).
~Pont [—_7 o’ Dépk (of boat), floor (of Harn)

Porte Zf;n;7} 8.t 1., Door (of house) 2. Door (of: 1obater'

pot._ Bouéte de porte, door frame, b x; .seillée d' orte., -

doorstep, arrét d'porte, doorstoP, omme de porte, door
:h L ‘ R RS

'(

knob

S o

I

v e At
. .
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Poteay Zﬁatg7, s.;m. 1. _Past. 2. Poteau haut et bas, S{Ld
or uprizhtf

Pouce /pus/, s.m.~ 1. Thumb., 2. TInch.

Pousser [puse/, v.t. To grow: Pour pouscer des jardi%age;.

. V.i."plo growr Les’'rornes y avaient pas poussé.

Pré Zﬁri7. 8.1,  Meadow. '\\

Prende /pra:d ; v.t. To take, to catch (fish). i~
Presse [5#5_7 s.f. Presse a foin, a bdbaler. ! %
Pr@ntemps Zﬁrat:7 5.m. Spping._ - . . #i ~ |
Pf&@se Ziry§7, S¢m. 'Spruce. Prusse nouére,‘ﬁlack spruce, l_dqf/ K
_ , Pumpkin Zﬁnm(p)k;_7, 5.m.? “Pumpkin: '-_'ﬁ_'; _ ‘E”:
S Putty“ﬁl\lt]‘, s.m, Putt;r.l. 'S“ée AlS® ,.q_-.fv.' Mastic. | ’ -
" Quart /Fa:r/, s.m.  Small barrel.or keg. o ' } c
« Ouitter /Kite/, v.t. To leave. o ‘ o
) \ | R R _ S S

RAbe /raid , 8.f. ‘Rasp.
U Réblure /radly:r/, s.f. Groove (in wood).

AP o PP

Rebot frabo/, g.m. (Carpenter!s) plane. Grand rabot, japk-:
i. - | ‘ : ﬁlghe.A Tit rabhot, plocxpfa;e.‘.aebot,é mpulures,_rab et ) ;
- plane. ‘ S . R - I : ;
_ fRaboter [”ﬁbot_7, Vet 'To-plaﬁe. Raboter & travers du’ . 1
‘i} | ; o ' grain, to plane across ‘the g;ain, 2 rebours du grain,- B ;
i ‘ de reboura du grain, against the grain; avec le graiﬁ, -{

with the grain. .
‘Raocmoder [?akmad_7. V. t."To mend (nets ete.) C o L

L}
o
4
v -
7 ! '
‘
. 1 . =
N P i nisgm - L e —————
. e, .
: cne ., RIS
s ) .
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yRacéourtchir /rakurtfir/, v.i. To shrink,. -
Raxdne Z?asxg7,.a.f. .Root (of tree).

RAclagd(Takla:3/, sim. Glednings of hay after mnin raking.
P . | I

\ Récler [rakig/, v.t. To rake (hay).

\ Ricleuse /raklji:z/, s.f. (Horse-drawn) raker.

| \¢, Ra}de [red/, aijl Taut (of twine, etc.) -
-\ Rail /rel/, s.m. 11 on which truck of grande forche A foin

4 runs.

Ramésse -puie [?amaapqi

Ramésser Z?amas_7, AT ‘To gafhdr[~p1ck up' (00d)-

Rﬁteau [—dt;7, .. Rake.
. raker.. . ,,‘.}'

g.n, Gutter. (of rookl.' ' X
'In réteai. d choual (horse-drawn) ° oL

Régue 45%37, 8.f. FiEX;bleipgtten“used for marking lines’

' 1n boat bulldlng. i - A ‘ o
Renchausser 273109_7, v~t. To earth up, hill (potatoeé) ¢

Renchausseuse [?qfoa¢ iz/, 8.f. Horse—drawn machine for

‘

earthing up potatoes, hilling plough.

/[Tel/, s.f. Net. Rets & morue, cod net.

riB§7, B.m. Strip: Pis J'boupons 1l'encornet par

/ L S Rigole Z—i _7, B.f.- . .Groove (1n wood, floats, etc.).
" L 28 DitchL' 3, Furrow,-driilx__Y a des rigoles entor

’ R v . -

lea deux aeillons.

~

s A A PV TRLRTIY WHPR PP PN, SRR

T B Ring Z?xi? 8.m. Metal ring around head of capstan apindle.
' ' Ringer 1733_7, v.t. To chew (tbe cud) .
. * Rippe [?127, 8.f. Wood shaving.

°
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Roche /rof7, 8.f. 3Rock,%stone.

focheux [Tofd/, ad§j. Rocky, stony.

Rond, -e Ar3,-r3:4/, adj. Round. S.m. drng: In rond de

Ny

tchuir,

Ronadi /r3di/, p.p. tounded.

toue /TuJ, s.f. wheel, L s

‘Rough /raf7, adj. (0Of ground, sea-bpttom, westher), rough.

[

Rouleau /rvlo/, s.m. Aung or crossbar (of‘glipway etc.)

Rouler Z?ulg7,‘v.t. & v.i. Toxroll: Je la ronlons sus nos
jambes. Lg-qapeian i roulont & la c6te. . '

Roﬁléfﬁf <?ula;24\é:f. Chair répkeru

Rouloudre /Tulweir/, s.f. Chair ro¢ker,

ﬁbusing 2§h31n, fozig7gls:f.‘dRosin, regin.

Rouvrer /ruvke/, v.t. To open.

.Rousseau [?usﬁ}:ffsg7. e.m. Brook. As in the place-name

.~ Rougseau Rouge, Red Brook.

Bl ) S
Save /sa:b/, e.m. Sand. - ° - "
sébleur Z3451a§7, s.m. :Sander. ~S&bleur electrinur, elecfric

"sender.
Salange /sald:3/, s.m.,

1.‘-Sait?spray (blan on to sheds,
etc.o drying whitel)-2. @P;acarded pickle water.

“Saler /sale/, v.t. To salt.

Salerie Z;alf£7, g.f. Salt Store. for salting cod.
‘Salir (se) ZEaiixr-, vei. (0f net, ete.) To get dirty.
Sallebarde /ealbard/, s.f. Dipnet for catching caﬁlin,,eto,

Santchier /sdtfe/y g;mg"Sawhdrpéf

W e m e medae

I JAT TR

A T T SN
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Sapin Eapg, s.m, Pir.

-~ Sarber /[sarbe/, v.t. To weed.
Sarbeuse /sarbg 2/, s.fl Weeder (usually Horse-drawn).
Saumon /faom3/, s.m. Salmon.
Saumnre /somy:r/, s.f. Pickle.
Sauter /sots/, v.i. To jump. Faire sagter, to break off:

I fait sauter 1s téte d'le morue.

Sauver /sove/, v.t. To ssfeguard, to secure; to preserve:

— rm——t N\ A e L

Tu mets ta truite dens le sallebarde pour la sauver.

v eama

R Le capelan, c'est 'n polsson qu'est,difficile & sauver.

_ Scallop /[skslop/; s.m, Scallop: On a toujours usé le niEu//

ran
o . gde 'scallops.’ . ' S D | :
\hSCie Z§i7'fsﬁf. Saﬁ.,-Sqié % main; handsaw; scie A travers, - %
. ¢ ‘erogscut saw;Ascie\é'arfiler,-ripaaw; gele & das, beck- : E
* saw or mitre aaw;/bcie-é‘torner, coping sawj scie ronde, E
. b Yy

circuler saw; scie & fer, hacksaw; scle de long, pit-
) saw; scie de travers, lumberman's crosacut.l )
" Scier /[8ie/, v.t. To saw, . ' ( ’ 0
Sereen /skri:n/, s.m. Flyscreen (of door or window).
. Seillée /Sele/, s.f. 1. Seillée d'pgrte, dborstep; d'chdesis,
”-if‘\\ N window aill. B ] ‘
' ‘ \\Sbillon /3L357, s.m. Drill {(including ridge and furrow):
la rigole du sgillén;!1e fa£t du seillon.

a4 e RS

_ . Selle /sel/; s.f. Segdle. Dos d'la aelle, cantle, hind
‘ Eaddle bOw-. N - ) .. ‘\ s ‘ l ) ﬁ —_— ~ 9
'Sematilles (le temps.-dés) [Ts t% de smaj/, sowing time. - . . o

-

~ [ N o T °
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Screuse /s(s)ng:z/, =.f. Seader, Aril). .

Septerhe /septd:dh/, s.m. September. /

Serre /se:r/, s.f. Rorizontal riser (#0 which thwarts are’
faastened in boat constructinn) ‘J ‘ l

Serre-joints /[eserzwi/, s.m.pl. Wood clamps {(less common than
Chiens. ‘ S

Serre-mdches ZEerm¢£7; s.m. Drill ethk. \ .

Set /fset/, s.m. %et. In set & clous, naillset.

¢ Seve /sey/, s.f. Sap: Le bois }a en héve.

Sevrer ‘/sevre/, v.t. To wean (of a calf, et )

Shaft [f=:£7, s.m., Shaft (of propellon). dqmppre Manoudre
[manwe _7. B. f. shaft (of cart). ; |

Sidenoard [—aidbaad , 8.m.? Sidehoard qurniture).

Siffler /s1fle/, v.i. To whistle.

S111 [atl/, a.m.? 1. Sill, beam (of capétan). 2. Les

v

- grandes sills, main beams (of house). 3, Les ptites-

sills, wooden bottom pieces of lobster pot. ’ o

Sirrure /siry:r/, s.f, Locks

Skivver /skiver/, s.m. Skivver, thin striplof wood or five
{

1nch galvanized heil on wh;bh the bait Ls skewered in a

l

1obeter pot.

. 81ip /slxp/, s.m. Slipway.

Sode /sods/, s.m.? Beking aoda, used as a rjmedy for jaundice
Sole /s0l/, ®.f. Bottom (of boat)

Son /83/, s.m. Son d'ecie. sawdust.

Soqué, ;e;lgok§7' adj. Taut.’

§ottie-£§otij7, 8.f. Hoof. -

-in horses. ’ L 1
|
|

ol

R I,

1
g K
!
!
.
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Soudre [awe:r/, s.m. .J:Ivening.. A souldre, 1n the svening, B \\’:’\
th{s evening. ", =
Soueyon /Bwei37, s.m. Upripht member (of killick): Tes
aoueyons 2 )28 rontants c'est du hois.
o Sou'i;t [51)17. v.t. To weld, ’
, Soutfa [svf7, s.m. wind, breath.- Aondre le couffe chscé,
to be short-winded (Qf; rorse), i )
Snus-gorge /sugory/, s.m. Throatlesh (of herness). ‘.
f S;ar /epa:xr/, s.n. A lopg slender tree stgm,;used fof:examblel’ * \.f‘
’\\A' ’ in making a slip., i . S N . ';3N %"
;E Steamer /[stimg’, v.t. Do steanm (e.g. planks). ,i T IR ‘im
, ’ Stuffing box /Stafen bak_7, s.;m.  Stuffing-box (of propeller .
: anarhy, : P S
R T L ] I : - . "
‘ Tabe Z'Ea :27., s.f."' Table. . |
Tailler [taje/, v. t To-'cut, shape (yood ). ) ' :
Talbot /¥aldo/, s.m. "Kiiéfr" or fetter placed around the 1 E.
. legs of sheep or cows tS/E}event them from kicking. I3
Taletchidre Zﬁalotjs.r y 8.f.  °Thole-pin plate.. : '
?al%t [tale/, d.m, Thole pin‘(to hold odra.in place). 2
Tangon /tagi/, s.m. <ope attaching killick to mporing buoy.- ;fa
> Tanner Z?angz, f;t; To tan, dye (nets). - | 3
%f Taper Z¥a§g7, v.f. To touch, strike: ‘Eune fois qu'el ﬁlomb f o f
fo; ’. ’ - tape 1le Tohd... . - . . fqiﬁ
3¥§1$ Tapis'[?gpi7. s.m.  Mat. Tapis qroahé;.hooked met; .tepis = . B A
i * tressé, éyaided mat, . " ’ o

Tapon /tep3/, s.m. Bolt (fﬁétening pin).
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Tériére [‘arjc 17, s,

T;tchet Z?atf£17, s. m.

'{' barring a gate o

Taure Z_Oﬁ_7, s £

o T oa

Tcheue 1_117, a. f.

Tchuisine foqizm_7

“d L7, v
Teinture ﬁzty _7. s f_. Dye.»

\‘-.

Tende [ ag]
‘ thr_7 e

y ', s'f-\

Taufeéu Z?sr_7, 8. m..“
Tchaute'grjo t7, s.f.

lfcattachment on an iron ring

g 14 m u."

mc

f.'_

r Ho'

Female calf.
‘Bull.

Fish stég“

<

Tall (of animal

a

Leather.. J““

I

Kltchen. ;ﬂ;,t"“

To dye.

To set (trap, het)
Ground '314:

Ground

LR
f

oy

N

fish éte.) 2

sm&ll’ cleat on a pivot for

PR 1

piece of land the 1and (oppbsed

to

. Young cow which has notfyéi

o e

]
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2 Tétu [Tety/, edj. Stubtorn. ' .

e 3 Tirer [tire/, v.t., 'Td"-'take out; to Tilk:.tirer les vaches.
'\ i " Toilette /twalet/; s.fi *Toilet (outdoor).

To‘mber‘ﬂobg7,()lv.1.- To fell. . .

, " Torde fford/, v.t. To twist. . ’

: ' Torlutte /Torlyt/, s.f. Squid jigger.
Térne=A-gauche ﬁ::;rnago f7, s.m. Wrénch. : ' a
. F ) Tornavisse [3rnav1§7 S.m. Screwdr"ver. Tgrnatvisgse & . .

! A1 . R R L.

. s ratchet, ~ra’ccheﬂ: screwdriver. -.‘h-'"'ﬁ" , _ s
- ' Touéle Z_we_7, 8- Fa ) 1. -Cloth:__ Touéle ét vo éle 'éBiibl'o-‘ih": |
. -8 Touéle c1r«5e, éénvas (floor coverlng) MRt =
B Toupe ﬁup7 s m.. or 5. f Oakum. T e L '
'l‘our [u 1‘7, _s m.' LathE- w7 & Lo

rac teur [‘Erai{tm _7,

Train ﬁr§7. s m.. Ixe train d 1a mer, "che‘ sound of "wévésl'

pt—éte deux ou tr01s milles.-._..,' S S B *_'

Lo ’l‘ralne ﬁrsn 5 s f. \Horse-drawn sled. used ‘i‘or hauling 1ogs T

' in winter., SRR AR
B Trait ﬁreﬂ, 8. m. usu. pl..._ Trace (of harness) n B /

Trancher [ro.j], ,,v tl To epI‘it (cod).,,' Trancher, c! est Ex
s B i L enT e T -:_.-.\';

rtirer 1es noves de d'dans.-

breaking on the beach'f Le train d'lﬁ “ﬁer, .on entend Qﬁ o 4_  ;

AR A o i B e
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Tripdilles [Tripai/, ﬂ.f.pl: Gute (of codfish). See also
8.V. Tripe.‘ ' _ "

Travalller [frayaj_g7, v.1;. 1. Towdrk, 2. To sirain (of
boat): Quand qu'ton beteau trevaille la rosine va -
clAsser.

Tripe [51*127,"6.1‘. 1. Guts (of cod:fish)/. Aleo used in
pl. tut used more of horned animals,

I_;riquet [Irixed/, s.m.‘ Sculling oar.

Trou ﬁrg, s.m. - 'que. ' '

':u.'ro'Upeau ﬁrup_ry, g.m, "Hér'd"_x : .In ir;)_ﬁpenu -d'vaches. :
U.

- . O o A - L. <

vasioux [azjj, adj Muddy. O
Vesy [__7, §.m.: I'Iale calf 3
Vende ﬁa.], Vot o sel).” 'l - v,

Vent [_’:7, 8.m. Wind ~ Vent de nord, -north wind; de nordet,

>a northeast wind, de. noroit«‘northwest wind) de oud [ﬂ,

south wind de suroi‘t southwest, de euret, southeast

wi‘nd" der oues . west wind' d'es'- eas,t \a_rlnd'-,

3

N

Vente [i’a:t , 8., ) Belly. etomach. BETEA _ B

‘

- Venter [at_7, vite. (02 wi,nd) to blow. . i
Ventréche ['a.trcﬂ. '8 f. I\Iembrane (covering entraile of

S

L. ,‘ codfishx R SR ~\.-' R
. < ' ‘ . oo .%E“\ R [
‘e PR \ L - Lo
Vider Z id 7. .,"' t. To\pour. f e

’Vlgnot, Vigneau ['103_7; a.m. Fishfla_ke.,. e

SN Ouvrage [vra }], sr.'} Work: ~ Asteire. m'en ves &+l -"OLiV):fé._ge.l. -

e

t Vache {aﬁ, . f. Cow. T L R Ry

.

aa
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Vinette /vinet/, s.m. Sorrel (?).
Virebretchin /vairbratfi/, s,n., Bit and brace.
Virer /vire/,”v.t. To turn.
‘Virole /virsl/, s.f. Washer (of bolt), Virole & birrer,
lock=wacher.
a

Voudle /wvwel/, s.f. Safl. ‘
Vrille /vri/, s.f. Ginmlet. x -

TR L

ADDENDA
S Dourichée ﬂuri _7, s.f, Doryload, boatload (of fish).
D R S e s e v, u7)

]

- Fricot ﬁrik] s.m. Fish stew. In frlcot, _y en a. qui

l'arppelont géf c est‘n aute mot pOur., See aleo Tohaute.

SRR '_'--z_‘»;j. R (Add pe. 122)

.-

‘ / Gabarer [abarj, v.i. '(O'f f.c'édi‘;,éh:): to 7. (meaning unsure) \ '_;'

~

v

:‘F EJ;' g‘:-‘,.; B ?J w g -I,\"& -,I* o

r, -
Cie "
‘¢

aryy P

Pis a, gabarait aveo in d‘oes bras lé.. A | '
[ <'Acm p. 122)

Veiller [e;j]f 'v.t. o watch, On veille la .maxde. a
B (Kad p. 143) . -
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